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ÖZ 

 

XIX. Yüzyıla Ait Olan Kiril Harfli Türkçe Dini Oyun Metni Üzerine Dil 

İncelemesi 

 

Victor COPUŞCIU 

 

Bu tez çalışmasında 1845 yılında basılan Hazret-i Avraamın Kurban Hekayesi 

Kiril harfli Türkçe dini oyunun Kiril harfli metnin yanı sıra Latin esaslı 

transkripsiyonlu metni sunulmuş; eser imla, ses bilgisi ve şekil bilgisi özellikleri 

açısından incelenmiş; sözlük ve dizin çalışması yapılmıştır. 

İncelenen metinde Arapça ve Farsça gramer yapılarının az görülmesine karşın, 

sade Türkçeye ağırlık verilmiştir. Dil açısından Eski Anadolu Türçesine ait olan 

özelliklerle birlikte Balkan Türkçesi ve Gagauzcada görülen bazı dil bigisi unsurları 

tespit edilmiştir. 

Karamanlıca edebiyatı tarihinde önemli bir yere sahip olan bu eser, Kiril 

harflerine aktarılarak seslendiği topluluk ve içeriği açısından çok önemlidir. Bu 

araştırma, Balklanlar’da meydana gelen Kiril harfli Türkçe eserlerin tespit edilerek 

incelenmesi ve bilim dünyasına tanıtılması açısından karşılaştırmalı ve tarihi Türk dil 

bilimi için faydalı olabilir. 

 

Anahtar Kelimeler: Hazret-i Avraam, Kiril harfli Türkçe, dini oyun,  

Karamanlıca, transkripsiyon. 
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ABSTRACT 

 

A Linguistic Investigation Into The Turkish Text of a Religious Drama From 

The Nineteenth Century Written In Cyrillic Script 

 

Victor COPUŞCIU 

 

In this thesis a religious drama in Turkish and written in Cyrillic script 

published in the year 1845, Hazret-i Avraamın Kurban Hekayesi (The Sacrifice of 

Abraham) is presented along with its transcription into Latin letters. The work has 

been investigated with regard to spelling, phonological and morphological 

characteristics; a glossary and index have been provided. 

Emphasis has been placed on the purely Turkish elements of the grammatical 

structure rather than the Arabic and Persian grammatical constructions. Linguistic 

characteristics which belong to Old Anatolian Turkish together with those which 

appear to be peculiar to Balkan Turkish and Gagauz have been determined. 

This work, which occupies an important place in the history of literature in 

Karamanli Turkish, is very important because of the community it addressed and the 

fact that the content has been rendered in Cyrillic letters.  This investigation will be 

useful in determining the occurrence in the Balkans of works in Turkish written in 

Cyrillic script and introducing them to the intellectual world for comparative and 

historical Turkish linguistics. 

 

Keywords: St. Abraham, Cyrillic script Turkish, religious drama, Karamanli 

Turkish, transcription. 
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ÖNSÖZ 

Tarih boyunca Türk halkları ve soyları, yazı sistemleri için Göktürk, Uygur, 

Arap, Kiril ve Latin alfabeleri gibi farklı harf sistemlerini kullanmışlardır. İşbu 

sistemlerden başka daha küçük bir oranda olsa da, Türkçe metinler için Mani, 

Brahmi, İbrani, Grek, Ermeni ve Süryani asıllı alfabeler de tercih edilmiştir. Bazı 

durumlarda yabancı yazı sisteminin tamamı alınırken, diğer durumlarda, alınan 

alfebelerin Türkçeye ve lehçelerine uygun versiyonları kullanılmıştır. 

Türk halklarının yazı tarihlerinden söz edildiği zaman araştırmacılar, Türkçe 

için Kiril alfabesinin kullanılmasını açıklarken özellikle eski Sovyet Birliği 

coğrafyasını ve bu topraklarda yaşayan toplulukların kullandıkları Türkçeyi ve 

yazıları kastediyorlar. Sovyet Birliği öncesi Rusya İmparatorluğuna dahil olan ve 

yazılarında Kiril harflerini kullanan Türk halkları ve miras bıraktıkları metinler, 

bilimsel araştırmalar için çok az konu olmuştur. Eski Rusya ve Sovyetler dışında 

oluşan Kiril harfli Türkçe metinler ise Türkiye’de ve diğer ülkelerde ya hiç meydana 

getirilmemiş, ya da diğer konuların yanı sıra çok az değinilmiştir. 

Hazret-i Avraamın Kurban Hekayesi adlı dini konulu oyun metninin inceleme 

için seçilmesinin nedeni de Rusya dışında olup Osmanlı coğrafyasında basılmış 

olması ile birlikte yazı için sivil Kiril harflerinin değil, Ortodoks  kilisesinin 

kullandığı eski Kiril harfleriyle yazılmış olmasıdır. Basılmış Kiril harfli metnin tek 

nüshasına Bulgaristan Milli Kütüphanesinde erişilmiştir (Ст/45.116). 

1845 yılında İstanbul’da basılmış olan eser, Yunancadan Türkçeye tercüme 

edilerek 1836 yılında Grek harfleriyle Karamanlıca denilen sade veya Ortodoks 

Karamanlıların konuştukları dile dedikleri açık Türkçe lisanında yayınlanmıştır. 

Çalışmamız, imla ve dil bilgisi özellikleri, transkripsiyonlu metin, metnin aslı 

ve sözlük-dizin olmak üzere beş ana bölümden ibarettir. İncelemeye malzeme olan 

metnin yazılış tarihi, edebi hususları ve yazı sistemi giriş kısmında ele alındığı için 

bu konulara ayrı kısımlar öngörülmemiştir. 
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Bu çalışmanın hazırlandığı süreçte desteğini esirgemeyen tez danışmanım 
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GİRİŞ 

ARAŞTIRMANIN KONUSU VE ÖNEMİ 

1845 yılında İstanbul Rum Patrikhanesi matbaasında basılan Hazret-i 

Avraamın Kurban Hekayesi isimli Kiril harfli dini oyun metni, bu çalışmanın 

konusunu oluşturmaktadır.  

İmlasında eski Kiril alfabesinin kullanılması, söz konusu Türkçe metnin 

önemini artırmaktadır. Türk lehçeleri için Kiril alfabesinin geniş kapsamda 

uygulanması Sovyetler Birliği’nde başladığı için bu lehçelere sivil Kiril alfabesinin 

versiyonları uygulanıyordu. Oysa ki Kiril alfabesinin daha eski geleneği de özellikle 

Ortodoks dini metinlerin neşriyatında devam etmekteydi. Eski Kiril alfabesinin 

Balkanlar, Doğu Avrupa, Kafkasya ve Rusya gibi geniş bir coğrafyada 

kullanılmasından dolayı Osmanlı topraklarında da hem Slav dilleri için hem de 

Türkçe metinler için eski Kiril harf sistemi uygulanmıştır. Bu tür Türkçe eserlerin 

sayısı az olduğu için araştırmamıza konu olan metnin bilim dünyasına tanıtılması, 

içerdiği dil özelliklerinin tespit edilmesi, transkripsiyon ve sözlük incelemelerinin 

yapılması da araştırmaya önem kazandırmaktadır. 

Eserin Yunancadan tercüme edilmesine rağmen hem biçim hem de içerik 

açısından çok başarılı bir edebiyat ürünü olduğunu söyleyebiliriz. Arapça ve Farsça 

tamlamalarının – birkaç istisna hariç – hiç olmamasıyla birlikte metnin hem Anadolu 

ağızları özelliklerini içermesi hem de Balkan Türkçesine yakın olması dikkatimize 

değer olmuştur.  

 

ARAŞTIRMANIN AMACI VE YÖNTEMLERİ 

Yunancadan Karamanlıca denilen Anadolu Ortodokslarının konuştukları 

Türkçeye çevrilerek ilk önce Grek harfleriyle, daha sonra da eski Kiril harfleriyle 

neşredilen Hazret-i Avraamın Kurban Hekayesi adlı dini oyun metnin dil açısından 

incelenmesi, araştırmamızın amacını oluşturmaktadır.  
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Çalışmaya başlandığında ilk önce Türkiye’de ve diğer ülkelerde incelenen 

eserin bulunup bulunmadığı araştırılmıştır. Bulgaristan Milli Kütüphanesi haricinde 

adı geçen eserin Kiril harfli versiyonu hiç bir yer yerde bulunmamıştır. Tercüme 

edilen Yunanca orijinal metnin farklı baskılarına Girit Üniversitesi Kütüphanesinde 

ulaşılmıştır
1
 (Η Θυσία του Αβραάμ I Thysia Tou Avraam, y.y. – № 122211, 1870 – 

№ 123949, 1873 – № 124069), Yunanca metnin yazarı olarak Vitsentzos Kornaros 

bilinmektedir
2
.  

Metnin fotokopisi elde edilince imla özellikleri araştırılarak metnin aslı 

Microsoft Word programında yeniden yazılmıştır. Bu metin esas alınarak 

transkripsiyon alfabesi ve transkripsiyonlu metin oluşturulmuştur. Transkripsiyon 

alfabesi ikinci bölümde verilmektedir. 

Metin çalışmasını takiben sözlük-dizin bölümünün hazırlanmasına geçildi. Her 

sözcük ayrı sözlük birimi şeklinde sunularak karşısında çağdaş Türkçede anlamı ve 

sözcüğün kökü ile çekimli şekillerinin metinde geçtiği yerler belirlenmiştir. Yazılışı 

farklı olan aynı kelimeler ayrı olarak sözlükte verilmiştir. 

Giriş ve sonuç kısımları haricinde beş bölümden oluşturulan çalışmanın birinci 

bölümü metnin imla özelliklerinin incelenmesine ayrılmıştır. İkinci bölümde ses 

olayları ve şekil bilgisi özellikleri tespit edilerek örneklerle desteklenerek başlıklar 

altında yerleştirilmiştir. 

Üçüncü ve dördüncü bölümler metnin aslı ve transkripsiyonu için ayrılmış olup 

beşinci bölümde metnin söz varlığının tespit edilmesi bağlamında yapılan sözlük ve 

dizin incelemesi sunulmuştur. Araştırmanın sonuç bölümünde dikkate değer bazı 

hususlar paylaşılmış, kaynakçada ise çalışma esasında faydalandığımız eserler 

sıralanmıştır. 

    

                                                             
 
1
 The Dijital Library of Modern Greek Studies, (Çevrimiçi) http://anemi.lib.uoc.gr, 21 Mayıs 2016. 

2
 Στυλιανός Αλεξίου, „Εισαγωγή“, Βιτσέντζος Κορνάρος: Ερωτόκριτος, Επιμέλεια Στυλιανού 

Αλεξίου, Εστία, Αθήνα, 1999, p. 16-17.  
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HAZRET-İ AVRAAMIN KURBAN HEKAYESİ 

a) Yunanca Metnin Yazarı 

İlk baskısı 1713 yılında Venedik’te çıkan I Thysia Tou Avraam (Avraam’ın 

Kurbanı) Yunanca dini oyunun yazarı Vitsentzos Kornaros sayılmaktadır. Yazarın 

ismi İtalyanca Vincenzo Cornaro olarak da bilinmektedir. Hayatı hakkında bilgilerin 

çok sınırlı olmasına rağmen yazarın doğum tarihi, yaşadığı dönem ve yer, eserlerine 

dair bazı bilgiler mevcuttur. 

1553 yılında çağdaş Sitia kenti topraklarında bulunan Trapezond isimli bir 

Girit yerleşim merkezinde dünyaya gelen Vitsentzos Kornaros, Venedik doğumlu 

Yakovos Kornaros ve Zambeta Demetzo’nun oğluydu
3
. 1590 yılında Kandiye’ye 

(Heraklion) geçerek Marieto Zeno ile evlenir ve Eleni ile Katerina isimli iki çocuk 

babası olur. 

Devlet memuru olarak çalışan Kornaros edebiyatla ilgilenmeye başlayıp 

Tuhaflık Akademisi ebediyat topluluğuna katıldı (Yun. Ακαδημίας των Παράξενων, 

İtal. Accademia degli Stravaganti). Topluluğun kurucusu Vitsentzos’un ağabeyi 

Andreas Kornaros’un yayımlanmamış Girit Tarihi isimli bir eser bıraktığı iddia 

edilmektedir
4
. 

Vitsentzos Kornaros’un hayatı hakkında bilgilerin kaynaklarından biri yazarın 

şaheseri olan Erotokritos adlı destansı şiiridir. Eserin son E bölümünün sonunda 

yazar kendinden söz etmektedir: 

“... Κ' εγώ δε θε να κουρφευτώ κι αγνώριστο να μ' έχου 

μα θέλω να φανερωθώ, κι όλοι να με κατέχου 

Βιτσέντζος είν' ο ποιητής και στη γενιά Κορνάρος 

                                                             
 
3
 Bruno Lavagnini, Storia della letteratura neoellenica, 2. Ed., Storia delle letterature di tutto il 

mondo, Milano, Nuova Accademia Editrice, 1959, p. 77. 

4
 Λογοτεχνία και κοινωνία στην Κρήτη της Αναγέννησης, Haz. David Holton, Ηράκλειο, 1997, p. 

369.  
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που να βρεθή ακριμάτιστος, σα θα τον πάρη ο Χάρος. 

Στη Στείαν εγεννήθηκε, στη Στείαν ενεθράφη, 

εκεί 'καμε κι εκόπιασεν ετούτα που σας γράφει. 

Στο Κάστρον επαντρέυτηκε σαν αρμηνεύγει η φύση, 

το τέλος του έχει να γενή όπου ο Θεός ορίσει” [1533-1542].  

Erotokritos destanının transkripsiyonunu ve Türkçeye çevirisini yapan Prof. 

Dr. Hakkı Bilgehan bu parçayı şu şekilde çevirmiştir: 

“... ve ben gizlenmek ve tanınmamak istemem, 

Oysa görünmek isterim herkes beni tanısın. 

Ozan, Vitsentzos’dur adı ve soyadı Kornaros, 

Ki onu Azrail aldığında günahsız bulunacak. 

Sitia’da doğdu Sitia’da gömüldü, 

Size bu yazdıklarını orada yerleşip yazdı. 

Doğanın öğrettiği gibi Kastro’da evlendi, 

Sonu Tanrı’nın emrettiği yerde olacak. 

Mısralar iyice düzenlenmek, düzeltilmek ister, 

Ki onları okuyanlar iyice anlasınlar”
5
.  

Girit’in Venedik egemenliği altında bulunduğu döneme denk gelen 1640 

yıllarında yazıldığı tahmin edilen Eritokritos, Yunan edebiyatında Girit Rönesansı 

eserlerinden biridir. 10 012 beytten oluşan ve on beş heceli vezin ile yazılmış olan bu 

destan Yunancanın Girit lehçesiyle icat edilmiştir. 

                                                             
 
5
 Vitsentzos Kornaros, Erotokritos: Bir Girit Destanı, Çev. Hakkı Bilgehan, İstanbul, Lozan 

Mübadilleri Vakfı Yayınları, 2011. 
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Destanın konusu Avrupa’da 1482 yılından itibaren bilinen “Paris ile Vena” adlı 

Fransız romanından alınmış olsa da, yazarın kaleminden Giritlilerin geleneklerini 

yansıtan ve halk dilinde yazılan yeni bir edebiyat ürünü çıkmıştır. Eritokritos 

Hıristiyanlık öncesi döneminde olup bitenleri anlatmaktadır. Aretusa isimli 

kraliçenin ve müsteşar oğlu Erotokritos’un aşkı manevi değil, insani bir aşk olarak en 

büyük değer gösterilmektedir. Eser bugüne kadar önemini kaybetmemiş olup farklı 

dillere tercüme edilerek basılmıştır ve birçok bilim adamının ilgisini çekmiştir. 1978 

yılında Erotokritos destanı UNESCO tarafından dünya kültürünün 300 şaheser 

listesine dahil edilmiştir
6
.   

Kendisinden sonra Yunan şairlerini etkileyen Vitsentzos Kornaros’un diğer 

eseri I Thysia Tou Avraam (Avraam’ın Kurbanı) dini oyundur.  

b) Eserin Konusu 

Tevrat’ta anlatılan İshak kıssası dünyada bir çok sanatçının ilgisini çekmiştir. 

Onların arasında olan Kornaros da bu kıssa üzerine oyunu yazmıştır. Hem 

Hıristiyanların
7
 hem de Müslümanların kutsal kitaplarında geçen kıssa üzerine 

yazılan eserin oyun şekli ve örneği İtalyan şairi Luigi Groto’nun Isach (İshak) isimli 

trajedisinden alınmıştır
8
. 

Kornaros’un oyununda Melek, Avraam, eşi Sarra, oğulları İsaak, hizmetkarlar 

Simpan ve Sofer ile cariyeler Anta ve Tamar rolleri vardır. Oyunda anlatıcı olmadığı 

için okur yazarın sözlerini duymaz, kahramanlar ya kendi başlarına konuşurlar ya 

birbirine hitap ederler. 

Allah’ın tarafından gönderilen Melek uykuda bulunan Avraam’a gelir ve, 

“Uyan ya Avraam” diye seslenerek gökten getirdiği emri açıklar. Gelecekle ilgili tüm 

                                                             
 
6
 Чернышева Т. Н., “Греческая литература XVII в.“, История всемирной литературы в 8 

томах, C. 4, Москва, Наука, 1987, s. 337-338. 

7
 Hazret-i İbrahim’in oğlu İshak’ı kurban etme kıssası kısa bir şekilde Tevrat’ta anlatılmaktadır. Bkz. 

Kutsal Kitap, Yaratılış, 22: 1-19. 

8
 Чернышева Т. Н., a.g.e., s. 337. 
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ümidini tek oğuluna bağlayan babadan kendi eliyle oğulunu kurban etmesi isteniyor. 

Nedeni bilinmeyen, ayrıntısı olmayan bu durum Avraam’ın karamsar düşüncelerine 

sebep oluyor, çünkü Allah’ın kendisi ona İsaak’ın soyunun gökteki yıldızlar ve deniz 

kumu kadar çoğaltılmasını vadetmişti. 

Kocası ibadet ederek oğulunun yerine kendisinin kurban edilmesini isterken 

uyanan Sarra, Meleğin getirdiği emri öğrenince bayılır. Bu ara Avraam işaret edilen 

yerde kurban kesmek için hazırlıkları yapmaya karar verir ve çocuğu uyandırır. 

Oyunun en acılı sahnelerinden biri, annesiyle vedalaşırken İsaak’ın şüpheye düşme 

sahnesi: 

“Ah! Ya validem! Senin çok öpüşlerin beni fesfeselere kodular,  

Hemi gözlerinden akan, ırmak gibi yaşların beni korkuttular. 

Ne acılı derdin vardır ki, ağlayup sus olmazsın,  

Bakarım ki baştan tırnağadek, öpmekten doymazsın”
9
. 

İsaak’ın şüphelenmesine rağmen dağın tepesine çıkıncaya kadar ona kimin 

kurban edileceği söylenmiyor. Hizmetkarları dağın eteğinde bırakıp Avraam 

yakacakları sırtında taşıyan İsaak ile tepeye çıkıyorlar. Kurbanın nerede olduğu 

sorusuna cevap verirken babası oğulunun kendisinin kurban olduğunu söyler.  

İlk önce merhamet dileyerek babası bu tür kurbandan vazgeçsin diye yalvaran 

İsaak daha sonra alçak gönüllülükle ecelini kabul eder ve kurban edilirken çabuk ve 

acısız kesilmesini diler. Çocuk, oyuncaklarının komşusu ve arkadaşına verilmesini 

tembihledikten sonra, Roma döneminde öldürülen Hıristiyan şahitlerin cesaretiyle 

konuşur:  

“Hemi bu haber verdiğim Eliseyek dostumu benim yerime koyasın, 

Sen da bu İsaakın ölümüne incinmeyerek şükr ile katlanasın. 

Ve hep hısım akrabamıza, ve eşime dostuma, selam götüresin,  

                                                             
 
9
 Bkz. bu tezin üçüncü bölümü [47/10-17]. 
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Ve Daskalozum da sorarse, ben ahrete vardığımın haberini veresin  

Sen da ya babam! Atalık muhabbetin ile bana dovanı veresin”
10

. 

Bıçak çocuğun üzerindeyken Melek Avraam’ı durdurur ve Allah’ın İsaak’ın 

öldürülmesini istemediğini müjdeler. Çocuğun yerine ansızdan peyda olan bir koç 

kurban edilir, hizmetkarlar da evdekilere müjdeyi ulaştırmak için gönderilir. 

Oyunun son sahnesinde hepsi Avraam’ın hanesinde toplanmış olup Allah’a 

şükür ederler, destan aile başının hayır dualarıyla biter.     

c) Eserin Önemi 

Avraam’ın Kurbanı dini konulu bir eser olduğu için  Lozan Anlaşmasının 

gerektirdiği Nüfus Mübadelesine kadar Anadolu’da yaşayan ve Türkçe konuşan 

Hıristiyan Karamanlıları ilgilendirmiştir. Yunan araştırmacısı Pinelopis Stathi’nin 

tespit ettiğine göre bu eserin ikisi oyun, biri de destansı şiir olmak üzere üç farklı 

Türkçe tercümesi yapılmıştır
11

. Onların biri Abraham’ın Kurbanı isminde (Erm. 

Aprahami Zohı) Viyana’da Ermeni harfleriyle de basılmıştır. 1816 yılında İngiltere 

ve Yurtdışı Kitab-ı Mukaddes Cemiyeti’nin yazışmalarında Ermeni harfli Türkçe 

kitaplar listesinde 1812 yılında Viyana’da basılan Sacrifice of Abraham isimli oyun 

mevcuttur. Raporda yapılan açıklamaya göre bu kitaplar ana dillerini ve geçmişlerini 

unuttukları için ancak Türkçeyi bilen Ermeniler için neşredilmiştir
12

.  

Bazılarına ulaşabildiğimiz yukarıda söz edilen Karamanlıca eserler 

Karamanlidika katalogunda verilmiştir
13

. Grek harfli Türkçe metinlerin listesi 

aşağıda sunulmuştur. 

                                                             
10

 Bkz. bu tezin üçüncü bölümü [84/15-22]. 

11
 Πηνελόπη Στάθη, “Η Θυσία του Αβραάμ στην Kαραμανλίδικη βιβλιογραφία”, Μεσαιωνικά και 

Νέα Ελληνικά, C. 4, Αθήνα, 1992, p. 161. 

12
 Reports of the British and Foreign Bible Society with Extracts of Correspondence, C. 4, 

London, 1819, p. 97. 

13
 Bkz. Sévérien Salaville, Eugène Dallegio, Karamanlidika: Bibliographie analytique d’ouvrages 

en langue turque imprimés en caractères grecs, C. 1-3, 1584-1900, Institut Français d’Athènes,  
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 1. Avraam’ın Kurbanı isimli oyunun ilk Karamanlıca yayını 1800 yılında 

yapılmıştır. Dallegio-Salaville katalogunun birinci cildinde numarası 30 olan bu eser 

aynı kapak altında diğer bir Karamanlıca eserle birlikte İstanbul Patrikhanesi 

matbaasında basılmıştır
14

. Kitabın ilk kısmına yerleştirilen Beyük Arabistanda Kefro 

seherinde Arhiepiskopos Agios Grigentiosun din mücelesi Yaudi Ervanılan isimli din 

hakkında diyalog şeklinde tartışma, Kayserili papaz Hrisafi tarafından Rumcadan 

Türkçeye tercüme edilerek basılmıştır.  

Kitabın 103-139 sayfalarında I Thysia Tou Avraam Avraamın Kurbanı isimli 

oyun yer almaktadır. Oyun Zakintos’taki Meryem Ana manastırının baş rahibi 

Maksimos için Kayserili papaz Andreas tarafından 1783 yılında tercüme edilmiştir. 

Metinden önce iki Nikolas Sarros’un Maksimos’a mektubu verilmiştir. Kafiyesiz 

oyun metninden sonra Karamanlıca Aziz Romalı Makarios’un hayatı ve dualar 

mevcuttur. 

Aynı metnin ikinci baskısı yine İstanbul Patrikhanesi matbaasında 1844 yılında 

yapılmıştır. Bir ciltte toplanan birkaç eserin arasında olan Kurban hikayesi ne 

Sarros’un mektubunu içerir, ne de Maksimos’u anar. Metnin başında kısaca bilgi 

verilmektedir: “Hazreti Avraam Pederimizin kurban hikayetidir ki, şimdi ikinci defa 

basmaya verildi, bu kitabı bastırannarın harç mesarifiyile”
15

.  

Oyunun sonunda da kitabı bastıranların isimlerini içeren bir dörtlük 

bulunmaktadır: 

                                                                                                                                                                             
 

Athènes, 1958-1974; Evangelia Balta, Karamanlidika: Additions (1584-1900) Bibliographie 

analytique, Centre d’Études d’Asie Mineure, Athènes, 1987; Evangelia Balta, Karamanlidika: 

Additions (XXe siècle) Bibliographie analytique, Centre d’Études d’Asie Mineure, Athènes, 1987; 

Evangelia Balta, Karamanlidika: Nouvelles additions et compléments I. Bibliographie 

analytique, Centre d’Études d’Asie Mineure, Athènes, 1997. 

14
 Sévérien Salaville, Eugène Dallegio, Karamanlidika: Bibliographie analytique d’ouvrages en 

langue turque imprimés en caractères grecs (1584-1850), C. 1, Athènes, 1958, p. 108-111. 

15
 Bkz. a.e., s. 278-281.  
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“İşte bu kitap burada buldu nihayet 

Eyileyin bunu hararetiyle kirayet 

Kitapçı Nikola ve İoan çekti zahmet 

okuyun bunları ve imdat edenlere rahmet”
16

.  

2. 1836 yılında İstanbul’da İgnatiadislerin matbaasında basılan Hazreti 

Avraamın Ziyade Çok Cana Menfaatli Kurban Hekayesi isimli oyun, Pinelopis 

Stathi’ye göre çeviri ve şekil açısından en ilginçtir. Çalışmamıza konu olan Kiril 

harfli metin de bu metnin aynısıdır. 

Tek kitap halinde basılan eserin adından sonra detaylı bir açıklama okurlara 

şunu anlatmaktadır: “Bu kitapçaazın içinde nakl olunan Hazret-i Avraamın kurban 

hekayesinin, çok seneler akdemi Tevrat-ı Şerifden ayırmaca, Yunani lisanında beitler 

ile yazmışlarısada, şimdi Anadoluda Yunani lisanın bilmeyen Hristian 

karındaşlarımızın caniyet menfaati içün, bazı dindar Hristianların gaireti ile Türkçe 

lisanına tercüma olunmuşdur”
17

. 

Yunanca orijinali 1154 beyitten oluşan dramı Türkçeye kafiyeli şiir halinde 

çeviren Silleli papaz Sofronios, oyunun beyitlerinin sayısını 1186’ya kadar 

artırmıştır. Kitabın kapağında kendi ismini açıklamayan tercüman, oyun metni 

“Hamdulillah. Temam oldu” sözleriyle bittikten sonra ismini akrostişte gizleyerek 

okura şu şekilde hitap etmektedir:  

“Okursan bu kitapçaazı, hem bu beytleri defaatile, 

Bulursun tercüma edeni, hem dolar canın çok menfaatile. 

Ol zeman bilesin ki, Allahın makbul kulu olursun az zahmetile, 

Lakin bu karındaşına da doa edesin, çok rahmetile. 

                                                             
 
16

 Πηνελόπη Στάθη, a.g.e., p. 164. 

17
 Hazreti Avraamın Ziyade Çok Cana Menfaatli Kurban Hekayesi, Çev. Sileli Papa Sofronios, 

İstanbul, 1836. 
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Sıtkile
*
 Bakasın

*
 Ruhani karındaşım, 

İmanile Bakıp
*
 Okudukta sen dindaşım. 

Laikli Sahih Nasihet bulacaksın, 

Ettikatli Olarak İtaati duyacaksın. 

La fark Faziletli Olursan bu Avraam gibi, 

İnşallah bu hekayet Sanada olur tatlı taam gibi”
18

. 

Akrostiş doğru okundukta tercümanın ismi Sileli Papa Sofronios olduğu 

anlaşılmaktadır. 

3. Üçüncü tür Kurban hikayesi dörtlükler halinde şiirdir. İlki 1862 yılında 

basılmış olan eser Hazreti Avraamın Kurbanı isimli bir şiirdir. Pinelopis Stathi 

tarafından yedi baskısı testip edilen bu şiirin daha bir baskısı tarafımızdan bulunup 

toplam sekiz baskısı aşağıda belirtilmiştir: 

i. 1862 yılında basılan İerusalimin Ziyaretnamesi isimli kitabın bir parçası olan 

Hazreti Avraamın Kurbanı şiiri
19

. 

ii. 1866 yılında İncesulu rahip İoanis’in bastırdığı birkaç dini şiir içeren kitapta 

aynı isimle 90 dörtlükten oluşan ve tercümanı Papa İaonikios’un ismini bildiren 

Kurban şiiri basılmıştır
20

. 1870 yılında İstanbul’da Makedoniya matbaasında 

İerusalimin ziyaretnamesi ismi altında aynı dini şiirler Kiril harfleriyle basılmıştır. 

Yazarın ismi İncesulu rahip Hacı İoan’dır
21

. 

                                                             
 

* Karamanlıca metinlerde hem /b/ hem de /p/ ses birimler için П (P) harfinin kullanıldığından dolayı 

metinde “Pakasın” ve “Pakıp” yazılmıştır.  

18
 A.e., s. 79. 

19
 Sévérien Salaville, Eugène Dallegio, a.g.e., C. 2, Athènes, 1966, p. 57. 

20
 Evangelia Balta, Karamanlidika: Additions (1584-1900), p. 57. 

21
 Хаджи Иоанн, Иерусалимин зияретнамеси, y. y., Македония, 1870.  
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iii. 1892 yılında İstanbul’da Kefalidis matbaasında basılan kitabın 29-58 

sayfalarında yer alan Hazreti Avraamın Methiyesi şiiri isminde ve hacminde 

değişiklikler yapılarak aynı şekilde basılmıştır. Beyitlerin sayısı 98 kadar 

artırılmıştır
22

. 

iv. 1900 yılında Mukaddes Kabir anlamına gelen Agios Tafos Destanı kitabının 

22-39 sayfalarında yerleştirilen şiirin ismi Hazreti Avraamın Kurbanı’dır. 98 

dörtlükten oluşan şiirin sonunda yazarın ismi yazılmıştır: “Kermirli Pappa İoannikios 

hazır doacınız. Amin”
23

.  

v. Yayın tarihi 1905 olan İerusalimin Ziyaretnamesi adlı kitap İstanbul’da 

Patrikhane matbaasında neşredilmiştir. Kitabın üçüncü bölümünü 98 dörtlüklü 

Hazreti Avraamın Methiyesi şiiri oluşturmaktadır
24

. 

vi. 1907 yılında İstanbul’da Vasiliadis ve Georgopoulos matbaasında basılan 

aynı isimli kitabın 39-58 sayfalarında basılmıştır
25

. 

vii. Yayın tarihi olmayan Selanik’te D. Sikaras tarafından basılmış olan 98 

dörtlüklü şiir
26

.  

viii. İstanbul’da Pera semtinin Yüksek Kaldırım, no: 697 apartmanında oturan 

G. Aleksandratos’un bastırdığı İerusalimin Ziyaretnamesi kitabı yayın tarihini 

içermemektedir. Kitabın 30-44 sayfalarında yer alan Hazreti Avraamın Methiyesi 95 

dörtlükten ibarettir
27

. 

Sonuç olarak Kurban hikayesinin yayın tarihini değerlendirirsek üçü kafiyesiz 

oyun, ikisi kafiyeli oyun ve sekizi kafiyeli şiir olmak üzere toplam on üç baskı 

                                                             
 
22

 A.e., s. 102. 

23
 Agios Tafos Destanı, Haz. Kermirli Papa İaonnikios, y.y., 1900, s. 39. 

24
 Evangelia Balta, Karamanlidika: Additions (XXe siècle), p. 31. 

25
 A.e., s. 44. 

26
 A.e., s. 166. 

27
 A.e., s. 159. 
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yapılmıştır. Üç ayrı eser olan bu oyunlar ve şiirler Ermeni, Grek ve eski Kiril 

harfleriyle basılarak oldukça büyük bir kitleye ulaştırılmıştır. 

1845 tarihli Kiril harfleriyle yazılmış olan Hazret-i Avraamın Kurban 

Hekayesi, Bulgarcaya çevrilerek 1858 yılında İstanbul’da Divitçyan matbaasında 

basılmıştır. İmlasında yine eski Kiril alfabesinin kullanıldığı metin, Tırnovolu papaz 

Andrey Robovskiy tarafından Türkçeden tercüme edilmiştir
28

. 

Basarabya bölgesinde yaşayan Gagauzların da 19. yüzyıl sonlarında Kurban 

hikayesini okudukları bunu kanıtlamaktadır. O dönemde Gagauz halk kültürünü 

inceleyen Rus bilim adamı Valentin Moşkov, Gagauzların Avraamın Kurbanı dini 

konulu şiiri kendi lehçelerine uydurup bazı yerlerini bırakarak ezbere okuduklarını 

yazmaktadır
29

.  

d) Kiril Harfli Eserin Ortaya Çıkma Nedenleri 

1845 yılında İstanbul’da Rum Patrikhanesi matbaasında basılan eski Kiril 

harfli Hazret-i Avraamın Kurban Hekayesi Kazanlık bölgesindeki Turia köyünden 

rahip diyakon
**

 Hacı İoanikiy tarafından yayına hazırlanmıştır. Bu metnin esası 1836 

yılında Silleli Papa Sofronios’un Yunancadan çevirdiği Grek harfli metindir. 

 19. yüzyılda Balkan yarımadasında meydana gelen Kiril harfli Türkçe 

metinlerin bir kısmı Türkçeyi bilmeyen yerli aydınlar tarafından ya tercüme edilir ya 

da Grek alfabesinden Kiril alfabesine aktarılırdı. Bu metinlerin çoğu basma eser olsa 

da, bazıları el yazmalıydı. G. Hazai’nin keşfettiği dini nasihat, rahip papaz Serafim 

tarafından yazılan eski Kiril harfli Türkçe el yazmasıdır
30

. 

                                                             
 
28

 Жертва или служба Авраамова: Превел от турски на български сакеларий поп Андрей  п.  

Дойнов  Робовский  из  Търновска  Елена,  Константиновгад,  в печатницата Фаддея 

Дивитчиана, 1858. 

29
 Moшков В., “Гагаузы Бендерского уезда”, Этнографическое обозрение, Sayı 3, 1902, s. 42. 

** Diyakon, ruhban sınıfından din adamı, papazın yardımcısı.  

30
 György Hazai, “Kiril Harfleriyle Yazılı bir Türkçe Metin Üstüne”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 

Belten, 1966, s. 143-155.   
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Bu dönemlerde özellikle Türkçeyi bilmeyen yerli din adamları tarafından 

Türkçe metinler için Kiril harflerini tercih etme eğilimi, Bulgaristan ve diğer 

topraklar olmak üzere Balkanlar’da milliyetçiliğin yaygınlaşmasından 

kaynaklanmaktadır. Konuştuğu dil ne olursa olsun, Balkanlarda Osmanlı döneminde 

bütün Hıristiyan milletinin ancak Grek yazısını öğrenme fırsatı olduğu için bu 

bölgede ikamet eden Gagauzlar dahil olmak üzere hepsi Ortodoks Hıristiyanlar 

okulda ve ibadette Rumcayı kullanma mecburiyetindeydi. 18. yüzyılın sonlarında 

Basarabya’ya göç eden Çakir soyunun aile başı Yançu Çorbacıoğlu okur yazar 

olduğu halde Grek yazısından başka bir yazı bilmezdi
31

. 

19. yüzyılda Balkanlar’da Gagauzlar ve diğer Türkçe konuşan topluluklar şöyle 

dursun, Slavlar bile Kiril yazısını unutmuş halde bulunmaktaydılar. Petko 

Slaveykov’un çıkardığı Makedonia gazetesi Bulgarlara Grek harfli Bulgarca 

metinlerle hitap etmekteydi
32

. Bu durumu değiştirmek için Bulgaristan’da 

“uyandırıcı” denen aydınlar milli kimliklerini korumak, ulusal kültürlerini 

canlandırıp devam ettirmek için mücadele etmeye başladıkları zaman diğer 

değişikliklerin yanı sıra Kiril yazısının alanı genişletildi. Dolayısıyla bu alan içerisine 

bazı Türkçe metinler de girmişlerdir. 

Bulgaristan’da milli yazının kullanımı için mücadeleye geniş kitlenin dahil 

olması olağanüstü bir olay değildir. İncelediğimiz metnin sonunda Bulgarca teşekkür 

bölümü yerleştirilmiştir. Türkçe dini oyunun Kiril harfleriyle basılması için bağışta 

bulunan kişilerin isimleri için yirmi sayfa ayrılmıştır. Orta Bulgaristan bölgesinde ve 

                                                             
 
31

 Димитрiй Чакиръ, Бiографическiй очеркъ рода и фамилiи Чакиръ, Кишинев, Типографiя 

Бессарабскаго Губернскаго Правленiя, 1899, s. 3. 

32
 Matthias Kappler, “Printed Balkan Turkish texts in the Cyrillic alphabet from the middle of the 19th 

century (1841-1875): A typological and graphematic approach”, Between Religion and Language: 

Turkish-Speaking Christians, Jews and Greek-Speaking Muslims and Catholics in the Ottoman 

Empire, Ed. Evangelia Balta, Mehmet Ölmez, İstanbul, 2011, p. 44. 
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İstanbul’da ikamet eden bu kişilerin bir kısmı papaz ve rahip olup, sayıları yaklaşık 

dört yüzdür
33

. 

Başta dini konulu metinler olmak üzere Türkçe eserleri Kiril harflerine aktarma 

geleneği 19. yüzyılı aşıp 20. yüzyılda da devam etmiştir. 1927 yılında Sofya’da 

İngiltere ve Yurtdışı Kitab-ı Mukaddes Cemiyeti tarafından yayınlanan sivil 

(modern) Kiril harfli Türkçe Yuhanna İncili bilinmektedir. İncil Yani Evangelion: 

İncil İoannisin Tahriri Üzre ismi olan kitabın iç kapağında İncilin 

Gagauzca/Bulgaristan Türkçesi ile yazıldığı belirtilmiştir: “The Gospel of St. John in 

Gagauzi. Bulgaro-Turkish”
34

. Gagauz araştırmacıların da çeviri dilinin Gagauzca 

olduğunu iddia etmelerine rağmen, aynı metnin daha önce Arap ve Grek harfleriyle 

yayınlandığı tarafımızca tespit edilmiştir. 

e) Eserin Üzerine Yapılmış Çalışmalar 

Seçtiğimiz metin üzerine yapılan dil incelemesi mevcut olmasa da, bu konu 

araştırmacıların ilgisini çekmiştir.  

Hazret-i Avraamın Kurbanı Hekayesi eserlerinin Türkçe çevirilerini derleyen 

Pinelopis Stathi her baskı hakkında kısaca bilgi sunmuştur
35

. Grek harfli metinlerin 

hepsi Salaville-Dallegio  ve Evangelia Balta kataloglarında yansımaktadır
36

. 

Matthias Kappler ve Hristo Saldžiev kendi makalelerinde Kiril harfli Türkçe 

eserlerden söz ederek işbu eseri de araştırmalarında ele almışlardır
37

. 

                                                             
33

 Хазрети Аврааминъ зiaде чокъ джана менфаатли хекяеси: Шимди текраръ басмая 

верилди гайретiиле Рагбетлу Хаци Iоанникiа Iеродiаконунъ Казанликъ нахiесинденъ Турiа 

кiойнденъ, Аситанеде, Патрикханенинъ Басмаханесинде, 1845, s. 110-133.  

34
 Инджилъ яни Евангелионъ: Инджилъ Иоаннисинъ тахрири юзре, Издава Британското и 

чуждестранно Библиейско Дружество, София, 1927. 

35
 Πηνελόπη Στάθη, a.g.e., p. 161-168. 

36
 Sévérien Salaville, Eugène Dallegio, a.g.e., C. 1-3; Evangelia Balta, a.g.e., C. 1-2.  

37
 Matthias Kappler, a.g.e.; Hristo Saldžiev, “Cyrillic Literature in Turkish in the 19th century – 

Social and Cultural Aspects”, Zeitschrift für Balkanologie, Sayı: 46, 2010, №. 1, s. 44-63. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

 

METNİN İMLA ÖZELLİKLERİ 

 

Yüksek Öğretimde Türk Dili: Yazılı ve Sözlü Anlatım kitabının yazarlarına göre, 

“imla, bir dilin belli bir alfabe düzeniyle yazıya geçirilmesidir”
1
. Dünyada kullanılan 

imla sistemleri ya sese dayanan, ya da köke dayanan düzenlerdir. İncelenen metinde 

ağırlıklı olarak sese dayanan fonetik imla söz konusudur, çünkü söyleyişi esas alan 

bu imla kelimelerin söylendiği gibi yazıya geçirilmesini sağlamıştır. Bununla birlikte 

hangi seslerin hangi harfler veya çift harflerle karşılanacağını belirten imla kuralları 

Slavca metinlerde görülen kurallar gibidir.  

Genelde Kiril harfleriyle yazılan Türkçe metinlerde Slav dillerinde olmayan 

sesler için özel harfler kullanılır. Örneğin, Sovyetler Birliği’nde her dil için Kiril 

esaslı, fakat o dile mahsus olan alfabe oluşturulmuştur. Ancak 19. yüzyılda 

Balkanlar’da meydana gelen Kiril harfli Türkçe metinlerde böyle bir durum 

görülmemektedir (/c/ sesi için Romence Kiril alfabesinden alınan џ harfi hariç). 

34 harf içeren eski Kiril alfabesiyle yazılan metinde birkaç ses için aynı harfin 

kullanışı söz konusudur. Ayrıca Türkçe metinde Slavca metinlerde kullanılan yazım 

geleneği neredeyse hiç değiştirilmeden uygulanmıştır. Örneğin, ünsüzle biten 

kelimelerin sonunda sertlik işareti yazılır: курбанъ – kurban, ъ – sertlik işareti; bazı 

yumuşak ünsüzleri belirtmek için yumuşaklık işareti yazılır: Тамарь – Tamar, ь – 

yumuşaklık işareti. Tek başına belli bir ses ifade etmeyen bu harfler ünsüzlerden 

sonra yazılarak onların sertlik veya yumuşaklık özelliklerini belirtir. 

                                                             
 
1
 Mustafa Özkan, Hatice Tören, Osman Esin, Yüksek Öğretimde Türk Dili: Yazılı ve Sözlü 

Anlatım, 2. bs., İstanbul, Filiz Kitabevi, 2006, s. 369. 
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Metinde birkaç yanlış kullanım dışında vurgu sistemi düzenli kullanılmıştır. 

Harfin üstünde yan çizgiyle belirtilen esas vurgu işaretinden başka Yunanca ve Eski 

Slavca metinlerinde mevcut olan diğer tonlama ve telaffuz işaretleri de 

bulunmaktadır, fakat metnin okunuşunda hiç bir rol oynamamaktadır. 

 Rus Türkologu ve dil bilimcisi Nikolay Dmitriev, 1928 ve 1930 yıllarında 

yayınlanan makalesinde “Karamalıca” (Karamanlıca) bir metnin ses bilgisi 

özelliklerini Osmanlıca ve tarihi Türkçe bağlamında incelemiştir. İncelenen metin, 

1841 yılında Selanik’te basılan 24 varaklı Bulgarca, Yunanca ve Türkçe kılavuzdur. 

Üç dilde kelimeler ve ifadeler üç sütun halinde yazılmış olup her bir dil için Kiril 

alfabesi kullanılmıştır
2
. 

Bu makalede Dmitriev, Türkçenin tarihi dil bilgisi için farklı imla sistemleriyle 

yazılmış olan Türkçe metinlerin incelenmesinin önemini vurgulamıştır. “Belli fonetik 

koşullarda kelime sonunda /z/>/s/ değişiminin sistematik olduğunu açıklayan 

çeviriyazıya başvurmaksızın, kimi Osmanlıca el yazmalarında görülen gelmez > 

gelmes değişimi nasıl anlaşılabilir ki? ... Çeviriyazının verilerine bakmaksızın yazıda 

değişmeden arslan olarak belirtilen aslan kelimesinde /r/ sesinin ne zaman 

düştüğünü nasıl öğrenebiliriz ki?”
3
.   

1.1. Ünlülerin Yazılışı 

Bugünkü Türkiye Türkçesi alfabesinde 8 ünlü ses için 8 harf bulunmaktadır, 

fakat incelediğimiz metinde ince ve geniş /ä/ sesi dahil omak üzere 9 ünlü 

belirtilmiştir. 

                                                             
 
2
 Книга за научение трих язиков славяноболгарский и греческия и карамалицкой, Selanik, 

1841. 

3
 Дмитриев Н.К., “Материалы по османской диалектологии. Фонетика «карамалицкого» 

языка”, Записки Коллегии Востоковедов при Азиатском музее Академии Наук, C. 3, Sayı: 

2, Leningrad, 1928, s. 420-421. 
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1.1.1. /a/ Ses Biriminin Yazılışı 

Metinde /a/ ses biriminin ön, iç ve son hecelerde yazılışı için а (az) harfi 

kullanılmıştır. Bununla birlikte, Slavca metinlerde olduğu gibi ya ve iya heceleri я 

(ya) ve z (küçük yus) harfleriyle gösterildiği için bu hecelerdeki /a/ için а harfi 

kullanılmamıştır. 

Ön ses: 

’Аdвраамъ Avraam [1/6]     ’аглаю 1пъ ağlayup [2/14] 

’атала1ръ аtalar [II/4]       а4ртикъ artık [71/3] 

İç ses: 

сакладиги1мъ sakladığım [71/21]     царіе1 cariye [98/5] 

башлади1 başladı [98/7]     коркара1къ korkarak [107/18] 

Son ses: 

а6таси1на atasına [7/8]     да da [13/23] 

и6хтіzрликта1 ihtiyarlıkta [15/15]     їолда1 yolda [97/16] 

1.1.2. /ä/ Ses Biriminin Yazılışı 

İnce, geniş ve düz /ä/ ünlüsü Gagauzca, Azerice, Türkmence, Tatarca ve diğer 

Türk lehçelerinde mevcut olan bir dil-damak ünlüsüdür. Bu ünlü Gagauzcada kelime 

başında kullanılmaz, köklerin ve eklerin iç ve son hecelerinde üzerine vurgu düştüğü 

zaman asıl şeklinde telaffuz edilir, köke çekim eki getirildiği ve vurgu kaydığı 

durumda yerini /e/ ünlüsüne bırakır: gecä > geceyä
4
. 

                                                             
 
4
 Nevzat Özkan, Gagavuz Türkçesi Grameri, Türk Dili Kurumu Yayınları: 657, Ankara, 1996, s. 43. 
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Metinde z (küçük yus) harfiyle karşılanan /ä/ sesinin kullanımı çok kısıtlıdır ve 

birkaç kelimeyi geçmemektedir. Kelimenin başında ve sonunda kullanılmayan ünlü 

ancak orta durumlarda yazılmıştır. Tespit edilen bütün olaylarda yumuşak /k’/ ve /g’/ 

ünsüzlerinden sonra yazılan bu ses, Dmitriev’e göre 20. yüzyılın başlarında Selanik 

civarında konuşulan Türkçedeki yumuşak ünlülerden sonra gelen ince /a/ sesidir
5
. 

İç ses: 

хизметкzлари1 hizmetkärları [III/9]     кzми1лъ kämil [30/20] 

кz1ръ kär [40/8]     кzрлице1 kärlıce [100/6] 

гюнахкzри1 gühahkärı [52/20]     z6шкzре1 yaşkäre [75/19] 

1.1.1.3. /e/ Ses Biriminin Yazılışı 

Metinde /e/ ünlüsünün genişlik-darlık açısından farklı varyantlarının е (est’) 

harfi ile gösterilmesiyle birlikte ye hecesi için de aynı harf kullanılmıştır. 

Ön ses: 

є6шидyпъ eşidüp [1/7]     е6децеи1мъ edeceyim [2/7] 

є6шкине1 eşkine [101/20]     є6рине1 yerine [93/22] 

İç ses: 

сойледиклери1нъ söylediklerin [8/7]    цева1пъ cevap [22/4] 

ю6регини1 yüreğini [25/1]    кеде1риле kederile [100/22] 

Son ses: 

е61тме etme [1/18]    ве1 ve [41/4] 

                                                             
 
5
 Дмитриев Н.К., a.g.e., s. 435. 
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о6ютле1риле öğütlerile [42/1]     є6йце1 eyice [76/4] 

1.1.4. /ı/ Ses Biriminin Yazılışı 

Güney Slav dillerinde kalın, dar ve düz /ı/ sesi net bir şekilde telaffuz 

edilmediği için alfabede bu sese mahsus tek bir harf bulunmamaktadır. Telaffuz 

özelliklerine göre ses varyantları farklı karakterle karşılanır
6
.  

Türkçe metinde de /ı/ sesi için ayrı bir harf öngörülmemiştir, bundan dolayı и 

(ije), і (i), ъ (er) olmak üzere üç farklı harf kullanımı söz konusudur. 

Ön ses: 

и6раха1тъ ırahat [9/18]     ’ира1ктиръ ıraktır [21/17] 

и6рма1къ ırmak [47/12]     и6раклаши1пъ ıraklaşıp [26/5] 

İç ses: 

я6кмаси1диръ yakmasıdır [15/7]    я6тагинда1 yatağında [27/10] 

о6лаца1ксинъ olacaksın [72/14]     и6нсафини1нъ ınsafının [100/18] 

Son ses: 

китапчаази1 kitapçaazı [II/1]    ’акилли1 akıllı [14/14] 

и6ра1мамали ıramamalı [101/15]    ўzнмаси1 uyanması [25/21] 

1.1.5. /i/ Ses Biriminin Yazılışı 

İnce, dar ve düz /i/ sesi ve yi hecesi и (ije), і (i) ve v (ijitsa) harfleriyle 

gösterilmiştir. 

                                                             
 
6
 Bkz. Ivan G. Iliyev,“Short History of the Cyrillic Alphabet”, International Journal of Russian 

Studies, Sayı: 2, Jully 2013, p. 221-285.   
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Ön ses: 

и6сте1ръ ister [1/16]    и6нса1нъ insan [4/8] 

и6чи1нъ için [90/9]     ’Ісаа1къ İsaak [100/21] 

İç ses: 

сойлени1ръ söylenir [2/24]     не1диръ nedir [3/10] 

би1ръ bir [57/19]     Сv1мпанъ Simpan [95/5] 

Son ses: 

є6тти1 etti [5/21]      ши1мди şimdi [13/17] 

дахи1 dahi [19/18]     и6стесе1йди isteseydi [78/5] 

1.1.6. /o/ Ses Biriminin Yazılışı 

Yuvarlak /o/ sesi, hem /o/ hem de /ö/ seslerinin yazılışı için kullanılan о (on) ve 

Kiril alfabesine Yunan alfabesinden gelen w (o mega)
7
 harfleriyle karşılanmıştır. 

Ön ses: 

о6лдy oldu [4/9]     о6на ona [7/4] 

о6глyмъ oğlum [74/15]     о4раz oraya [77/17] 

İç ses: 

чо1къ çok [5/6]     корка1римъ korkarım [11/17] 

                                                             
 
7
 Bu konuda daha detaylı bilgi için bkz. Григорьева Т.Г., Осипов Б.И., “Русское письмо от старой 

азбуки до современного алфавита”, Интернет-конференция «Кириллица-латиница-

гражданица», 15.03.-15.04.2009, (Çevrimiçi) http://museum-russlang.ucoz.ru/istoria/Grigorieva.pdf, 

20 Mayıs 2016. 
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їолy yolu [51/20]     со1ра sora [75/23] 

Son ses: 

о61 o [45/11] kelimesinden başka bir örnek tespit edilmemiştir. 

1.1.7. /ö/ Ses Biriminin Yazılışı 

Bulgarca dahil olmak üzere Slav dillerinde ince, geniş ve yuvarlak /ö/ sesi 

olmadığı için metinde de bu ses /o/ sesi gibi о (on) harfiyle yazılmıştır. Bundan başka 

іо çift harf ile de yazılışı mevcuttur. /o/ sesiyle birlikte Türkçe kelimelerde ilk hece 

dışında kullanılmaz. 

Ön ses: 

о6дешмеге1 ödeşmeğe [5/20]     ’офке1миле öfkemile [18/21] 

їопушлери1нъ öpüşlerin [47/10]     о6дyмъ ödüm [71/13] 

İç ses: 

кіойнде1нъ köyinden [I/9]    чокю1пъ çöküp [89/25] 

бойле1 böyle [21/3]      гіордугунде1нъ gördüğünden [25/13] 

Son ses: 

Kullanılmamaktadır. 

1.1.8. /u/ Ses Biriminin Yazılışı 

Kalın, dar ve yuvarlak /u/ dudak ünlüsü Slavca metinlerde olduğu gibi Türkçe 

metinde de у, ў (uk) harfiyle, yu hecesi ise ю (yu) harfiyle karşılanmıştır.  

Ön ses: 

ўлаши1пъ ulaşıp [2/8]    Ўнуттyнму unuttunmu [73/9] 

ўлаштирали1мъ ulaştıralım [92/22]     ўсулунy usulünu [97/15] 
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İç ses: 

о6куzналара1 okuyanlara [II/1]     о6дунлари1 odunları [69/1] 

дургyндуръ durgundur [69/23]     о6лсyнъ olsun [87/23] 

Son ses: 

нуфузунy nüfuzunu [1/15]    буюрдy buyurdu [50/19] 

бунy bunu [83/7]     ўсулунy usulünu [97/15] 

1.1.9. /ü/ Ses Biriminin Yazılışı 

Slav dillerinde olmayan ince, dar ve yuvarlak /ü/ ünlüsü tıpkı /u/ sesi gibi у, ў 

(uk) harfiyle, yü hecesi ise ю (yu) harfiyle karşılanmıştır. 

Ön ses: 

ўлешели1мъ üleşelim [52/7]     ўзре1  üzre [84/5] 

ўстуне üstüne [93/7]      ў1чъ üç [32/16] 

İç ses: 

гютуре1синъ gütüresin [2/11]    юкюнде1нъ yükünden [52/9] 

мурве1ттиръ mürvettir [97/11]     є6дyпъ edüp [107/7] 

Son ses: 

ю6зунy yüzünü [51/22]    о6мрy ömrü [63/1] 

о6лy ölü [68/19]    о6мурлy ömürlü [87/22] 

1.2. Ünsüzlerin Yazılışı 

Hazret-i Avraamın Kurbanı metnindeki ünsüz sesler Türkiye Türkçesi 

sesleriyle kıyasla bir fark göstermemektedir. 
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1.2.1. /b/ Ses Biriminin Yazılışı 

Patlayıcı, çift dudak /b/ ünsüzü б (buki) harfiyle gösterilmektedir. Grek 

alfabesinde /b/ sesi için ayrı bir harf bulunmadığı için Karamanlıca metinlerde bu 

sesin grafik şekli bir sistem üzerinde oluşturulmamıştır. Michael Grimm Miller, 1974 

yılında hazırladığı The Karamanli-Turkish Texts: The Historical Changes in Their 

Script and Phonology isimli doktora tezinde Karamanlıca metinlerdeki bütün seslerin 

yazılış varyantlarını belirtmiştir. Ona göre /b/ ünsüzü için şu harfler kullanılmıştır: π, 

μπ, ππ
8
. 

Ön ses: 

була1синизъ bulasınız [II/8]     богазлаю1пъ boğazlayup [2/10] 

бойле1 böyle [35/21]     башка1 başka [60/5] 

İç ses: 

гиби1 gibi [18/17]     себепи1 sebepi [20/22] 

хабе1рдиръ haberdir [103/8]     са1бримъ sabrım [105/7] 

Son ses:  

Ancak а4цабъ acab [74/23], [98/15] örneklerinde kullanışları mevcuttur. 

1.2.2. /c/ Ses Biriminin Yazılışı 

Kiril alfabesinin tarihinde patlayıcı, diş eti ve tonlu /c/ sesine mahsus sembol 

ilk defa XV. yüzyıla ait Romence metinlerde ortaya çıkmıştır
9
. Balkanlar’da oluşan 

Kiril harfli Türkçe metinlerde Bulgarca yazı geleneğinin uygulanmasına rağmen, 

                                                             
 
8
 İbrahim Karahancı, “Grek Harfli Türkçe Bir Metin: Hekaye-i Şah İsmail ve Gülzar Hanum 

(Çevriyazılı Metin, Dil İncelemesi, Sözlük)“, Yayımlanmamış yüksek lisans tezi, Bursa, 2013, s. 17. 

9
 Bkz., Tomislav Maretić, Gramatika i stilistika hrvatskoga ili srpskoga književnog jezika, 

Zagreb, 1899. 
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Bulgarca metinlerde çift harf (dj) ile belirtilen patlayıcı /c/ sesi için özel harf, Romen 

Kiril alfabesinden alınmıştır. Bugün џ şeklinde yazılan bu harf Sırp, Makedon ve 

Abhaz alfabelerinde kullanılmaktadır. 

Metinde /c/ sesini belirtmek için ancak bir defa дж (dj) çift harfinin 

kullanılması tespit edilmiştir (eserin başlığında): ДЖАНА cana [I/3]. 

Ön ses: 

џана 1 cana [II/8]     џесаре1тъ cesaret [3/15] 

џева 1пъ cevap [63/13]     џенке1 cenke [70/14] 

İç ses:    

хорантаси1нџа horantasınca [II/6]     е6деџеи1мъ edeceyim [2/7] 

гариплендиреџе1ксинъ gariplendireceksin [62/24]     чоџугy çocuğu [66/21] 

Son ses: 

Metinde son seste /c/ rastlanmamaktadır. 

1.2.3. /ç/ Ses Biriminin Yazılışı 

/c/ sesinin tonsuz eşi yani patlayıcı ve tonsuz katı ünsüz /ç/ sesi ч (çerv’) 

harfiyle yazılmaktadır. 

Ön ses: 

чоцyкъ çocuk [38/15]     чиктикта1нъ çıktıktan [40/6] 

чеке1синъ çekesin [86/20]     чо1ктуръ çoktur [101/12] 

İç ses: 

сечиде1 seçide [1/14]     геинди1кче geyindikçe [39/20] 

ни1чинъ niçin [42/9]     сичрадигими1 sıçradığımı [81/3] 
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Son ses: 

ў1чъ üç [2/15]     хи 1чъ hiç [72/17] 

мухта 1чъ muhtaç [108/13]     та 1чъ taç [87/4]  

1.2.4. /d/ Ses Biriminin Yazılışı 

İncelenen metinde Kiril alfabesinin д (dobro) harfi patlayıcı ve asıl diş ünsüzü 

olan /d/ sesini yazılışında kullanılmıştır. 

Ön ses: 

деи1лъ deyil [1/10]     давра1нинъ davranın [22/17] 

дую1пъ duyup [26/7]     душyпъ düşüp [29/15] 

İç ses: 

тебди1лъ tebdil [4/8]     є6деце1ктиръ edecektir [18/5] 

є6фе1ндимъ efendim [25/13]     и6баде1тъ ibadet [79/5] 

Son ses: 

’еши1дъ eşid [1/14]     ’евла1дъ evlad [27/20] 

а16ндъ and [30/23]     фа1кадъ fakad [33/23] 

1.2.5. /f/ Ses Biriminin Yazılışı 

Sızıcı ve tonsuz katı ünsüz /f/ sesi, özellikle dini metinlerde Slav dillerine 

Yunancadan geçmiş olan kelimelerde peltek /f/ (th) sesi için kullanılan thita harfiyle 

birlikte fert harfinin de kullanılmasına rağmen, yazıda sadece ф (fert) ile 

karşılanmıştır.   

Ön ses: 

фермани1  fermanı [2/17]     факи1ръ fakir [4/10] 
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 фиганинда1нъ figanından [27/18]    фера1хъ ferah [33/7] 

İç ses: 

Со1феръ Sofer [20/10]     нафиле1 nafile [29/1] 

а6фтасинда1 aftasında [30/8]     є6фе1нди efendi [79/10] 

Son ses: 

тари 1фъ tarif [2/7]     w61фъ of [29/17] 

а 4фъ af [52/20]     теле1фъ telef [11/19] 

1.2.6. /g/ Ses Biriminin Yazılışı 

Metinde ön damak patlayıcı /g/ ve sızıcı /ğ/ sesleri için bir tek г (glagol’) 

harfinin kullanılması, Karamanlıca metinlerde bu seslerin her ikisinin de Grek 

alfabesinin gamma (γ) harfiyle yazılmasından kaynaklanmaktadır. Karamanlıca 

metni Kiril yazısına aktaran yazar bu sesler için iki ayrı sembol kullanmamıştır, 

çünkü Slav dillerinde patlayıcı /g/ ve sızıcı /ğ/ seslerinin varyantları için ancak bir 

harf kullanılmaktadır. 

Ön ses: 

гюма1нъ güman [1/19]     гіозлери1мъ gözlerim [15/17] 

гиби1 gibi [73/17]     гече1нъ geçen [88/10] 

İç ses: 

каигиси1зъ kaygısız [1/10]     севгюли sevgüli [80/11] 

рузгzра1 rüzgära [81/10]     магбyлъ magbul [108/10] 

Son ses: 
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Son ses olarak kullanılmaz. Tarihi Türkçede kelime ve hece sonlarında görülse 

de daha sonra ya tonsuz /k/, ya da /ğ/ ve /v/ seslerine yerini bırakmıştır
10

.   

1.2.7. /ğ/ Ses Biriminin Yazılışı 

Yukarıda belirtildiği gibi, г (glagol’) harfiyle yazılarak hiç bir ayırma 

yapmaksızın /g/ sesiyle aynı şekilde belirtilmiştir. 

Ön ses: 

Ön ses olarak kullanılmaz. 

İç ses: 

рагбе1тъ rağbet [II/5]     чоцугyнъ çocuğun [4/24] 

догдугунда1 doğduğunda [5/16]     о6глy oğlu [73/20] 

Son ses: 

са 1гъ sağ [16/11] 

1.2.8. /h/ Ses Biriminin Yazılışı 

Sızıcı gırtlak /h/ sesi Kiril harfli yazıda х (her) ile yansıtılmaktadır. 

Ön ses: 

хорантаси1нца horantasınca [II/6]     хафи1фъ hafif [10/3] 

хе1манъ heman [32/3]     хелбе1тъ [64/23] 

İç ses: 

мерхаме1тъ merhamet [6/23]     сохпе1тъ sohpet [8/14] 

и6хтіzрликта1 ihtiyarlıkta [15/15]     а6хирене1декъ ahirenedek [63/1] 

                                                             
 
10

 Mustafa Özkan, Hatice Tören, Osman Esin, a.g.e., s. 286. 
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Son ses: 

’Алла1хъ Allah [1/16]     саба 1хъ sabah [50/9] 

ва 1хъ vah [33/17]     а 61хъ ah [98/9] 

1.2.9. /j/ Ses Biriminin Yazılışı 

Telaffuz yeri açısından sızıcı, telaffuz tarzı açısından ise diş eti sesi olan /j/ sesi 

Türkçe kelimelerde bulunmamaktadır. Yabancı kelimelerde rastlanan bu ses, metinde 

Farsçadan geçmiş olan müjde ve ondan isimden isim yapan –CI ekiyle türetilmiş olan 

müjdeci kelimelerinde iç ses olarak kaydedilmiştir. 

İç ses: 

мужде1мъ müjdem [100/10]     муждеци1 müjdeci [104/13] 

1.2.10. /k/ Ses Biriminin Yazılışı 

Patlayıcı ön damak /k/ sesi к (kako) harfiyle kelime başında, ortasında ve 

sonunda yazılmaktadır. 

Ön ses: 

кендисини1нъ kendisinin [14/21]     кулаклари1мъ kulaklarım [18/10] 

карда1шъ kardaş [53/10]     ками1шъ kamış [73/2] 

İç ses: 

вакти1мъ vaktim [16/22]     факи1ръ fakir [19/7] 

сиклети1нъ sıkletim [55/18]     сакладиги1мъ sakladığım [71/21] 

Son ses: 

а4ртикъ artık [19/16]     чо1къ çok [56/8] 

нази1къ nazik [71/23]     каранли1къ karanlık [82/9] 



29 
 

1.2.11. /l/ Ses Biriminin Yazılışı 

Akıcı ünsüzlerden en bol sesli olan sızıcı diş eti /l/ sesi, metinde  л (lyudi) 

harfiyle karşılanmıştır. 

Ön ses: 

ла1битъ labıt [10/17]      ла1кинъ lakin [79/22] 

лази1мъ lazım [46/1]     лалкаи1 lalkayı [38/1]      

İç ses: 

є6вла1дъ evlad [14/20]     ўлаши1нъ ulaşın [17/3] 

нафиле1 nafile [34/2]     кили1чъ kılıç [80/4] 

Son ses: 

деи1лъ deyil [14/20]     на1силъ nasıl [15/8] 

кабyлъ kabul [34/17]     тебди1лъ tebdil [80/12] 

1.2.12. /m/ Ses Biriminin Yazılışı 

Çift dudak patlayıcı /m/ ünsüzü м (mıslete) harfiyle yazılmaktadır. 

Ön ses: 

матлубунy matlubunu [1/13]     меракли1 meraklı [27/14] 

ме1нъ men [26/13]     маслахатлари1мъ maslahatlarım [58/15] 

İç ses: 

киме1нселеръ kimenseler [III/2]     пейгамберли1къ peygamberlik [12/13] 

хизме1тъ hizmet [28/14]     де1минъ demin [69/6] 

Son ses: 
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хе1мъ hem [II/5]     билме1мъ bilmem [3/3] 

зали1мъ zalim [5/2]    бола1ким bolakim [39/14] 

1.2.13. /n/ Ses Biriminin Yazılışı 

Osmanlıca metinlerde normal asıl diş ve patlayıcı /n/ ve nazal /ñ/ ünsüzleri için 

farklı Arap harfleri kullanılır. Kiril alfabesinde ise tek н (naş) harfi bulunmaktadır. 

Bundan dolayı nazal ünsüzünü içeren Tanrı kelimesi нг (ng) harfleriyle yazılmıştır. 

Ön ses: 

нахіесинде1нъ nahiyesinden [I/9]     на1силъ nasıl [2/5] 

не1рее nereye [30/5]     нурy nuru [32/18] 

İç ses: 

тане1 tane [2/1]     кенди1 kendi [28/21] 

харакетлерини1 haraketlerini [32/21]     севи1нчъ sevinç [33/7] 

Son ses: 

беz1нъ  beyan [III/3]     байги1нъ baygın [26/2] 

бе1нъ  ben [33/3]     и6зи1нъ izin [40/22] 

1.2.14. /p/ Ses Biriminin Yazılışı 

Patlayıcı çift dudak /p/ sesinin yazılışında п (pokoy) harfi kullanılmıştır. 

Ön ses: 

Патишахла1ръ patişahlar [3/8]     пейгамберли1къ peygamberlik [12/13] 

педере1 pedere [17/22]      пишма1нъ pişman [72/14] 

İç ses: 
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сипари1шъ sipariş [3/11]     капали1 kapalı [13/11] 

топунy topunu [66/10]     иптида iptida [76/4] 

Son ses: 

казе1пъ kazep [4/1]     сохпе1тъ sohpet [8/14] 

цева1пъ cevap [12/2]      каи1пъ kayıp [16/16] 

1.2.15. /r/ Ses Biriminin Yazılışı 

Sızıcı /r/ sesi р (rtsı) harfiyle yazılarak şu durumlarda kullanılmaktadır: 

Ön ses: 

ризги1нъ rızgın [19/20]    Ра1ббимъ Rabbim [70/12] 

рахме1тъ rahmet [61/23]     рузгz1ръ rüzgär [102/5] 

İç ses: 

бyрада burada [III/3]     Тангри1 Tangrı [2/4] 

даврани1пъ davranıp [19/24]     курбанли1къ kurbanlık [75/20] 

Son ses: 

текраръ tekrar [I/6]     деми 1ръ demir [18/13] 

нази1ръ nazır [79/9]     емръ emr [79/21] 

1.2.16. /s/ Ses Biriminin Yazılışı 

Katı ünsüzlerden olan sızıcı asıl diş /s/ sesi Kiril harfli yazıda с (slovo) harfi ile 

yansıtılmaktadır. 

Ön ses: 
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сойле1 söyle [9/16]     се1ртъ sert [10/23] 

совyкъ sovuk [57/23]     сени1нъ senin [73/7] 

İç ses: 

на1силъ nasıl [12/20]     и6сте1ръ ister [13/17] 

серсе1мъ sersem [28/7]      нисфинда1 nısfında [58/16] 

Son ses: 

кулларi1исъ kullarıyıs [53/15]     билмелi1исъ bilmeliyis [53/17] 

а6зи1съ [76/13]     є6влоги1съ evlogis [76/14] 

1.2.17. /ş/ Ses Biriminin Yazılışı 

/ş/ sesi sızıcı ve diş eti bir ünsüzdür. Grek yazılı metinlerde bu ses, /s/ sesini 

belirten harf ile yazılmaktadır, fakat oyun metni Grek yazısından Kiril yazısına 

aktarılırken /ş/ için ayrı olarak ш (şa) harfi kullanılmıştır.  

Bulgarca metinlerde şt olarak okunan щ (şta) harfi de metinde kullanmış olup 

yan yana gelen /ş/ ve /t/ seslerini yansıtmıştır, bu harfin yazılışı ancak iki kelimede 

görülür: деищирди1нъ deyiştirdin [4/16], є6тищирди1нъ etiştirdin [4/17]. 

Ön ses: 

ши1мди şimdi [4/16]     шy şu [48/13] 

шекли1нъ şeklin [51/9]     шукюрленере1къ şükürlenerek [66/18] 

İç ses: 

и6шиттимъ işittim [5/8]     кушада1нъ kuşadan [6/3] 

карши1 karşı [31/19]     и6ште1 işte [44/7] 
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Son ses: 

бакши1ш bakşış [5/12]     а6тешъ ateş [31/9] 

карда1шъ kardaş [53/10]     тефти1шъ teftiş [53/20] 

1.2.18. /t/ Ses Biriminin Yazılışı 

Asıl diş patlayıcı /t/ ünsüzü için т (tverdo) harfinin kullanılmasından başka 

yukarıda belirtilmiş olduğu gibi iki kelimede yan yana gelen /ş/ ve /t/ sesleri için  щ 

(şta) harfi kullanılmıştır. 

Ön ses: 

табi1исъ tabiyis [7/4]    топунy topunu [14/3] 

те1зіе teziye [30/21]     Тангри1мъ Tangrım [104/17] 

İç ses: 

хата1 hata [7/10]     дертлерде1 dertlerde [11/4] 

їортyдуръ yortudur [43/14]     гетирди1мъ getirdim [100/3] 

Son ses: 

и6баде1тъ ibadet [6/15]    ваки1тъ vakit [43/8] 

и6шаре1тъ işaret [99/11]     и6таа1тъ itaat [105/3] 

1.2.19. /v/ Ses Biriminin Yazılışı 

Sızıcı diş-dudak /v/ ünsüzü metin imlasında в (vedi) harfiyle gösterilmektedir. 

Ön ses: 

верилди 1 verildi [I/6]     вари1пъ varıp [9/14] 

велвеле1 velvele [11/16]     валиде1мъ validem [45/9] 



34 
 

İç ses: 

савашси1нъ savaşsın [3/12]     куве1тъ kuvet [7/16] 

завалли1 zavallı [12/13]     а6видирла1ръ avıdırlar [42/1] 

Son ses: 

Metinde son ses olarak kullanımı tespit edilmemiştir. 

1.2.20. /y/ Ses Biriminin Yazılışı 

Sızıcı /y/ sesi farklı Kiril harfleriyle karşılanıp, hem tek başına hem de diğer 

seslerin başına gelerek iki sesi yansıtan bir harfle yazılmıştır. й (i kratko) ve і (i) 

harfleri yalnız /y/ sesi için kullanılmışsa, и, ю, я, z  harfleri yi, yı, yu, yü, ya ve iya 

hecelerini yazıda yansıtmıştır. 

Ön ses: 

їо1куду yokudu [7/5]    я6шлари1нъ yaşların [47/13] 

ю6ксе1къ yüksek [50/17]     ю6регинде1 yüreğinde [91/24] 

İç ses: 

сойледиклерими1 söylediklerimi [2/12]     и66хтіz1ръ ihtiyar [4/6] 

дуюра1синъ duyurasın [49/1]     хаzллере1 hayallere [60/15] 

Son ses: 

Ва 1й vay [15/4]    за 1й zay [28/3] 

а 4й ay [32/14]    е4й ey [96/20] 

1.2.21. /z/ Ses Biriminin Yazılışı 

Sızıcı ve tonlu niteliklerini taşıyan diş eti ünsüzü olan /z/ sesi eski Kiril 

alfabesinde aynı ses için kullanılan iki harften biri olan з (zemlya) ile yazılmaktadır. 
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Ön ses: 

зали1мъ zalim [5/2]    зинданда1 zındanda [44/9] 

зурети1 züreti [61/19]    за1птъ zapt [88/22] 

İç ses: 

сезмесi1иле sezmesiyle [10/12]     хузуруна1 huzuruna [32/3] 

а6зиклари1нъ azıkların [46/1]    богазламали1 boğazlamalı [60/5] 

Son ses: 

гіо1зъ göz [4/18]    докyзъ dokuz [32/14] 

би1разъ biraz [46/13]    би1зъ biz [94/7] 

1.3. Kelimelerin Yazılışı 

Türkçe metinler için eski Kiril alfabesinin eksiksiz bir şekilde uygun olduğunu 

söylemek mümkün değildir. Söz konusu olan Kiril harflerinin Arap harflerinden farkı 

Türkçe metinlerde ünlülerin düzenli olarak belirtilmesidir. Bununla birlikte Slav 

dillerinde bulunmayan bazı sesler için ayrı semboller olmadığından dolayı /ö/, /ü/ 

gibi bazı sesler, diğer sesler gibi (/o/, /u/) aynı şekilde yazılmıştır veya iki harf ile 

gösterilmiştir.  

Slav yazı geleneğinden kaynaklanan diğer kural ise iki veya daha fazla sesi bir 

harfle göstermektir. Ya, ye, yi, yı, yo, yö, yü, iya heceleri ve yan yana gelen şt 

seslerinin yazılışında birer harf kullanılmıştır.     

1.3.1. Aynı Kelimelerin Farklı Yazılışı 

İncelenen metinde 54 kelimenin iki veya daha çok varyantlı yazılışı tespit 

edilmiştir. Bazı durumlarda Arap harflerinden Grek harflerine, Grek harflerinden de 

Kiril harflerine aktarıldığından dolayı ortaya çıkan yazım hataları söz konusu iken, 

bazı durumlarda halk ağzı ve Türkçenin farklı ağız özellikleri yazıda yansıtılmıştır. 
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Metni baskı için hazırlayan kişilerin ana dilinin Türkçe olmadığı göz önünde 

bulundurulursa, farklı yazılmış olan aynı kelimelerin bir imla standartında olmaması 

olağanüstü bir şey sayılmaz. 

Metinde farklı yazılmış olan aynı kelimelerin listesi aşağı verilmiştir, fakat 

yazılış farklılığına sebep olan ses özellikleri bölümün ikinci kısmında incelenmiştir. 

acap [74/28] – acab [27/1] 

avıt [42/1] – avut [41/23] 

azis[76/13] – aziz [109/13] 

bahşış [67/9] – bakşış [5/12] 

bıcak [15/8] – bıçag [92/18] – bıçak [2/5] 

cabala- [85/2] – çabala- [3/18] 

ciğer [31/9] – ciyer [15/10] 

çağraş- [99/11] – çağrış- [81/21] 

dağat- [2/21] – dağıt- [18/17] 

dinne- [85/9] – dinle- [34/5] 

deyiştir- [63/9] – diyiştir- [74/9] 

doa [76/45] – dova [4/2] 

devlet [5/14] – dövlet [31/24] 

efendi [13/17] – efenti [6/9] 

emir [1/17] – emr [14/16] 

eşid- [1/14] – eşit- [15/2] – işit- [81/17] 

evlad [7/9] – evlat [19/18] 

eyce [38/10] – eyice [76/4] 

fakad [33/23] – fakat [27/14] 
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eyi [58/1] – eyü [48/5] 

geyin- [39/20] – giyin- [42/5] 

göcen- [14/15] – gücen- [2/14] 

göneş [50/11] – güneş [23/11] 

gök [58/18] – göy [1/17] 

gözel [68/18] – güzel [49/10] 

götür- [24/12] – gütür- [2/11] 

haraket [III/7] – hareket [36/20] 

heman [8/19] – hemen [21/13] 

irahat [9/18] – rahat [9/3] 

için [4/16] – içün [48/16] 

ilazım [20/12] – lazım [46/1] 

kendi [2/24] – kendü [77/4] 

menfaat [I/4] – menfayet [II/8] 

muhabbet [82/19] – mhabet [108/12] – muhebbet [95/1] 

muhtac [49/21] – muhtaç [108/13] 

mümkin [7/5] – mümkün [108/6] 

nashat [92/5] – nasihat [II/2] 

örnek [72/16] – yürnek [88/14] 

öğüt [28/12] – öyüt [106/23] 

sabr [12/24] – sabur [26/6] 

secede [61/21] – seçide [1/14] 

seklet [70/10] – sıklet [55/18] 

sevgili [2/1] – sevgüli [28/13] 
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sezder- [36/19] – sezdir- [38/23] 

sival [25/15] –suval [74/20] 

şükr [84/18] – şükür [14/12] 

tahsirat [19/1] – taksirat [89/10] 

tana- [64/3] – tanı- [14/11] 

tebdil- [4/8] – tepdil [16/6] – teptil [10/9] 

teselli [29/5] – tesellu [10/21] 

titre- [12/5] – titire- [73/2] 

toprag [80/2] – toprak [57/24] 

vakıt [43/19] – vakit [9/2] 

yohsa [43/10] – yohse [95/13] 

yorul- [57/19] – yurul [58/6] 

yörü- [51/17] – yürü- [68/6] 

ziade [I/3] – ziyade [13/5] 

1.3.2. Yanlış Yazılan Kelimeler 

Ele alınan metinde, aynı kelimelerin farklı yazılışından başka Osmanlı 

Türkçesi metinlerine kıyasla bazı kelimelerin yanlış yazıldığı da tespit edilmiştir. 

Bununla birlikte yazım hatalarından dolayı meydana gelen yanlış yazılmış kelimeler 

ve ekler de söz konusudur. 

af [7/12] < Ar. ‘afv > ‘aff > T. aff, söylenişi esas alınarak bir “f” ile yazılmıştır. 

Karamanlıca metinlerde bu kelimenin avf şeklinde yazılışı bilinmektedir
11

.  

                                                             
 
11

 Muhacirnâme: Karamanlı Muhacirler İçin Şiirin Sedası, Haz. Evangelia Balta, Aytek Soner 

Alpan, İstanbul, İstos, 2016, s. 42. 
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app [72/1] < Ar. ḥubb > T. hub, ön seste /h/ sesinin düşmesi ve sonda ikiz 

ünsüzün tonsuzlaşması ile meydana gelmiştir. 

Aşağıda belirtilen kelimeler metnin transkripsiyonunda düzeltilerek, 

dipnotlarda yanlış yazılmış şekli verilmiştir. Eksik olan harfler ise transkripsiyonda 

köşeli parantez içinde yazılmıştır.  

herkeşin [88/8] – herkesin  

gagiba [99/12] – galiba 

eşitmisindir [10/17] – eşitmi[ş]sindir 

eşidikte [11/21] – eşid[d]ikte 

der [17/23] – der[t] 

emri [19/6] – emri[n] 

etiği [65/22] – et[t]iği 

anide  [77/21] – anide[n]  

rüzgä [81/10] – rüzgä[ra] 

etiğin [89/16] – et[t]iğin 

Sarray [97/4] – Sarray[ı] 

aydı [103/5] – aydı[n]  

titirerek [107/18] – titire[ye]rek 

Bu kelimelerden başka bir çok kelime ayrı yazılması gerekirken birleşik 

yazılmış (sözlerile [41/23]), onlara kıyasla birleşik yazılması gerekenlerin ayrı 

yazılışları daha nadirdir (benim [42/16]). Bu olaylar transkripsiyonlu metnin 

dipnotlarında gösterilmiştir.  

1.3.3. Arapça ve Farsça Yapılı Tamlamaların Yazılışı 

Hazret-i Avraamın Kurbanı Hekayesi metninde sayıları çok az da olsa bazı 

Arapça ve Farsça ad ve sıfat tamlamaları bulunmaktadır. Tamlamaların üyeleri 
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Türkçe veya alıntı kelime olabilir, fakat tamlamaların yapıları ya Farsça ya Arapça 

gramer kurallarına göre kurulmuştur. 

Arapça yapılı tamlamalar: 

’Аллахтаа1ле Allahtaale [86/12] – Allahtaale  

Тангри1 таа1ле Tangrı taale [96/3] – Tangrı taale 

є6бе1дилъ є6бедиіетлере1декъ ebedil ebediyetleredek [109/22] – ebed’il-

ebediyetleredek 

Ха1мдулиллахъ Hamdülillah [109/23] – hamdülillah 

’Аллахy а6зимишана1 Allahu azimişana [108/16] – Allah-u azimü’ş-şan 

Farsça yapılı tamlamalar: 

Хазрети Аврааминъ Hazreti Avraamın [I/1] – hazret-i Avraam 

џе1ми мелекле1ръ cemi melekler [41/18] – cem-i melekler 

џе1ми а 6лемлери 1 cemi alemleri [79/7] – cem-i alemler 

џе1ми и 6нсанлари 1нъ cemi insanların [88/24] – сem-i insanlar 

та1хти а6зимишанинда1нъ tahtı azimişanından [64/4] – taht-ı azimü’ş-şan 
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İKİNCİ BÖLÜM 

 

DİL İNCELEMESİ 

 

2.1. SES BİLGİSİ  

İncelediğimiz metinde görülen ses bilgisi özellikleri başlıklar altında 

verilmiştir. 

2.1.1. Ünlü Düşmesi 

ahret [84/1] < Ar. āḫiret
1
 > T. ahiret 

aşkäre [68/22] < Fars. āşkāre > T. âşikâre, burada Türkçedeki kelimede var 

olan /i/ ünlüsünün yazılmadığı görülmektedir. 

baylıor [17/10] < bayılıyor, bayıl- şimdiki zaman ekini alınca ikinci hecedeki 

dar /ı/ ünlüsü düşmüştür.  

brak- [5/15] < bırak, Gagauzcada da /ı/ düşer
2
.  

eyce [38/10] < E. T. edgü > eḏgü > *eygü > eyü > eyi + ce. Çağdaş Türkçede 

iyi ve ondan türemiş olan şekiller de bu kökten gelmektedir, fakat iyice şeklinde 

kökteki ikinci ünlü korunmuştur. 

mürvet [97/11] < Ar. muruvvet > T. mürüvvet, telaffuzun kolaylaştırılması için 

ikinci hecedeki dar ünlü düşmesiyle üç hecenin yerine iki hece kalmıştır. 

rahya [48/5] < Ar. rā’iḥa > T. râyiha, /i/ düşmesiyle metatez sonucunda 

ünsüzler yerlerini değiştirmiştir. 

                                                             
 
1
 Burada ve ileride kelimelerin yazılışı Kubbealtı Lügatı’na göre verilmiştir, (Çevrimiçi) 

http://kubbealtilugati.com, 25 Mayıs 2016. 

2
 Гагаузско-русско-молдавский словарь, Haz. Г. А. Гайдаржи, Е. К. Клоца, Л. А. Покровская, 

Б. П. Тукан, Москва, Советская энциклопедия, 1973, s. 93. 
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şafk [82/19] < Ar. şefaḳ > T. şafak. 

şeraat [61/1] < Ar. şer‘ “yol açmak, kanun koymak”tan şerі‘at > T. şeriat, /i/ 

düşmesiyle uzun /a/ ortaya çıkmıştır. 

 zay [28/3] < Ar. żay‘ / żayā‘ “telef olmak, kaybolmak”tan żāyi‘ > T. zâyi, 

birinci ünlü uzun olduğu için vurguyu üzerine çekerek son seste /i/ düşmesine yol 

açmıştır.  

2.1.2. Hece Düşmesi 

haflendir- [36/21] < Fars. ḥayf’tan hayıf+lan+mak > ettirgen şekli 

hayıflandırmak, Türkçe kelimede türeyen dar /ı/ ve onunla birlikte heceyi (yı) 

oluşturan /y/ seslerinin kelime ortasında düşmesi söz konusudur.  

kitle- [49/18] < kilitlemek. 

züret [61/19] < Ar. ẕurriyyet > T. zürriyet. 

2.1.3. Ünlü Türemesi 

ayırıl- [82/8] < E. T. aḏrı < aḏır-mak > ayır+ı+l+mak > T. T. ayrılmak. Çağdaş 

Türkiye Türkçesine göre bu kelimede ünlü türemesi söz konusudur, fakat  Gag. 

ayırıl-
3
 kelimesinde görüldüğü gibi eski şekli korunmuş olabilir. 

ayırılık [30/16] < ayrılık. 

hemi [1/18] < Ar. hem > T. hem. 

Türkçenin ses yapısına uygun olmayan alıntı kelimeler, ön, iç ve son seslerde 

ünlü türemesi Türkçenin telaffuzuna uygun bir şekil almaktadır. Başında iki ünsüz 

bulunan yabancı kelimelerde ya ünsüzlerin önüne ya sonuna bir ünlü getirilir. Bazen 

/r/, /l/ gibi akıcı ünsüzlerle başlayan alıntı kelimelerde bu seslerin giderilmesi için 

onların başında ünlü türetilir
4
. Bu ses olayları şu örneklerde yaşanmıştır: 

                                                             
 
3
 A. e., s. 35. 

4
 Mustafa Özkan, Hatice Tören, Osman Esin, a.g.e., s. 316. 
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ırahat [51/8] < rahat ve ırahatlan- [9/14] < rahatlanmak, ırahatlaştır- [92/24] < 

rahatlaştırmak.  

ilayık [64/19] < Ar. lā’iḳ > T. lâyık. 

ilazım [20/12] < Ar. luzūm’dan lāzim > T. lâzım. 

secide [61/21] ve seçide [1/14] kelimelerinde Arapçadan alıntı olan Ar. secde > 

T. secde kelimesinde olmayan /i/ türemiştir. 

selvi [102/17] < Fars. serv > kelimenin sonunda /i/ türemesiyle T. servi, /r/ > /l/ 

değmesiyle selvi. 

sıçıra- [3/20] < sıçramak < E. T. saçramak < saçmak. 

uruç [107/20] < Fars. rūze > urūze > uruç, kelimenin başında /r/ akıcı ünlüsünü 

gidermek için yuvarlaklık uyumuna göre ünlü türemiştir. Çağdaş dilde ön seste 

genişleme olayından dolayı kelime oruç şeklini almıştır. 

yalınız [49/22] < E. T. yalngus < yalıng “çıplak” > T. yalnız. 

2.1.4. Kaynaşma 

bolakim [39/14] < bola + kim “ola ki, olur ki”, Eski Anadolu Türkçesinde 

bolayki / bolaykim şeklinde rastlanmaktadır. Burada -ay eki istek ifadesini taşır
5
. 

Gagauzcada bolay “ola, olsun” şekli bugüne kadar korunmuştur: bolay o iş çıkmasın 

üzä
6
 “o iş açığa kavuşmasın”. 

burada [38/1] < bu yerde, hal eklerini alan bu gövdenin diğer şekilleri de 

dahildir. 

orada [66/18] < o yerde, hal eklerinin eklenmesiyle meydana gelen örnekler de 

dahildir. 

nasıl [10/6] < ne asıl. 

                                                             
 
5
 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul, Bayrak, 1999, s. 310. 

6
 Todur Zanet, “İstoriyasını unudan millet er üzündän kayıp olêr”, Ana Sözü, (Çevrimiçi) 

http://anasozu.com/istoriyasini-unudan-millet-er-uzundan-kayip-oler/, 25 Mayıs 2016. 
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niçin [8/9] < ne içün. 

tencazı [30/3] < tencağızı < ten+ceğiz’den kalınlık-incelik uyumunun 

bozulmasıyla ve /ğ/ düşmesiyle meydana gelen hece kaynaşmasıdır. 

2.1.5. Ünlü Çatışması 

Gerek aynı hece dahilinde, gerekse farklı hecelerde olan iki ünlünün yan yana 

gelmesi, özellikle yabancı kelimelerde görülür. Türkçe kelimelerde ünsüzün düşmesi 

veya yarı ünlü haline gelmesi ile yaşanabilir. 

Avraam [II/6] < İbr. Avrȃhȃm, E. Yun. Ἀβραάμ, Slav. Авраа́м, T. İbrahim. 

caiz [38/17] < Ar. cevāz “yasak olmamak”tan cā’iz > T. câiz. 

daim [82/21] < Ar. devām “sürekli olmak”tan dā’im > T. dâim. 

doa [91/21] < Ar. du‘ā’ > T. duâ. 

ierodiakon [I/8] < Slav. ierodiakon < Yun. ἱερο- “kutsal” + διάκονος 

“hizmetçi”. 

İoanikiy [I/7] < Slav. İoannikiy < Yun. Ἰωαννίκιος, Yunancadan alınan erkek 

ismi. 

İsaak [III/7] < İbr. İtshak, E. Yun. Ἰσαάκ, Slav. Исаа́к, T.İshak, İbranice 

kökenli erkek ismi. 

itaat [5/15] < Ar. iṭā‘at > T. itâat. 

kitapçaaz [II/1] < kitapçağız < kitap+çağız. 

melaik [1/14] < Ar. melek’in çoğul şekli melā’ik > T. melâik. 

menfaat [I/3] < Ar. menfa‘at > T. menfaat. 

nail [77/15] < Ar. neyl “isteğine erişmek”ten nā’il > T. nâil. 

sholion [84/13] < Yun. σχολείο, sholeio. 

taam [46/7] < Ar. ṭa‘ām > T. taam. 

teacüp [61/13] < Ar. ‘aceb “şaşmak”tan te‘accub > T. taaccüp. 
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toaf [46/13] < Ar. tuḥaf > T. tuhaf’tan /u/ > /o/ değişimi ve /h/ düşmesiyle 

meydana gelmiştir. 

ziade [I/3] < Ar. ziyāde > T. ziyâde. 

Şimdiki zaman ekinde görülen ünlü çatışması /y/ ünsüzünün düşmesiyle –yor 

ekinin –or haline gelmesinden kaynaklanır. Metinde bulunan örnekler şunlardır: 

bitior [16/23] < bitiyor, evdirior [ 20/15] < evdiriyor, gelior [44/13] < geliyor, 

verior [49/3] < veriyor, sezilior [49/5] < seziliyor, edior [62/3], gelior [103/18] < 

geliyor. 

2.1.6. Daralma 

2.1.6.1. e > i Değişimiyle Daralma 

diyiştir- [74/9] < değiştirmek < E. T. tegiş-mek < teg-mek, kökte /e/ > /i/ 

değişimiyle daralma gözlenmektedir. Aynı olay Gagauzca da mevcuttur, ancak /y/ 

düşmesiyle bu ünlü uzar: diişmää
7
. 

iziyet [81/8] < Ar. eẕiyyet > T. eziyet.  

2.1.6.2. o > u Değişimiyle Daralma 

kunşu [84/9] < E. T. konşı – koşnı; konuş-mak “birlikte yakın yerlere konmak, 

yerleşmek”ten konuş-ı > konşı > koñşı > koñşu > komşu. 

yurul- [58/6] < yorulmak, bu iki kelimeden başka, kökünde /o/ > /u/ daralması 

olan bir örnek bulunmamıştır. Ancak şimdiki zaman ekinde olan daralma bazı 

kelimelerde tespit edilmiştir: 

görüyurum [67/16] < görüyorum, görüyur [102/18] > görüyor, duyayur 

[102/20] <  duyuyor, düşüyurum [28/7] < düşüyorum, ölüyurum [81/22] < ölüyorum.   

2.1.6.3. ö > ü Değişimiyle Daralma 

büyür- [70/14] < böğürmek < bȫ+kir-mek, ses taklidir. 

                                                             
 
7
 Гагаузско-русско-молдавский словарь, s. 143. 
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gütür- [2/11] < götürmek < E. T. kötürmek “taşımak” < *kö-tür-mek 

“göstermek için kaldırmak”. 

üğren- [50/21] < öğrenmek, ön sesinde ünlü daralması olan bu kelime Trakya 

ağızlarında ve Gagauzcada /ğ/ sesini kaybederek üüren- şeklinde kullanılır
8
. Bu ses 

olayı metinde yöl- [16/18] ve yaşkäre [75/19] kelimelerinde olan aynı ünsüz 

türemesiyle karşılaştırılabilir. 

yürnek [88/14] < örnek, ön seste /ö/ > /ü/ değişmesinden başka, Gagauz 

Türkçesinde görüldüğü gibi ön seste ünlünün başında /y/ türetilmiştir
9
. 

2.1.7. Genişleme 

2.1.7.1. ı > a Değişimiyle Genişleme 

çağraş- [99/11] < çağrışmak < çağır+ı+ş+mak, kökteki dar /ı/ ünlüsü 

düşmesiyse ilk hecedeki geniş ünlü ikinci hecedeki ünlüyü kendisine benzetir 

(ilerleyici uzak benzeşme). 

dağat- < dağıtmak < E. T. dağı-/tağı-/dağa-/tağa- kökünden gelmektedir
10

. 

Gagauzcada da ikinci ünlü geniştir: daatmaa. 

tana- [64/3] < tanımak < E. T. tanımak. 

2.1.7.2. ı > a Değişimiyle Genişleme 

dokan- [42/10] < E. T. tokın-mak “duvara çarpmak; dayak yemek” > 

dokunmak. 

2.1.7.3. i > e Değişimiyle Genişleme 

ehsan [90/6] < Ar. ḥusn “güzel olmak”tan iḥsān > T. ihsan. 

                                                             
 
8
 Emin Kalay, Edirne İli Ağızları: İnceleme-Metin, Türk Dil Kurumu Yayınları: 694, Ankara, 1998, 

s. 146. 

9
 Nevzat Özkan, a.g.e., s. 89. 

10
 Bkz. Этимологический словарь тюркских языков, Haz. Э. В. Севортян, С. 3, Москва, 

Наука, 1980, s. 120. 
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en- [90/8] < inmek, Eski Türkçe metinlerinde en-mek şeklinde geçen
11

 bu fiilin 

ön sesi daralmıştır, fakat incelenen metinde buna ters giden örnekler mevcuttur. 

ere- [82/7]  < E. T. erümek > erimek. 

eşbu [III/1] < işbu < uş bu. 

eşid- [1/14] < E. T. eşidmek > işitmek. 

ev- [68/13] < E. T. evmek “acele etmek” > ivmek, aynı kökenli diğer 

kelimeler: evedi [101/12], evdir- [20/15]. 

gey- [37/9] < E. T. kéḏ-mek > kéy-mek > géy-mek > giymek. 

hayde [47/4] < haydi (ses taklidi), vurgusuz durumda olan son ses genişler. 

hekaye [I/5] < hikaye < Ar. ḥikāye, Karamanlıca metinlerde bu şekil 

kullanılmaktadır: Hekaye-i Şah İsmail ve Gülzar Hanum isimli Karamanlıca destan 

bilinmektedir. 

Bu ses olayı bazı yapım ve çekim eklerinde de görülmektedir: 

içinder [7/3] < içindir; -dır < durur < turur. 

sezder- [36/19] < sezdirmek < sez+dir+mek < E. T. sіz-mek. 

2.1.7.4. u > o Değişimiyle Genişleme 

doa [76/15] < duâ < Ar. du‘ā’, aynı örnek Karamanlıca metinlerde de 

kaydedilmiştir (doa > doa+cı > doacı)
12

. 

dova [4/2] < duâ < Ar. du‘ā’, Karamanlıca eserlerde de görülmektedir
13

. 

                                                             
 
11

 Bkz. Древнетюркский словарь, Haz. Наделяев В.М., Насилов Д.М., Э.Р.Тенишев, 

Ленинград, Наука, 1969, s. 173. 

12
 Muhacirnâme: Karamanlı Muhacirler İçin Şiirin Sedası, s. 74. 

13
 A. e., s. 130. 
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oğraş- [71/19] < uğraşmak < uğra-ş-mak. /o/ < /u/ değişmesi Trakya 

bölgesindeki Dağlı ve Gacal ağızlarının özelliğidir: ōraşmışlar < uğraşmışlar, ofak < 

ufak
14

.  

yahot [16/13] < yahut < Fars. yāḫūd. 

2.1.7.5. ü > ö Değişimiyle Genişleme 

göcen- [14/15] < gücenmek < E. T. kǖç+e-mek “zulmetmek” > güc-e-mek 

“zorlamak” > güce-n-mek. 

göneş [50/11] < güneş < E. T. kuyaş “şiddetli sıcak, çok parlak güneş ışığı”. 

gözel [68/18] < güzel < gözel < göz+el. Eski şeklindeki geniş ünlünün 

korunduğu kelime Gagauzcada gözäl olarak kullanılmaktadır. 

höküm [88/9] < hüküm < Ar. ḥukm, metinde iyelik ekini alarak kökteki ikinci 

ünlüyü kaybeder: hökmün. 

yörü- [51/17] < E.T. yorımak > yörimek > yürimek > yürümek.  

2.1.8. Ünlü İncelmesi 

2.1.8.1. a > e Değişimiyle İncelme 

adem [87/15] < Ar. Ādem isminden > T. adam, âdem şeklinde Eski Anadolu 

Türkçesinde kullanılmaktadır
15

. 

avret [14/14] < Ar. ‘avret > T. avrat, yumuşak akıcı /r/ ünsüzü etkisinden 

dolayı /a/ > /e/ incelmemi söz konusudur. 

eşk < Ar. ‘işk > T. aşk, boğumlanma yerine göre ön damak ünsüzleri ünlüye 

tesir ederek, onun incelmesine neden olur. 

                                                             
 
14

 Emin Kalay, a.g.e., s. 35. 

15
 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, Genişletilmiş 2. bs., 

İstanbul, Filiz Kitabevi, 2000, s. 905. 
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eylen- [24/8] < E. T. aylanmak “dönmek”
16

, /y/ etkisiyle ünlüler kalınlaşmıştır 

(krş. E.T. ayıtmak > eyitmek “söylemek”). 

eza [73/3] < Ar. ‘użv’un çoğul şekli a‘żā’ > T. âzâ. 

ezam [18/17] < Ar. ‘iẓam “büyük olmak”tan a‘ẓam > T. âzam. 

gazep [16/4] < Ar. ġażab > T. gazap. 

kazep [4/1] < Ar. ġażab > T. gazap, /z/ ünsüzünün boğumlanma yerinin öne 

gelerek değişimi arkasından gelen ünlüyü etkilemiştir. 

muhebbet [95/1] < Ar. ḥubb “sevmek”ten maḥabbet > T. muhabbet, geriliyici 

uzak benzeşme sonucunda ikinci ünlü incelmiştir. 

nasihet [II/2] < Ar. naṣіhat > T. nasȋhat, ikinci hecedeki ince ünlü etkisiyle 

incelme olayı yaşanmıştır (iletleyici uzak benzeşme). 

yohse [15/13] < E. A. T. yoḫsa (ḫ < ḳ değişimi Eski Anadolu Türkçesinde 

yaygındır
17

) < yoksa < yok ise. 

2.1.8.2. u > i Değişimiyle İncelme 

sival [25/15] < Ar. su’āl > T. sual, ünlü çatışmasının giderilmesi için ilk önce 

/v/ ünsüzü türemiştir, daha sonra birinci hecedeki dar ünlü incelmiştir. 

2.1.9. Ünlü Kalınlaşması 

2.1.9.1. e > a Değişimiyle Kalınlaşma 

halallaş- [77/5] < Ar. ḥalāl’dan helâl+la+ş+mak, ikinci ünlünün kalınlaşması ve 

ünsüzlerin art damaktan telaffuz edilmesiyle meydana gelmiştir. 

haraket [III/7] < Ar. ḥareket > T. hareket. 

                                                             
 
16

 Bkz. Этимологический словарь тюркских языков, C. 1, 1974, s. 109-110. 

17
 Bkz. Mustafa Özkan, a.g.e., s. 107. 
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heman [8/19] < Fars. hemān > T. hemen. Türkçenin ünlü uyumuna ters giden 

heman şekli daha eskidir, Eski Anadolu Türkçesinde ve Karamanlıca metinlerde 

kullanılmaktadır
18

. 

sada [34/20] < Fars. sedā “yankı” > T. sedâ. 

2.1.9.2. i > a Değişimiyle Kalınlaşma 

nasahat [92/5] < Ar. naṣіhat > T. nasȋhat, Gagauzcada da kalınlaşma söz 

konusudur, fakat aynı ünlüler arasındaki /h/ düşer: nasaat
19

. 

2.1.9.3. i > ı Değişimiyle Kalınlaşma 

vakıt [43/19] < Ar. vaḳt > T. vakit, /i/ > /ı/ değişimi kalın /a/ ünlüsünün etkisi 

sonucunda olmuştur. 

zından [44/9] < Fars. zindān > T. zindan, /i/ > /ı/ değişimi /a/ etkisiyle geriliyici 

uzak benzeşme sonucudur. Hem vakıt, hem de zından kelimelerinin kalın ünlü 

varyantları Gagauzcada kullanılmaktadır.  

2.1.10. Düzleşme 

2.1.10.1. u > ı Değişimiyle Düzleşme 

avıt- [42/1] < E. T. avıtmak > avutmak. 

azık [46/1] < E. T. azuk > azık. 

karşı [6/11] < E. T. karşu > karşı. 

kaygı [1/10] < E. T. kaḏġu > kayġu > kaygı. 

2.1.10.2. ü > i Değişimiyle Düzleşme 

çünki [6/16] < Fars. çūn ki > T. çünki > çünkü. 

                                                             
 
18

 Bkz. Mustafa Özkan, a.g.e., s. 938-939; Muhacirnâme: Karamanlı Muhacirler İçin Şiirin 

Sedası, s. 34. 

19
 Гагаузско-русско-молдавский словарь, s. 339. 
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içün [48/16] < E. T. üçün [içün > için] < uçun < uç “son, hedef; sebep” ve araç 

hâli eki + n. Metinde hem eski şekli (içün) hem de /ü/ > /i/ değişimiyle meydana 

gelen yeni (için) şekli kaydedilmiştir. 

kendü [77/4] < E. T. kendü < kentü. Metinde düzleşme sonucu olan kendi şekli 

daha çok kullanılmaktadır. 

milayim [81/5] < Ar. mulāyim > T. mülâyim. 

minasip [50/11] < Ar. munāsib > T. münâsip. 

mümkin [7/5] < Ar. imkān > mumkin > T. mümkün. 

2.1.10.3. ü > ı Değişimiyle Düzleşme 

labıt [10/17] < Ar. olumsuzluk eki lā ve budd “ayrılmak” ile lā-büdd > T. 

lâbüd, inceliğini kaybeden birinci ünlü /ü/ > /ı/ değişimine tesir etmiştir. 

2.1.11. Yuvarlaklaşma 

2.1.11.1. e > ö Değişimiyle Yuvarlaklaşma 

dövlet [3/24] < Ar. devlet > T. devlet. 

2.1.11.2. ı > u Değişimiyle Yuvarlaklaşma 

anı [2/2] < E. A. T. “ol” zamirinin yükleme hali anı > onu, metinde zamirin 

yuvarlak ünlülü şekli daha çok rastlanır. 

çarmuk [87/10] < Fars. çehār > çār “dört” ve mіḫ “çivi” ile çār-mіḫ > T. 

çarmıh. 

sabur [29/6] < sabır < Ar. ṣabr, çift dudak /b/ ünsüzü etkisiyle düz /ı/ 

yuvarlaklaşmıştır. 

sufat [35/15] < Ar. ṣifat > T. sıfat, diş-dudak /f/ ünsüzünün etkisiyle /ı/ > /u/ 

değişmiştir. 
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kapu [77/8] < E. T. kapıġ > O. T. kapuġ > kapu > kapı. Kapu şekli hem Eski 

Anadolu Türkçesinde hem de Balkan Türkçesinde mevcuttur, şu ana kadar 

Gagauzcada da muhafaza edilmiştir
20

. 

Metnin ortaya çıktığı dönemde kullanıldığı gibi -ıp / -ip zarf fiil ekinin -up / -

üp şeklinde yazılışı tespit edilmiştir: 

boğazlayup [2/10] – boğazlayıp 

yaşayup [4/14] – yaşayıp 

saklayamayup [13/15] – saklayamayıp 

durmayup [20/12] – durmayıp 

toplayup [21/23] – toplayıp 

ağlayup [30/1] – ağlayıp 

acıyup [44/16] – acıyıp 

annayup [63/17] – anlayıp 

2.1.11.3. i > ü Değişimiyle Yuvarlaklaşma 

eyül- [85/17] < eğilmek < eğ [< E. T. eg-mek] +il+mek. 

perüşan < Fars. perіşān > T. perȋşan uzak benzeşmeyle çift dudak /p/ ünsüzü /i/ 

sesinin yuvarlaklaşmasını sağlamıştır. Kelime kökünde /i/ > /ü/ değişimine örnek 

olan bu kelime Karamanlıca metinlerde geçmektedir
21

.  

rağbetlü [I/7] < T. rağbetli < rağbet [< Ar. raġbet] +li. 

sevgüli [28/13] < sevgili < sevgi+li. 

                                                             
 
20

 Bkz. Gürer Gülsevin, “Rumeli Türkçesi Çerçevesinde Türk ve Balkan Dillerinin Etkileşimi”, 

Turkish Studies, V. 4, № 8, 2009, s. 57; Ayşe Kayapınar, “1913 Yılında Basılmış Bir Türkçe-

Bulgarca Muhtasar Lügat’e Dair”, Türk Dünyası, S. 39, s. 97. 

21
 Bkz. İbrahim Karahancı, a.g.e., s. 140; Muhacirnâme: Karamanlı Muhacirler İçin Şiirin Sedası, 

s. 46. 
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tesellü [10/21] < Ar. selv “bir acıyı unutup rahatlamak, avunmak”tan tesellі > 

T. teselli. 

töhmetlü [8/21] < töhmetli < töhmet [< Ar. tuhmet] +li. 

Zarf fiil ekinde görülen yuvarlaklaşma olayının örnekleri şunlardır: 

eşidüp [1/7] – işidip 

titireyüp [3/13] –titreyip 

edüp [20/6] – edip 

eyüp [31/3] – eğip 

kitleyüp [49/18] – kitleyip 

eyülüp [85/17] – eğilip 

isteyüp [88/5] – isteyip 

titremeyü [2/19] – titremeyi 

2.1.12. Ünlü Uyumu 

Türkçenin ses bilgisi yapısının önemli özelliği olan ünlü uyumudur. Büyük 

ünlü uyumu ve küçük ünlü uyumu olmak üzere iki tür ünlü uyumu vardır. Kapalı 

veya açık kök hecedeki ünlü sonraki hecelerin ünlülerini etkileyerek kendine 

benzetir. Kalınlık-incelik nitelikliğine göre uygulanan uyuma büyük ünlü uyumu, 

düzlük-yuvarlaklık niteliğini esas alan uyuma ise küçük ünlü uyumu denmektedir. 

2.1.12.1. Kalınlık-İncelik Uyumu 

İncelenen metinde genel olarak kalınlık-incelik uyumunun bozulmadığı 

gözlenmiştir. Bununla birlikte bu kurala aykırı giden bazı Türkçe ve yabancı kökenli 

kelimeler de tespit edilmiştir. Büyük ünlü uyumuna uymayan kelimeler şunlardır: 

elma [48/3] < E. T. alma, kelimenin eski şekli Gagauzcada kullanılmaktadır. 

anler [5/10] < E. A. T. anlar, “ol” zamirinin çoğul şekli. 

gamlen- [101/17] < gamlanmak < gam [< Ar. ġamm] +la+n+mak. 
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emektar [53/14] < T. emek ve Fars. dār “sâhip olan” ile emekdār > T. emektar. 

karezlan- [63/2] < Ar. ġaraż > garaz+la+n+mak “öfkelenmek; birine karşı kötü 

niyet beslemek”.   

Bazı durumlarda çekim eklerinin de büyük ünlü uyumu kurallarına uymadığı 

söz konusudur: 

ağlarse [65/7] < ağlarsa, ararse [48/9] < ararsa, bağlarse [107/3] < bağlarsa, 

bakarsem [31/2] < bakarsam, bakasenis [21/12] < bakasınız, bulunurse [84/4] < 

bulunursa, bururlarse [44/20] < burularsa, çıktıler [100/7] < çıktılar, doaler [76/15] < 

dualar, dururse [84/6] < durursa, duyunce [93/12] < duyunca, fakira [4/20] < fakire, 

fakirlar [4/12] < fakirler, fakirları [94/11] < fakirleri, hizmetkärlarden [67/12] < 

hizmetkarlardan, insance [89/12] < insanca, İoanikiya [I/7] < İoanikiy’e, itaatli 

[14/10] < itaatli, kalbim [12/15] < kalbim, kärlıce [100/6] < karlıca, nasahatleri 

[34/6] < nasihatları, niyazime [10/23] < niyazıma, savarse [65/9] < savarsa, semaler 

[105/3] < semalar, sorarse [84/21] < sorarsa, tencazı [30/3] < tenceğizi, olunce 

[71/21] < olunca. 

Türkçede uyuma aykırılık gösteren ve tek varyantları olan bazı ekler vardır. Bu 

eklerden -daki, -yor / -ior, -(i)ken ekleri metinde kullanılmaktadır: 

arkadaki [91/25], karşıdaki [102/17], bitior [16/23], çağraşıor [99/11], çıkayor 

[105/15], çarpınıor [103/11], davranyor [24/7], dolaşıor [102/5], ermeyor [45/12], 

sezilior [49/5], söyliyor [103/1], ayrılırken [76/24], bağlarken [83/11], boğazlanırken 

[80/17], cabalarken [76/8], okurken [84/13], yanarken [8/4].   

Alıntı kelimelerin genel olarak Türkçenin kalınlık-incelik uyumuna 

uymamasına rağmen bu örneklerde ses değişikliyle uyum sağlanmıştır: 

duşman [19/17] < Fars. duşmen / duşmān > T. düşman, kalın /a/ etkisiyle 

gerileyici benzeşme sonucu olarak /ü/ > /u/ değişmiştir. 

sada [34/20] < Fars. sedā “yankı” > T. sedâ. 

seklet [70/10] < sıklet < Ar. ѕiḳlet, ikinci hecenin etkisinden dolayı birinci 

hecenin ünlüsü uyuma göre incelmiştir. 
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vakıt [43/19] < vakit < Ar. vaḳt. 

Çağdaş Türkçede uyuma aykırılık gösteren kelimeler, metinde Eski Anadolu 

Tükçesinde olduğu gibi uyuma uygun şekilde yazılmıştır: 

ana [45/15] > anne > E. T. ana. 

hangı [27/20] < hangi > E. T. kanġı. 

2.1.12.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu  

Küçük ünlü uyumu olarak bilinen bu uyuma göre bir kelimedeki sesler düzlük 

ve yuvarlaklık bakımından birbirine uymalıdır. Büyük ünlü uyumu Türkçenin her 

döneminde hakimiyet göstermişse de, küçük ünlü uyumunu böyle bir özellik 

taşımamaktadır. Muharrem Ergin’e göre, “ancak son zamanda belirli bir dil kaidesi 

haline gelmiş bulunan düzlük-yuvarlaklık uyumu Türkçede bir kelimede düz 

vokalleri düz vokallerin, yuvarlak vokalleri ise dar-yuvarlak veya düz-geniş 

vokallerin takip etmesi hadisesidir”
22

.  

Bu uyuma uymayan kelimeler ve ekler şunlardır: 

çünki [6/61] > çünkü < Fars. çūn ki. 

deyü [18/8] > diye. 

içün [48/16] > için. 

kendü [77/4] > kendi. 

kapu [77/18] > kapı. 

savuş- [39/13] < E. T. *sav-mak “ayırmak”tan sav+u+ş+mak. 

rağbetlü [I/7] < rağbetli. 

sevgüli [28/13] < sevgili. 

Şimdiki zaman eki de düzlük-yuvarlaklık uyumunu bozmaktadır: 

                                                             
 
22

 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 73. 
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davranyor [24/7], dolaşıor [102/5], ermeyor [45/12], sezilior [49/5]. 

Bu uyuma uymayan yabancı kelimeler genellikle uyuma aykırı olarak 

kullanılırken, metinde yabancı kelimelerin Türkçenin ses yapısına uymasını görmek 

mümkündür: 

milayim [81/5] < mülayim < Ar. mulāyim. 

minasip [50/11] < münasip < Ar. munāsib. 

2.1.13. Ünsüz Türemesi 

Kelimenin aslında bulunmayan bir ünsüz sesin ön, iç ve son ses olarak 

meydana gelmesine ünsüz türemesi denir. Türkçenin ses yapısına uygun olmayan 

kelimelerde veya telaffuzu zorlaştıran ses birliklerinde ve eklerde görülmektedir. 

dova [4/2] < Ar. du‘ā’ > T. duâ, ünlü çatışmasını gidermek için türetilir. 

helbet [64/23] < Ar. el- ve betteten “kesin olarak”tan el-bettete > el-bette > T. 

elbette > elbet. Ön seste ünlülerin başında ünsüz türemesi Gagauzcanın 

özelliklerinden biridir (krş. bazı Gagauz köylerinde harmut, hen, harpa). 

helbette [53/16] < Ar. el-bettete > el-bette > T. elbette. 

menfayet [II/8] < Ar. menfa‘at > menfaat. 

sahat [20/23] < Ar. sā‘at > T. saat, Arapçadaki ayn’ın yerinde peyda olmuştur.   

sival [25/15] < Ar. su’āl > T. sual. 

suval [74/20] < Ar. su’āl > T. sual. 

yöl- [16/18] < ölmek. 

yaşkäre [75/19] < Fars. āşkār / āşkāre > T. âşikâr. 

yürnek [88/14] < örnek. 

Metinde “ile” edatının kelimeyle birleşik yazılarak sonunda /n/ türemesi iki 

örnekte bulunmaktadır. Balkan Türkçesinde görülen bu hususiyet Gagauzcada kural 

haline gelimiştir. 
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benimlen [75/9] < benimle < benim ile. 

yüzlen [36/24] < yüzle < yüz ile. 

Bazı ekler gövdelerle birleşirken aralarına bağlayıcı fonksiyonunu gören 

yardımcı sesler alır. Şunlar iç seste ünsüz türemesinin örnekleridir: 

anna-y-acak-sın [11/10], alt-ı-n-da [57/21], dova-y-a [6/11], görmemeliyim 

[32/8], iç-i-n-e [84/8]. 

2.1.14. Ünsüz Düşmesi 

afta [30/8] < Fars. hefte > T. hafta. Bu olay Balkan Türkçesinde yaygın bir 

ölçüde gözlenmektedir. Rumeli ağızlarının ses bilgisi özelliklerini araştıran T. 

Gülensoy ön sesinde /h/ düşmesini yaşayan kelimeleri sıralamıştır
23

. 

alef [7/15] < E. T. yal-mak > yalav > alav > alev. 

app [72/1] < Ar. ḥubb > T. hub. 

evel [106/3] < Ar. evvel > T. evvel. 

kitapçaaz [II/1] < kitapçağız < kitap+çağız. 

kuvet [7/16] < Ar. ḳuvvet > T. kuvvet. 

muhabet [108/12] < Ar. maḥabbet > T. muhabbet. 

mürvet [97/11] < Ar. muruvvet > T. mürüvvet. 

olak [2/4] < oğlak < oğul’dan küçültme ekiyle oğul+ak. 

sora [33/3] < sonra < E. T. songra < song+ra. 

sogra [40/22] < E. T. songra. 

ziade [I/3] < Ar. ziyāde > T. ziyâde. 

                                                             
 
23

 Tuncer Gülensoy, “Rumeli  Ağızlarının  Ses  Bilgisi  Üzerine  Bir Deneme”,  Türk Dili 

Araştırmaları Yıllığı Belleten, 1984, s. 87-147. 
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2.1.15. Ünsüz Değişmeleri 

“Bir gramer birliği içinde, yan yana gelen veya aralıklı olarak bir arada 

bulunan iki sesten biri, diğerine tesir ederek onu kendisine benzetir. Bu benzetmede 

sesler ya çıkış yerleri bakımından ya da çıkış tarzları bakımından birbirini etkilerler. 

Yani faklı nitelikleri olan seslerin çeşitli sebeplerle birbirlerini etkileyerek, aynı veya 

ortak nitelikler kazanması olayına benzeşme denir”
24

. 

Ses birimlerinin birbirlerini etkileme derecelerine göre tam benzeşme ve yarı 

benzeşme olayları mevcuttur. Birbirlerine tesir eden seslerin teşekkül sırasında 

yerlerine göre ise benzeşme ikiye ayrılır: benzeştiren sesin kendisinden sonra gelen 

sesi etkileyerek kendisine benzetmesine ilerleyici benzeşme, benzeştiren sesin önceki 

sesi kendisine benzetmesine de gerileyici benzeşme denir. 

Benzeşme olaylarında ünsüzler ünsüzlere, ünlüler ünlülere, ünsüzler ünlülere 

ve ünlüler ünsüzlere tesir edebilir. Yukarıda ünlü benzeşmeleri çeşitli başlıklar 

altında incelendiği için bu başlık altında ünsüzlerin değişme olayları tarif edilmiştir. 

Ünsüz benşezmesi ses birimlerinin ya tonluluk-tonsuzluk bakımından ya da çıkış 

yerleri bakımından olur. 

İncelenen metinde ünsüz benzeşmesi hem Türkçe gövdelerde ve eklerde hem 

de yabancı kökenli kelimelerde gözetilmiştir. 

alef [7/15] < alav < E. T. yalav. 

anna- [87/18] < anlamak < E. T. anglamak. nl > nn tam benzeşme Balkan 

Türkçesi ve Gagauzcanın özelliğidir (bunnar, ayvannar, insannar). 

annat- [101/14] < anlatmak < anla+t+mak. 

ayıt [103/22] < ağıt, etrafındaki ünlülerin etkisiyle /ğ/ > /y/. 

bucuk [56/1] < buçuk < E. T. bıçuk, ünlülerin arasında tonlulaşma olur. 
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 Mustafa Özkan, Hatice Tören, Osman Esin, a.g.e., s. 336. 
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cabala- [55/12] < çabalamak  < çap+ala+mak < E. T.çap-mak “yüzmek, 

vurmak” tan -ala ekiyle. 

bıcak [15/8] < bıçak < bıç+ak < E. T. bıç-mak “biçmek”ten.  

bıçag [92/18] < bıçak, genellikle kelimenin son sesinde tonlu ünsüz 

bulundurmayan Türkçenin ses yapısına aykırı bir değişmedir. 

ciyer [15/10] < ciğer < Fars. ciger. 

çarmuk [87/10] < çarmıh < Fars. çār-mіḫ. 

defek [84/4] < tefek: ufak tefek. 

deyil [1/10] < değil < degül < O. T. tegül < dāġ ol. İnce ünlülerin etkisiyle 

sızıcı /ğ/ yerine akıcı ve ön damak /y/ teşekkül olur. 

deyiştir- [63/9] < değiştirmek < E. T. tegiş-mek “beraber ulaşmak” < teg-mek. 

dinne- [85/9] < dinlemek < diñle-mek < E. T. tıngla-mak < tıng+la-mak. 

dinnen- [68/8] < dinlenmek < din+le+n-mek < E. T. tın-mak  “sona ermek”ten. 

döyün- [6/7] <  döğünmek > dövünmek. 

düyün [39/9] < düğün < dügün < E. T. tügün < tüg-mek “bağlamak”tan. 

espap [84/5] < T. esvap < Ar. eѕvāb. 

etna [79/11] < Ar. ednā > T. ednâ. Tonlu /n/ sesinin etkisiyle tonlu /d/ tinsuz 

/t/’e dönüşür, benzeşmenin zıddı olan bu olaya aykırılaşma denir. 

fakad [33/23] < Ar. feḳaṭ > T. fakat. 

fesfese [49/13] < Ar. vesvese > T. vesvese. 

geçik- [19/23] < gecikmek < geç+i+k+mek, genelde ünlülerin arasına gelen 

ünsüz tonlulaşırken bu olayda tonsuzlaşma olmuştur. 

göy [1/17] < gök < E. T. kȫk. 

göyün [102/9] > gönül > E. T. köngül. 

hancer [15/10] < Ar. ḫancer > T. hançer. 
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hatt [14/23] < Ar. ḥadd > T. had, gövde ek alınca Arapçadaki gibi iknci ünsüz 

meydana gelir. 

ihtiza [67/18] < Ar. iḳtiżā > T. iktizâ. 

labıt [10/17] < Ar. lā-büdd > T. lâbüd. Ünsüzlerin kalınlaşmasıyla ünlülerin de 

nitelikleri değişmiştir. 

magbul [79/13] < Ar. maḳbūl > T. makbul, gerileyici benzeşme sonucunda 

tonlulaşma olur. 

muhtac [49/21] < Ar. muḥtāc > T. muhtaç. 

ohşa- [83/16] < okşamak < E. T. oḫşa-mak.  

öyüt [106/23] < öğüt < E. T. ögüt. 

patişah [3/8] < Fars. pādişāh > T. pâdişah, ilerleyici uzak benzeşme olup 

tonsuzlaşma söz konusudur. 

reba [16/15] < Fars. revā > T. revâ. Sızıcı /r/ etkisiyle sızıcı /v/ > patlayıcı /b/ 

değişimi sağlanır. 

seçide [1/14] < Ar. secde > T. secde, /i/ türemesinden sonra ünlülerin arasına 

düşen tonlu /c/ tonsuzlaşır, ki genelde ters bir eğilim gözlenmektedir. 

sovuk [57/23] < soğuk, yuvarlak ünlülerin tesiriyle dudaksıllaşma denen /ğ/ > 

/v/ değişimi yaşanır. 

şaz [33/11] < Fars. şād > T. şâd, burada /d/ > /z/ değişmesi, ya Arap harfli 

imlada dal-zal harflerinin değişimiyle ya da sızıcılaşma denen patlayıcı /d/ 

ünsüzünün sızıcı /z/ haline gelmesiyle (krş. Gag. zerzeli < zerdeli < zerdali) 

açılkanabilir. 

tahsirat [19/1] < Ar. taḳṣіrāt > T. taksȋrat. Bu örnek de sızıcılaşma olayına 

dahildir. 

teptil [10/9] < Ar. tebdіl > T. tebdil. Bu kelimenin tepdil [16/6] şekli de 

kaydedilmiştir: tebdil > tepdil > teptil. 
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tetbir [14/11] < Ar. tedbіr > T. tedbir. 

toprag [80/2] < toprak < E. T. < topur+ak. 

töybe [31/16] < Ar. tevbe > T. tövbe, yuvarlak /ö/ sesinden dolayı diş-dudak 

ünsüzü /v/ ön damak /y/ sesine dönüşür. 

vetalaş- [75/9] < vedalaşmak < veda [< Ar. vedā‘] +la+ş+mak. 

yat [62/14] < yad < E. T. yāt. 

yohsa [43/10] < yoksa < yok ise. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde de yohsa 

şekli kaydedilmiştir
25

. 

zefk [45/5] > Ar. ẕevḳ > T. zevk. 

2.1.16. Göçüşme 

Metatez olara da bilinen göçüşme, yan yana olsun ya da olmasın iki sesin yer 

değiştirmesine denir. Değişen seslerin art arda gelip gelmediğine göre yakın ve uzak 

göçüşme vardır.  

mehlem [56/24] < Ar. merhem > T. merhem, /r/ > /l/ değişmesinden sonra 

söyleyişin kolaylaştırılması için /l/ ve /h/ yerlerini değiştirmiştir. 

rahya [48/5] < Ar. rā’iḥa > T. râyiha, /i/ düşmesiyle göçüşme yaşanmıştır. 

2.1.17. Diğer Özellikler 

eyi [58/1] > iyi, metinde kelimenin değişim sürecinden bir önceki şekli 

kullanılmaktadır. E. T. edgü > eḏgü > *eygü > eyü > eyi > iyi > ii sırasının son 

varyantı Gagauzcada ve Balkan ağızlarında kaydedilmiştir. 

punlar [39/22] < bunlar, Türkçe kelimelerde ön seste tonsuzlaşma olayı çok 

nadir görüldüğü için, metnin Grek harflerinden çeviriyazısı yapılırken b harfinin 

yerine p harfinin yazıldığı muhtemeldir. Grek harfleriyle yazılan Türkçe metinlerde 

/b/ ve /p/ sesleri aynı harfle gösterilmektedir. 

                                                             
 
25

 Mehmet Kanar, Eski Anadolu Türkçesi Sözlüğü, İstanbul, Say Yayınları, 2011, s. 783.   
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ol [1/14] > o < E. T. ol, üçüncü tekil şahıs zamiri, işaret sıfatı. Metinde hem 

eski şekli hem de yeni şekli geçmektedir. 

titire- [73/2] > titremek, ses taklidi olarak meydana gelen fiilde zamanla ikinci 

ünlü düşmüştür, fakat hem metinde hem bazı Türk lehçelerinde /i/ korunmuştur: Gag. 

titiremää
26

, Edirne ili ağızlarında titire- (titirer bile)
27

. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
 
26

 Гагаузско-русско-молдавский словарь, s. 470. 

27
 Emin Kalay, a.g.e., s. 38, 245. 
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2.2. ŞEKİL BİLGİSİ 

2.2.1. Yapım Ekleri 

2.2.1.1. İsimler 

2.2.1.1.1. İsimden İsim Yapan Ekler 

→ -lık / -lik / -luk / -lük 

hamile+lik [4/4], peygamber+lik [12/13], ihtiyar+lık [15/15], eyi+lik [19/11], 

ferah+lık [104/24], yok+luk [5/3], yortu+luk [37/8], güç+lük [68/3]. 

→ -lı / -li / -lu / -lü 

sevgi+li [2/1], zehir+li [13/9], dert+li [17/19], yürek+li [23/1], mirak+lı 

[25/11], hayır+lı [44/4], kan+lı [62/12], suç+lu [7/10], korku+lu [29/9], töhmet+lü 

[8/21], ömür+lü [87/22]. 

→ -sız / -siz / -suz / -süz 

kaygı+sız [1/10], sakınmak+sız [2/10], şamata+sız [24/9], sen+siz [33/3], 

talih+siz [39/18], oğul+suz [16/15], suç+suz [62/11]. 

→ -сı / -сi / -сu / -сü / -çı / -çi / -çu / -çü  

müjde+ci [104/13], helaset+çi [77/19]. 

→ -сa / -сe / -ça / -çe 

usul+ce [24/4], ey+ce [38/10], böyle+ce [44/19], tatlı+ce [71/23], insan+ce 

[89/12], tez+çe [22/8]. 

 → -сaaz / -сeez / -сaz / -сez / -çaaz / -çeez / -çaz / -çeez  

kitap+çaaz [II/1], ten+caz [30/3]. 

→ -daş / -deş / -taş / -teş 

hizmet+daş [17/3], yol+daş [37/17], arka+daş [37/18], kar+daş [53/10], yaş+taş 

[84/11]. 
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→ -ak / -ek 

ol+ak [3/17] > oğul+ak. 

→ -ka / -ke 

baş+ka [18/1]. 

→ -al / -el 

göz+el [68/18]. 

→ -k 

orta+k+ı > ortağı [52/6]. 

Metinde Farsçadan gemiş bazı ekler de bulunmaktadır: 

→ -ane < Fars. -āne 

akıl+ane [14/5], sadık+ane [34/9]. 

→ -dar / -tar < Fars. -dār 

din+dar [65/16], haber+dardır [102/16], emek+tar [53/14]. 

→ -kär < Fars. -kār 

hizmet+kär [22/4], günah+kär [63/15]. 

2.2.1.1.2. Fiilden İsim Yapan Ekler 

→ -mak / -mek 

ol-mak [11/8], dur-mak [19/2], avut-mak [41/23], anna-mak [55/5], yak-mak 

[73/17], titre-mek [3/1], et-mek [89/12]. 

→ -ma / -me 

uyu-manın [1/10], yap-masına [7/9], ağla-man [33/21], titre-meyü [2/19], gör-

men [38/17], deme-ler [86/17]. 

→ -ış / -iş / -uş / -üş / -ş 
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davran-ışların [49/2], tut-uşların [73/10], öp-üşlerin [47/10], yat-ışına [35/18], 

yanlış < yanıl-ış [60/13]. 

→ -ıcı / -ici / -ucu / -ücü 

ed-icim [18/19]. 

→ -m 

öl-ü-m [7/3]. 

→ -k 

karış-ı-k [34/15], yakış-ı-klı [62/18], uyan-ı-k [3/3], aç-ı-k [75/19], sovu-k < 

soğuk [57/23], bucuk [56/1] < bıç-u-k, yükse-k [50/17]. 

→ -ak / -ek 

bıç-ak [23/16], yür-ek [3/15], yat-ak [24/2], kork-ak [44/17]. 

→ -gı / -gi / -gu / -gü / -kı / -ki / -ku / -kü  

kay-gısız [1/10], uy-kuna [36/3] < uyu-ku, sev-gili [2/1]. 

 → -ı / -i / -u / -ü 

sız-ısını [74/17], ağrının [9/24] < ağır-ı, kap-unun [44/11], yazıl-ı [91/4]. 

→ -tı / -ti / -tu / -tü 

sokran-tılar [51/8], kurun-tunun [2/21], bağlan-tıları [89/14].  

→ -gın / -gin / -gun / -gün / -kın / -kin / -kun / -kün  

dal-gın [24/11], bay-gın [26/3], dur-gundur [69/23], yor-gundur [70/1], sol-

gunluk [99/22].  

 → -ga / -ge 

dal-galıdır [53/9]. 

→ -gan / -gen / -kan / -ken 

yalan [54/9] < yal-gan. 
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→ -ç 

sevinç [33/7]. 

→ -t 

öğ-ü-t [28/12], um-u-t [62/20]. 

→ -a / -e  

yar-aya [57/1]. 

2.2.1.2. Fiiller 

2.2.1.2.1. Fiilden Fiil Yapan Ekler 

→ -ma- / -me-  

Vurgusuz olan bu ek, işlek olup fiilin kökü veya gövdesine gelerek olumsuzluk 

anlamını katar. 

kal-madı [3/7], brak-ma [6/24], aldan-ma [19/15], incit-meyesin [27/9], büyürt-

me [74/12], gör-meyesin [85/22]. 

→ -n- 

Dönüşlülük, edilgenlik ve meçhulluk ifade eder. 

alda-nırsın [63/20], bağla-nmıştır [91/9], bekle-nir [25/14], boğazla-nacak 

[22/19], çek-i-nip [12/5], ferahla-nayım [33/6], giy-i-nesin [42/5]. 

→ -l- 

Edilgenlik ve meçhulluk ifade eden bu ek, geçişli fiillerden edilgen fiiller, 

geçişsizlerden ise meçhul fiiller yapar. 

ver-i-ldi [I/6], saç-ı-ldı [17/24], aç-ı-ldı [18/2], ay-ı-ldı [25/2], eşid-i-lmemiş 

[7/23], dir-i-lme [107/17]. 

 → -ş- 
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Öznenin birden fazla olduğunu ifade eden bu eke işteşlik eki denir. Geçişsiz 

fiillerden “kendiliğinden olma” ifadesini taşıyan fiiller yapar
28

. 

ula-şıp [2/8], ağla-şmağa [5/17], yardımla-şın [17/4], söyle-şme [37/22]. 

→ -ala- / -ele-  

çab-alarken [3/18]. 

Ettirgenlik fonksiyonunu taşıyan eklere faktitif denir. Yapma ve olma ifade 

eden fiillerden yaptırma ve oldurma ifade eden fiiller oluştururlar. 

→ -r- 

duy-u-r [10/19], düş-ü-renler [52/23], yat-ı-rsın [59/18]. 

→ -t- 

anna-tmaya [21/10], boşla-tmaya [66/4], şenle-tirdi [107/9], duyur-tmaksız 

[18/6], büyür-tme [74/12]. 

→ -dır- / -dir- / -dur- / -dür- / -tır- / -tir- / -tur- / -tür-  

uyan-dırıp [24/4], haflen-direceksin [36/21], sez-direceksin [38/24], koy-

durmaz [73/6], öl-dürürsün [85/13], otur [69/19] < ol-tur. 

 → -ar- / -er- 

çık-armayasın [92/6]. 

→ -dar- / -der- 

gön-derdi [90/5]. 

2.2.1.2.2. İsimden Fiil Yapan Ekler 

→ -la- / -le- 

boğaz-layup [2/10], baş-ladı [10/12], yok-layasın [16/9], arzu-ladım [71/3], 

zor-lanır [81/18], sert-leştirirsen [11/22], hararet-lenip [13/7]. 

                                                             
 
28

 Mustafa Özkan, Hatice Tören, Osman Esin, a.g.e., s. 481. 
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 → -al- / -el- 

çoğalsın [61/19] < çok-al-. 

→ -a- / -e- 

yaş-arsem [30/24], dil-erim [13/10], titir-eyüp [3/13]. 

→ -ar- / -er- / -r-  

sararıor [17/12] < E. T. sarıg-ar-, kara-rmıştır [9/11]. 

→ -da- / -de- / -ta- / -te- 

al-dadırsın [9/6], is-terim [57/13] < iz-de-. 

→ -k- 

geç-i-kti [19/23]. 

→ -r- 

çağ-ı-rmanın [20/22]. 

2.2.2. Çekim Ekleri 

2.2.2.1. İsim Çekim Ekleri 

→ Çokluk Eki:  -lar / -ler 

suç-larımı [7/12], figan-lar [15/3], hizmetdaş-lar [17/3], iş-leri [18/12], hayal-

lere [60/15], eyilik-lerini [84/14]. 

→ İyelik Ekleri: 

Teklik 1. şahıs iyelik eki: -m 

defekler-i-m [84/4], müjde-mi [103/19], can-ı-m [15/11]. 

Teklik 2. şahıs iyelik eki: -n 

hökm-ü-n [7/16], merhamet-i-n [16/8], derd-i-ni [55/20]. 

Teklik 3. şahıs iyelik eki: -ı / -i / -u / -ü / -sı / -si / -su / -sü 

etme-sini [2/3], hangi-si [10/3], emr-i [2/17], söz-ü [60/17], hane-si [5/21]. 
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Çokluk 1. şahıs iyelik eki: -mız / -miz / -muz / -müz 

Allah-ı-mız [60/21], yaraden-i-miz [2/18], yol-u-muz [21/17]. 

Çokluk 2. şahıs iyelik eki: -nız / -niz / -nuz / -nüz 

kul-u-nuzdan [79/23], iki-niz [20/12]. 

Çokluk 3. şahıs iyelik eki: -ları / -leri 

yaprak-ları [30/12], kapu-ları [77/18]. 

→ Aitlik Eki:  -ki 

yüreğinde-ki [10/15], elimde-ki [23/15], arkada-ki [95/21]. 

 → Hal Ekleri: 

İlgi hali: -ın / -in / -un / -ün / -nın / -nin / -nun / -nün 

Sarra-nın [98/3], kuruntu-nun [2/21], gün-ün [31/5]. 

Yükleme hali: -ı / -i / -u / -ü 

kitapçaaz-ı [II/1], bağrın-ı [11/23], oğlumuz-u [14/17], kendi-n-i [4/10] 

Yönelme hali: -a / -e 

huzurun-a [6/10], yapması-n-a [7/9], saray-a [37/6], bizler-e [44/17]. 

Bulunma hali: -da / -de / -ta / -te 

vaktı-n-da [43/19], dağ-da [46/17], ismi-n-de [53/3], ihtiyarlık-ta [62/6]. 

Uzaklaşma hali: -dan / -den / -tan / -ten 

çocuklar-dan [62/16], muhabbetin-den [73/11], kurbanlık-tan [5/4]. 

Eşitlik hali: -ca / -ce / -ça / -çe 

horantasın-ca [II/6]. 

Vasıta hali: -la / -le (< ile) 

gayreti-y-le [I/6], validesi-y-le [47/2]. 

Yön hali: -ra / -re / -arı / -eri 
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dış-arı [19/17], il-eri [96/10]. 

→ Soru Eki: -mı / -mi / -mu / -mü 

koç mu [22/9], bitirdi mi [27/1], olak mı [22/9]. 

2.2.2.2. Fiil Çekim Ekleri 

2.2.2.2.1. Şahıs Ekleri 

→ Zamir Kökenli Şahıs Ekleri: 

Teklik 1. şahıs eki: -ım / -im / -um / -üm  

eder-im [7/2], yurulmuş-um [58/6]. 

Teklik 2. şahıs eki: -sın / -sin / -sun / -sün 

aldadır-sın [9/6], görüyor-sun [35/20], olmaz-sın [47/15]. 

Teklik 3. şahıs eki: eksiz 

kurumuş [9/10], eşidilmemiş [7/23], kımıldanır [8/20]. 

Çokluk 1. şahıs eki: -ız / -iz / -uz / -üz  

demeliyis [64/12] < demeli-y-iz. 

Çokluk 2. şahıs eki: -sınız / -siniz / -sunuz / -sünüz  

annaya-sınız [2/4], bula-sınız [II/8]. 

Çokluk 3. şahıs eki: -lar / -ler 

sakınır-lar [41/12], bilir-ler [62/17]. 

→ İyelik Kökenli Şahıs Ekleri: 

Teklik 1. şahıs eki: -m  

bildi-m [6/18], taşıdı-m [32/14], oldu-m [27/19]. 

Teklik 2. şahıs eki: -n  

hazırlandı-n [21/2], göründü-n [87/9], unuttu-n [73/9]. 

Teklik 3. şahıs eki: eksiz 
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yaptı [101/5], oldu [28/9]. 

Çokluk 1. şahıs eki: -k  

sordu-k [25/7], umarıdı-k [4/12], görmedi-k [21/4]. 

Çokluk 2. şahıs eki: -nız / -niz / -nuz / -nüz  

annadı-nız [59/7], aldı-nız [87/4]. 

Çokluk 3. şahıs eki: -lar / -ler 

istedi-ler [30/6], verdi-ler [48/15], korkuttu-lar [47/13]. 

→ İyelik Kökenli Şahıs Ekleri: 

Teklik 1. şahıs emir eki: -ayım / -eyim 

bak-ayım [3/21], savuş-ayım [6/5], ed-eyim [3/15]. 

Teklik 2. şahıs emir eki: eksiz  

kalk [34/9], durma [34/11], uyan [1/6]. 

Teklik 3. şahıs emir eki: -sın / -sin / -sun / -sün 

gel-sin [34/19], kal-sın [52/10], uyu-sun [55/23]. 

Çokluk 1. şahıs emir eki: -alım / -elim 

kaldır-alım [17/13], var-alım [93/8], getir-elim [22/10], bakma-y-alım [24/8]. 

Çokluk 2. şahıs emir eki: -ın / -in / -un / -ün / -ınız / -iniz / -unuz / -ünüz  

yapış-ın [16/20], ağlaş-ın [17/6], işit-in [58/14]. 

Çokluk 3. şahıs emir eki: -sınlar / -sinler / -sunlar / -sünler 

ver-sinler [61/24], ol-sunlar [88/15]. 

2.2.2.2.2. Şekil ve Zaman Ekleri 

→ Görülen Geçmiş Zaman Eki: -dı / -di / -du / -dü / -tı / -ti / -tu / -tü 

sakınama-dı [10/16], ol-du [16/16], gel-din [33/13]. 

→ Öğrenilen Geçmiş Zaman Eki: -mış / -miş / -muş / -müş 
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bak-mış [36/2], dur-muş [89/7]. 

→ Geniş Zaman Eki: -r / -ar / -er 

ed-erim [90/21], iste-rim [57/9], sun-arım [8/24], duy-arsın [11/11]. 

→ Şimdiki Zaman Eki: -yor / -ior / -ıor / -makta / -mekte 

çık-ıor [16/21], iste-yor [20/17], uyan-yor [24/18], gör-ü-yorsun [35/20], 

kavuş-makta [47/2], öl-mekte [15/13]. 

→ Gelecek Zaman Eki: -acak / -ecek 

ağlaş-acaktır [23/9], ayırıl-acaksın [82/8], yaşayacayım [33/4] < yaşa-y-

acakım, ed-eceksin [11/16]. 

→ Şart Kipi Eki: -sa / -se 

gel-sen [81/19], yap-sam [56/12]. 

→ İstek Kipi Eki: -a / -e 

ol-a [102/4], gel-esin [101/11], kes-eyim [14/1]. 

→ Gereklilik Kipi Eki: -malı / -meli 

ol-malı [1/18], durma-malıyım [32/9], bitir-meli [2/15]. 

2.2.2.2.3. ‘i-’ Ek-Fiil 

→ Geniş Zaman: -dır / -dir / -dur / -dür / -tır / -tir / -tur / -tür 

emri-dir [28/14], hazır-dır [70/23], yok-tur [86/24]. 

→ Görülen Geçmiş Zaman: idi- 

hesaplamış idim [18/9], sen idin [32/18]. 

→ Şart: ise- 

etmiş ise [33/9], gücendirmiş isem [74/11], gelmezler ise [99/1].  

→ Ek-Filin Gerundiumu: iken 

dalgın iken [24/11], yatır iken [36/6], varır iken [58/4]. 
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2.2.2.2.4. Sıfat-Fiil Ekleri 

→ -an / -en 

oku-y-anlar [II/3], olun-an [1/14], yan-an [35/3], gel-en [95/17]. 

→ -ar / -er / -r 

bak-ar [31/3]. 

→ -mış / -miş / -muş / -müş 

konul-muş [58/6], eşidilme-miş [7/23], bilen-miş [23/15]. 

→ -acak / -ecek 

ırahatlan-acak [9/14], boğazlan-acak [22/19], dur-acak [23/22], yürü-y-ecek 

[101/13],  yetiş-ecek [21/15]. 

→ -maz / -mez 

aldan-maz [87/8], gör-mez [18/12]. 

→ -dık / -dik / -duk / -dük / -tık / -tik / -tuk / -tük 

de-diklerimi [55/9], söyle-diklerin [8/7], eşid-dikte [11/21], oku-dukta [2/8]. 

2.2.2.2.5. Zarf-Fiil Ekleri 

→ -arak / -erek 

bak-arak [15/20], ağlaş-arak [26/20], ayırılma-y-arak [83/23], sev-erek [35/23]. 

→ -ıp / -ip / -up / -üp 

sarar-ıp [35/13], ere-y-ip [82/7], çıkarma-y-up [82/21], dön-üp [106/5]. 

→ -ınca / -ince 

var-ınca [34/19], uyanınce [39/3] < uyan-ınca, yaklaşınce [103/16] < yaklaş-

ınca. 

→ -madan / -meden 

dolaş-madan [9/12], gül-meden [72/9]. 
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→ -alı / -eli 

kurul-alıdan [58/22]. 

→ -ken 

sallanır-ken [3/14], dilleşir-ken [30/2], bağlar-ken [83/11]. 

→ -dıkça / -dikçe / -dukça / -dükçe / -tıkça / -tikçe / -tukça / -tükçe 

bak-tıkça [36/4], geyin-dikçe [39/20], de-dikçe [13/3]. 

→ -maksız / -meksiz 

et-meksiz [59/5], söyle-meksiz [12/15], anna-maksız [9/20]. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

TRANSKRİPSİYONLU METİN 

Metinde kullanılan eski Kiril harfleri ve transkripsiyon karşılığı 

 

А а A a П п P p 

Б б B b Р р R r 

В в V v С с S s 

Г г G g, Ǧ ğ Т т T t 

Д д D d У у, Ў ў U u, Ü ü 

Е є E e, Ye ye Ф ф F f 

Ж ж J j Х х H h 

З з Z z Ц ц C c 

И и İ i, I ı, Y y, Yi yi, 

Yı yı 

Ч ч Ç ç 

Й й Y y Ш ш Ş ş 

І і İ i, I ı, Y y Щ щ Şt şt 

К к K k Ъ ъ –, I ı  

Л л L l Ь ь yumuşaklık işareti 

М м M m Ю ю  Yu yu, Yü yü, Ü ü 

Н н N n Я я Ya ya, İa, ia 

W w O o Z z A a, Ä ä, Ya ya, İya 

iya  

О о O o, Ö ö V v İ i 
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I 

(1) HAZRET-İ 

(2) AVRAAMIN 

(3) ZİADE ÇOK CANA MEN- 

(4) FAATLİ KURBAN HE- 

(5) KAYESİ 

(6) Şimdi tekrar basmaya verildi gayretiyle 

(7) Rağbetlü Hacı İoanikiya 

(8) İerodiakonun Kazanlık na- 

(9) hiyesinden Turiya köyinden
1
 

(10) ASİTANEDE 

(11) Patrikhanenin Basmahanesinde 

(12) 1845 

II 

(1) Bu kitapçaazı okuyanlara 

(2) nasihet. 

(3) İmdi siz okuyanlar alasınız ibret, 

(4) Atalar ve evlatlar annayasınız itayet, 

(5) Ve rağbet hem nasıl olur Allaha izzet, 

(6) Hazret-i Avraam horantasınca edin ha- 

(7) raket. 

(8) Bunu okudukta bulasınız cana menfayet, 

(9) Okuyun bunu tap ettirenlere birer rah- 

(10) met. 

III 

(1) Eşbu Kitapçaazın içinde oğra- 

(2) şıp dilleniyen kimenseler 

(3) burada beyan olunur. 

                                                             
1
 “Kazanlık nahiyesinden Turiya köyinden rağbetlu Hacı İoanikiy İerodiakonun gayretiyle şimdi 

tekrar basmaya verildi” anlamına gelen cümle devrik halde yazılmıştır. 
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(4) MELEK, 

(5) AVRAAM, 

(6) SARRA, Ehli. 

(7) İSAAK, Oğlu. 

(8) SİMPAN, / Avraamın hiz- 

(9) SOFER, / metkärları. 

(10) ANTA / Sarranın 

(11) TAMAR / cariyeleri. 

1 

(1) Hazret-i 

(2) Avraamın 

(3) Kurban Hekayesi. 

(4) ANGEL 

(5) Yani Melek söylenir. 

(6) Uyan ya Avraam, uyanıp ayağa kalkasın, 

(7) Sana Göyden emir getirdim eşidüp 

(8) bakasın. 

(9) Uyan ya Allahın sadık, ve has kulu uyan. 

(10) Zira kaygısız uyumanın vakti deyil, 

(11) uyan. 

(12) Uyan ki, işidesin Allahın senden olan 

(13) matlubunu, 

(14) Eşid ol Melaikten seçide olunan 

(15) Allahın nüfuzunu. 

(16) Bu gün Allah ister senin elinden bir 

(17) aziz kurban, 

(18) Hemi temiz, ve mismil olmalı etme 

(19) bu söze güman. 

2 

(1) Ol senin bir tane sevgili has evladını, 



78 
 

(2) Allah ister senden, anı kurban e- 

(3) tmesini. 

(4) Tangrı ister ki, kuzu, ve olak yerine, 

(5) Bıçak koyasın İsaakın vücut serine. 

(6) İmdi, tez uyandırıp beraberine alasın, 

(7) Ben sana tarif edeceyim dağa varasın. 

(8) Hem acele dağın tepesine ulaşıp çıka- 

(9) sın, 

(10) Evladını boğazlayup sakınmaksız yakasın. 

(11) Çocuğu tez uyandırıp beraber gütüresin. 

(12) Acele bu söylediklerimi tekmil bitiresin. 

(13) Artık başka haber, havadiş gözetme, 

(14) Ağlayup eylenme, Allahı gücenir etme. 

(15) Her hal üç günedek bitirmeli bu kur- 

(16) banı, 

(17) Zira böyledir Allahın emri, ve fermanı. 

(18) İmdi yaradenimiz emrini kabul edesin, 

(19) Titremeyü brakıp, kalk yolu tutup gi- 

(20) desin. 

(21) Dağadasın kuruntunun karanlık buludunu, 

(22) Göylere çavdırasın, sadakat nurunu. 

(23) AVRAAM 

(24) Söylenir kendi Başına. 

3 

(1) Ah korku ve titremek geldi bana çok 

(2) sersemliğim vardır, 

(3) Uyur muyum
2
, uyanık mıyım

3
 bilmem, ah! 

(4) bu ne haldir? 

                                                             
2
 uyurmuyum 

3
 uyanıkmıyım 
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(5) Ah! ya Melek, nedir bu Allahtan getir- 

(6) diğin ferman, 

(7) Bu emirin edasına kalmadı bende derman. 

(8) Ah! hey Patişahlar Patişahı, nedir 

(9) bu havadiş? 

(10) Bu ihtiyarlığımda, nedir bu ettiğin 

(11) sipariş? 

(12) Nasıl ellerim savaşsın gözlerim bakarken. 

(13) Hem vücudum kamış gibi titireyüp sal- 

(14) lanırken? 

(15) Ah! nasıl sert yürek ile
4
 edeyim cesaret? 

(16) Ne canavarlık ile
5
 boğazlamaya edeyim gayret? 

(17) Hem kuzu ve olak gibi İsaakım çaba- 

(18) larken, 

(19) Ve öküz gibi böğürüp, balık misli sı- 

(20) çırarken. 

(21) Nasıl yürek ile
6
, ve ne gözler ile

7
 bakayım? 

(22) Ne gayret ile
8
, ve ne eller ile

9
 anı yakayım? 

4 

(1) Ah! Efendim olmasın bizlere kazep 

(2) bet dova, 

(3) Ol ikimize ettiğin İlahiye hayır dova. 

(4) Zira artık Sarranın hamilelik vakti 

(5) yokudu, 

                                                             
4
 yürek-ile 

5
 canavarlık-ile 

6
 yürek-ile 

7
 gözlerile 

8
 gayretile 

9
 ellerile 
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(6) Hem ihtiyar, ve zayıf olduğundan u- 

(7) mudu yokudu, 

(8) Lakin emrin ile
10

 insan tabiyeti tebdil 

(9) oldu, 

(10) Ve fakir Sarra aniden kendini hami- 

(11) le buldu. 

(12) Biz fakirlar umarıdık ki nice ki doğ- 

(13) malı olur, 

(14) Yaşayup, büyüyüp nimetin ile
11

 hayırlar 

(15) bulur. 

(16) Lakin şimdi ne için niyetini deyiştirdin? 

(17) Ve inayetini kaldırıp kazebini yetiştirdin? 

(18) Ah! Efendim niyaz ederim göz yaşıma 

(19) bakasın 

(20) Bu ihtiyarlık vaktimde ben fakira a- 

(21) cıyasın. 

(22) Emma günahım için beni terkiye etmek 

(23) istersen, 

(24) Çocuğun ne suçu var? tektir et beni 

5 

(1) nasıl seversen. 

(2) Ver bana ya efendim, zalim, hastalık 

(3) ve yokluk, 

(4) Ancak bu kurbanlıktan İsaaka ver a- 

(5) zatlık, 

(6) Sen bana çok şeyler verdin hepisini bu- 

(7) yururum, 

(8) Söyle ki ben gibi zengin ne işittim, 

                                                             
10

 emrin-ile 

11
 nimetin-ile 
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(9) ne ki görürüm. 

(10) Anlerin topunu benden almasına et fer- 

(11) man, 

(12) Lakin bakşış olsun bana, bu istedi- 

(13) ğin kurban. 

(14) Al ya Allahım bu kulunu hep devlet ile
12

, 

(15) Brak İsaakı sana kulluk etsin hep itaat ile
13

. 

(16) Bu evladımın doğduğunda ettiğim ferahı, 

(17) Ağlaşmağa tebdil etme ya eyiliklerin  

(18) Allahı. 

(19) Emma varısa benim gühahım, ve suçum, 

(20) İsaakım ödeşmeğe brakma benim borcum. 

(21) Ah! ya Avraamın hanesi, kim etti sana 

(22) bet dova? 

(23) Nereden oğraştı sana bu kara duşmanlı hava? 

6 

(1) Fakir validesi uyur, yoktur bir iş- 

(2) ten haberi, 

(3) Bilmez zavallı etrafımızı kuşadan 

(4) kederi. 

(5) Ben savuşayım buradan ki, annar sezer 

(6) olmasın, 

(7) Taşlar ile
14

 döyünüp gafilin fakir öl- 

(8) mesin. 

(9) Ben şimdi kalkıp efentimizin huzuru- 

(10) na varayım, 

(11) Kalbleri bilen Rabbiye karşı dovaya du- 

                                                             
12

 devletile 

13
 itaatile 

14
 taşlarile 
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(12) rayım. 

(13) AVRAAM. 

(14) Yatağından kalkıp, diz üzerinde 

(15) oturup ibadet eder. 

(16) Ya Tangrım, çünki bu Melekin bana ge- 

(17) tirdiği ferman, 

(18) Geri dönmesine bildim ki, yoktur çare 

(19) ve derman. 

(20) Çünki ya Allah, bu benden ettiğin te- 

(21) klif matlübat, 

(22) Çaresizdir, bari eşid ben kulunu bir 

(23) merhamet. 

(24) Alasın İsaakımı, artık brakma bana, 

7 

(1) Lakin ben boğazlamağa dileme, niyaz e- 

(2) derim sana. 

(3) Beli ölüm bizim içindir
15

, ve cümlemiz 

(4) ona tabiyis, 

(5) Ondan kaçmağa asla mümkin yokudu bu- 

(6) nu da tanırıs. 

(7) Lakin ya efendim emr etme, ben fa- 

(8) kir atasına, 

(9) Bu evlad boğazlamanın işini yapmasına. 

(10) Beli bu sözler ile
16

 suçlu olup, hata ettiği- 

(11) mi bilirim, 

(12) Lakin sen suçlarımı af edeceğini da 

(13) tanırım. 

(14) Emma çünki bu Ferman geri dönmeğe çare 

                                                             
15

 içinder 

16
 sözlerile 
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(15) yoktur, 

(16) Ver yüreğime, canıma kuvet, zira hökmün 

(17) çoktur. 

(18) Hatta İsaakı, evladım olduğunu annamayayım 

(19) Zira ten, ve yürek taşırım, bilip a- 

(20) cır olmayayım. 

(21) Hemi bu emiri icra etmesine ver bana ku- 

(22) vet, 

(23) Bu eşidilmemiş hizmete, bu gün ede- 

(24) yim gayret. 

8 

(1) İsaakımı emrin üzre, kurban gibi su- 

(2) narken, 

(3) Ağlaşmaksız nazar edem ateşte ya- 

(4) narken. 

(5) SARRA. 

(6) Uyanıp sival eder. 

(7) Ya Avraam, Avraam, bu söylediklerin 

(8) nedir? 

(9) Sayıklar mısın
17

? yokse uyanık mısın
18

? bun- 

(10) nar nedir? 

(11) Gel, bana da söyle, nedir bu ettiğin mu- 

(12) sahibet? 

(13) Kimin ile
19

 söyleşirsin? nedir bu gamlı 

(14) sohpet? 

(15) AVRAAM. 

(16) cevap verir Sarraya. 

                                                             
17

 sayıklarmısın 

18
 uyanıkmısın 

19
 kiminile 
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(17) Hayır Kadınım, sayıklamam ille ağzım 

(18) söylenir. 

(19) Heman Tangrıya ibadet için dilim kı- 

(20) mıldanır. 

(21) Suçlu, töhmetlü gibi niyaz ile
20

 seçide kıla- 

(22) rım, 

(23) Diz çöküp bizi yaradan Allaha arz-ı 

(24) hal sunarım. 

9 

(1) İmdi sen rahatsız kalma, vara uyuyasın. 

(2) Zira dahi vakit çoktur, var sen ra- 

(3) hat olasın. 

(4) SARRA. 

(5) Bunlara karşılık söyler. 

(6) Ne için beni aldadırsın, sen ibadet et- 

(7) mezsin? 

(8) Senin bir derdin olmalı, niçin bana 

(9) demezsin. 

(10) Zira ki dilin kurumuş, gözlerin ka- 

(11) rarmıştır, 

(12) Dolaşmadan annaşılır ki, yüreğin ka- 

(13) vrulmuştur. 

(14) Benim, varıp ırahatlanacak vaktim 

(15) yoktur, 

(16) Doğru söyle bana, zira bildim ki derdin 

(17) çoktur. 

(18) Artık yatak, ve ırahat bana hayır et- 

(19) mez, 

                                                             
20

 niyaz-ile 
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(20) Derdini annamaksız, buradan bu fakir 

(21) gitmez. 

(22) AVRAAM. 

(23) Kendi başına söylenir. 

(24) Ah! keskin ağrının birisi yakar 

iken
21

 beni, 

10 

(1) Şimdi birisi daha zuhur etti, nasıl 

(2) edem bunı? 

(3) Bilmem hangisi hafif, hangisi ağırdır, 

(4) Zira ikisi da
22

, biri birinden acılı ze- 

(5) hirdir. 

(6) Ben bunların ikisine nasıl dayanayım, 

(7) Şimdi kadınım Sarraya nasıl annadayım? 

(8) Hey sahip efendim, kazep etme bu kuluna. 

(9) Ya kahrını teptil eyle, ya kuvet ver 

(10) bana. 

(11) SARRA. 

(12) Bunları sezmesiyle başladı demeğe. 

(13) Ah! ya Avraam, sır etmenin sırası kal- 

(14) madı, 

(15) Zira yüreğindeki derdi, gözlerin sakı- 

(16) namadı. 

(17) Labıt sen eşitmi[ş]sindir
23

, bir çok ze- 

(18) hirli haber, 

(19) Bana da
24

 duyur, sakınıp, korkup, etme keder. 

                                                             
21

 yakariken 

22
 ikisida 

23
 eşitmisin-dir 

24
 banada 
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(20) Beli dilim tutuldu, söylenemez bilirim, 

(21) Lakin gene belki, sana bir tesellü ve- 

(22) ririm. 

(23) Bu niyazime merhamet et, sert yürekli olma, 

(24) Ruhsat ver diline söylensin, sözünü ge- 

11 

(1) ri alma. 

(2) Çünki tenim tenindir, ve yüreğindir, 

(3) yüreğim. 

(4) Sende olan dertler de
25

 benimdir
26

, ben 

(5) da bileyim; 

(6) AVRAAM. 

(7) cevap eder Sarraya. 

(8) Ya Kadınım, çünki bu söze vukuf olmak 

(9) dilersin, 

(10) A Fakir, bilip, annayacaksın nice ki 

(11) duyarsın. 

(12) Lakin bitmeksiz duyurtmağa cesaretim 

(13) yoktur, 

(14) Zira seni bilirim, edeceğin işler 

(15) çoktur. 

(16) Nice ki eşidirsin, çok velvele edeceksin. 

(17) Onun için korkarım, beni duşman 

(18) ettireceksin. 

(19) Kendini telef etmeyeceyene ikrarlık ve- 

(20) rirsen, 

(21) Ve eşid[d]ikte incitmeyeceğine söz verirsen. 

(22) Hemi taş gibi sertleştirirsen fakir 

                                                             
25

 dertlerde 

26
 benim dir 
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(23) bağrını, 

(24) Ben da sana söylemesine açarım ağzımı. 

12 

(1) SARRA, 

(2) Bunlara karşılık cevap eder. 

(3) Nedir? haber ver, ben fakir Sarrayı 

(4) seversen, 

(5) Çekinip titreme, bu korku savar, bana 

(6) söylersen. 

(7) Eğer dersen ki, bu gün İsaakımız öle- 

(8) cektir, 

(9) Bu acılı habere dahi, fakir sabr e- 

(10) decektir. 

(11) AVRAAM. 

(12) Söylenir kendi başına. 

(13) Ah zavallı! Sanki
27

 peygamberlik eder 

(14) oldun, 

(15) Ben söylemeksiz, kalbim içindekini se- 

(16) zer oldun. 

(17) SARRA, 

(18) Avraamın önünde diz çöküp 

(19) niyaz eder. 

(20) Ya Avraam! bak nasıl diz çöküp niyaz 

(21) ederim, 

(22) İşte bağrımı baş ettim, artık söy- 

(23) lemeni dilerim. 

(24) Bana ne söylersen, sabr ile
28

 fakir dinnerim, 

13 

                                                             
27

 san ki 

28
 sabrile 
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(1) Her ne emr edersen, karşılamaksız ka- 

(2) bul ederim, 

(3) Sen bu söz acılıdır dedikçe ben ze- 

(4) hirlenirim. 

(5) Aklım alt-üst olup, daha ziyade sersemle- 

(6) nirim, 

(7) Hemi hararetlenip, vukuf olmasını is- 

(8) terim. 

(9) Nedir bu zehirli söz, annamasını dile- 

(10) rim, 

(11) Sana yalvarırım, ağzı kapalı durmayasın, 

(12) Haber ver bana, İsaakın acısını gör- 

(13) meyesin. 

(14) AVRAAM. 

(15) Artık saklayamayup, bu tarz ile
29

 

(16) haber verir. 

(17) Eşid şimdi Kadınım, ister ol efendi 

(18) Allahımız, 

(19) Kendüsine kurban olunsun İsaak evla- 

(20) dımız. 

(21) Her halde bu kurbanı, bizden mücerret 

(22) diler, 

(23) Hem ben boğazlayup, ateşe koymamı da 

(24) ister. 

14 

(1) İster ki bir dağda bunu keseyim kendi 

(2) elimle, 

(3) Hemi topunu bitireyim, şükr ederek di- 

                                                             
29

 tarzile 
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(4) lim ile
30

. 

(5) İmdi sen akılane İsaakı gözden ayırasın, 

(6) Ve hep ten, ve can ağrılarını özden 

(7) çıkarasın. 

(8) Zira bu emir yaradenimiz Allahın fer- 

(9) manıdır. 

(10) İtaatli kullarını, tanımaklığın tet- 

(11) biridir. 

(12) İmdi sen bu işte şükür ile
31

 dayanasın, hiç 

(13) incinme, 

(14) Akıllı avret gibi sabr edesin, sa- 

(15) kın göcenme. 

(16) Zira Allah, ikimizden emr ile
32

 ister o- 

(17) ğlumuzu, 

(18) Emri icra olsun, alsın bu sevgili gü- 

(19) lümüzü. 

(20) Artık evlad bizim deyil, ille Alla- 

(21) hın kendisinin, 

(22) Çünki emr etti, zıt durmağa hattı 

(23) yok kimsenin. 

15 

(1) SARRA, 

(2) Bunları eşittikte başlar bu 

(3) figanlar ile
33

. 

(4) Vay! ne zehirli havadiş? ve ne yürek çarp- 

(5) masıdır? 

                                                             
30

 dilimile 

31
 şükürile 

32
 emrile 

33
 figanlarile 
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(6) Vay! nasıl ateş? vay! nasıl vücut 

(7) yakmasıdır? 

(8) Vay! nasıl bıcaktır ki fakir yüreğime sa- 

(9) plandı? 

(10) Zira ciyerim yüz bin hancer ile
34

 şimdi yaralandı. 

(11) Şimdi nasıl dayanıp durayım ki canım 

(12) çıkmasın? 

(13) Bu evladım ölmekte, nasıl vücutum 

(14) yıkılmasın? 

(15) Keşke bu ihtiyarlıkta, ama, ve sağır olsa- 

(16) m idi
35

, 

(17) Bunu gözlerim görüp, kulak ile
36

 duy- 

(18) masam idi
37

. 

(19) Ah! şimdi sen
38

 oğlumu ki, gözüm ba- 

(20) karak, itiririm, 

(21) Yüz bin hancerler ile
39

 vurulup yaralanı- 

(22) rım. 

(23) Nasıl divane olmayayım? nasıl buna daya- 

16 

(1) nayım? 

(2) Bu zehirli haberi, kimlere nakl edüp a- 

(3) nnadayım? 

(4) Aman olsun ya Tangrım! bu gazepini du- 

(5) rudasın, 

(6) Bu emirinde nüfuzunu tepdil buyurdasın. 

                                                             
34

 hancerile 

35
 olsamidi 

36
 kulak-ile 

37
 duymasamidi 

38
 san 

39
 hancerlerile 
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(7) Şol
40

 adalet hancerini kınında saklayasın. 

(8) Ol yani merhametin ile
41

 bizleri yokla- 

(9) yasın. 

(10) Ve insafın ile
42

 bu gün garipliğimize bakasın 

(11) Bu ihtiyarlıkta bu evladımızı sağ bra- 

(12) kasın. 

(13) Yahot onun ölümünden evvel, benim 

(14) canım alasın, 

(15) Reba görmeyesin ki, beni oğulsuz brakasın. 

(16) Ah! şimdi takatım kayıp oldu, kesildi 

(17) yüreğim, 

(18) Şimdi yölürüm, getirin evladımı bir 

(19) göreğim. 

(20) Duramam yapışın bana, zira canım çı- 

(21) kıor. 

(22) canım ahir nefestedir, ömür vaktim 

(23) bitior. 

17 

(1) ANTA, 

(2) İsminde olan cariye çağrışır. 

(3) Ey sadık hizmetdaşlar, ulaşın, yardı- 

(4) mlaşın, 

(5) Has Kadınım gafil yölüyur, bakın, a- 

(6) ğlaşın. 

(7) TAMAR, 

(8) İsminde olan cariye cevap eder. 

(9) Niçin söylemezsin, sebepsiz niçin bay- 

                                                             
40

 sol 

41
 merhametin-ile 

42
 insafın-ile 
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(10) lıor? 

(11) Nesi varıdı? niçin ölü gibi benzi sara- 

(12) rıor? 

(13) Gelin tutun kaldıralım, yatağına koya- 

(14) lım, 

(15) Bunun sağ kalacağı yok, çaresine ba- 

(16) kalım. 

(17) AVRAAM, 

(18) Ağlaşır kendi başına. 

(19) Vah ben fakira, hayıf oldu ben dertli
43

, 

(20) ne çare, 

(21) Hayıf ben dertli ihtiyara, vah ben a- 

(22) cılı pedere. 

(23) Dert üstüne der[t], ateş üstüne ateş 

(24) saçıldı, 

18 

(1) İlk ağrılar üstüne, başka ağrılar 

(2) açıldı, 

(3) Hele İsaakım ölmesine ferman olundu, 

(4) Ya bu fakir ehlimin ölmesi nerede bu- 

(5) lundu. 

(6) Ben bu hali duyurtmaksız bunu fikr etmi- 

(7) ş idim
44

, 

(8) Her hal kurtulmaz olur deyü hesapla- 

(9) mış idim
45

. 

(10) Keşke kulaklarım sağır, gözlerim kör 

(11) olaydı, 

                                                             
43

 derdi 

44
 etmişidim 

45
 hesaplamışidim 
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(12) Bu acılı işleri, duymaz görmez kalaydı. 

(13) Keşke bu zorlu cenkte yüreğim demir olaydı 

(14) Borcumu eda edüp, Tangrıya şükür etsem idi
46

 

(15) Emma çünki ten zayıftır
47

, edecektir 

(16) hökmünü, 

(17) Duman gibi dağıt, hilleli ezamın 

(18) topunu. 

(19) Brak ya efendim
48

, halk edicim, ve yara- 

(20) denim, 

(21) Öfkem ile
49

 oğraşsın benim zayıf olan 

(22) tenim. 

(23) Zira sana kulluk etmektedir fikrim 

(24) ve yüreyim, 

19 

(1) Hemi tenimin tahsirat, dermanını göreyim 

(2) Artık bana durmak yoktur, eda edeyim 

(3) borcumu, 

(4) Acile bitireyim, Allahın ettiği ma- 

(5) tlübunu. 

(6) Ya efendim icra olsun senin emri[n], ve nüfuzun, 

(7) Emirinden dışarı çıkmaz bu fakir 

(8) kulun. 

(9) Zira bunu, bana veren, ve alan senin e- 

(10) mrindir, 

(11) Çünki hep eyilikleri veren, senin kere- 

(12) mindir. 

                                                             
46

 etsemidi 

47
 zayıf tır 

48
 efindim 

49
 öfkemile 
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(13) ANGEL 

(14) Yani Melek cevap eder. 

(15) Sakın ya Avraam, bu ihtiyarlıkta aldanma, 

(16) Allahın verdiği evladı, artık senin- 

(17) dir sanma. 

(18) Yok heman evlat, ille tenin dahi se- 

(19) nin deyildir. 

(20) Hemi evin, eşin
50

, rızgın, ve ehlin se-  

(21) nin deyildir 

(22) İmdi bakınıp, düşünüp, durma, vakit 

(23) geçikti, 

(24) Heman davranıp, sol yana asasın kes- 

20 

(1) kin kılıcı. 

(2) Sen yürek ile
51

, hizmetkärlarını davrandırasın 

(3) Ateşi eline alıp, çocuğu uyandırasın. 

(4) Sarra kalkıp, gittiğinizi görmeksiz da- 

(5) vranasın, 

(6) Kadir olduğun kadar, caht edüp yo- 

(7) luna varasın. 

(8) AVRAAM. 

(9) Çağırır hizmetkärlarını. 

(10) Ya Simpan, Sofer, has kullarım uya- 

(11) nıp kalkasız, 

(12) İkiniz da ilazımsınız, durmayup da- 

(13) vranasız. 

(14) Durmayın, tez olun, zira Allah beni e- 

(15) vdirior, 

                                                             
50

 eşan 

51
 yürekile 
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(16) Aklımda, fikrimde olanın edasını i- 

(17) steyor. 

(18) HİZMETKÄRLAR, 

(19) cevap eder. 

(20) Aga, ikimiz da hazırıs, lakin bu acele 

(21) ne ola? 

(22) Bu gamlı acılı çağırmanın sebepi ne ola? 

(23) Sabaha dahi iki sahat var, sen uyan- 

(24) dın, kuşandın, 

21 

(1) Nedir bu acilen, ne işin var ki böyle 

(2) hazırlandın? 

(3) Senin böyle erken kalktığını hiç gör- 

(4) medik, 

(5) Galiba bir işin vardır, acılı hem 

(6) duyulmadık. 

(7) AVRAAM 

(8) cevap eder hizmetkärlarına. 

(9) Acilemi ve aklımda, kalbimde olanları, 

(10) Vaktim yoktur, sizlere annatmaya onları. 

(11) Heman her ne dersem, siz tez yapmaya 

(12) bakasenis, 

(13) Ağzım dilim, size dediğini, hemen 

(14) tutasenis. 

(15) Çok ateşe yetişecek odun alıp bağla- 

(16) yasız, 

(17) Iraktır yolumuz, bir hayvana yükle- 

(18) desiz. 

(19) Allahıma bir kurban sunmaktır be- 

(20) nim muradım, 
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(21) Hemi beraber almak isterim tatlı e- 

(22) vladım! 

(23) İmdi tez olup, her şey toplayup da- 

(24) vranasız, 

22 

(1) Siz da bu kurbanda, beraberimde bulu- 

(2) nasız. 

(3) SOFER 

(4) İsminde olan hizmetkär cevap eder. 

(5) Aga, bu kurbanı ki edeceksin adetin üzre, 

(6) İstersen koyunlardan bir şey emrin 

(7) üzere. 

(8) Biz ikimiz tezçe koyun sürüsüne varalım, 

(9) Koç mu, kuzu, olak mı istersen geti- 

(10) relim, 

(11) AVRAAM. 

(12) cevap eder onlara. 

(13) Hey benim sadık kullarım bu kurbanda 

(14) bu gün, 

(15) Koç, kuzu, olak ihtiza etmez, ne da 

(16) koyun. 

(17) Siz heman tez davranın, benim kurba- 

(18) nım vardır, 

(19) Boğazlanacak kuzu, benim hazırımda 

(20) vardır. 

(21) AVRAAM, 

(22) Gene kendi başına söylenir. 

(23) Ben varayım keskin kılıç, bıçağımı
52

 a- 

                                                             
52

 bıçagıme 
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(24) layım. 

23 

(1) Kendimi aslan yürekli, elimi demir ya- 

(2) payım. 

(3) Ateş için yakacaklar alıp, çıkayım yo- 

(4) luma, 

(5) Vakit savuştu, bakınmayayım sağıma 

(6) soluma. 

(7) Fakir Sarra uyanıp, kalkmaksız ben 

(8) davranayım, 

(9) Zira kalkarse, gene ağlaşacaktır nasıl 

(10) dayanayım? 

(11) Ben ol günden güneşten sakındığım e- 

(12) vladı, 

(13) Bu gün, bu eller boğazlayacaktır onu 

(14) aladı(?). 

(15) Bu elimdeki bilenmiş olan keskin kı- 

(16) lıç bıçak, 

(17) Pek çok kıymetli sevgülimin boynu 

(18) kesecek. 

(19) Bu sağ elimde tuttuğum odun yakaca- 

(20) klar, 

(21) Bu gün ciğerimi ateş olacaklar. 

(22) Artık duracak vakit kalmadı ben da- 

(23) vranayım, 

(24) Efendi Allahımın emrini eda etmeğe ba- 

24 

(1) kayım. 

(2) Ben şimdi varayım evladımın yatak ye- 

(3) rine, 
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(4) Usulce uyandırıp, tez varayım ma- 

(5) hal yerine. 

(6) Beli tez davranalım, gidelim biz yo- 

(7) lumuza. 

(8) Eylenip, bakmayalım sağımıza solumuza. 

(9) Sezsiz, şamatasız, Allahın emrini bi- 

(10) tirelim, 

(11) Şimdi Sarra dalgın iken
53

 çocuğu götü- 

(12) relim. 

(13) ANTA, 

(14) İsminde olan cariye cevap eder, 

(15) Tamar isminde olan cariyeye. 

(16) Ya Tamar bakarım ki Kadınımız davra- 

(17) nyor, 

(18) Baygın iken
54

, gözlerini açıp uyanyor. 

(19) Seyirdip agamıza müjde haberini veresin, 

(20) Kadınımızın uyanıp dirildiğini deye- 

(21) sin. 

(22) TAMAR. 

(23) İsminde olan cariye cevap eder, 

(24) Avraama. 

25 

(1) Aga acınma yüreğini girip kasavetlenme, 

(2) İşte Kadın baygınlıktan ayıldı, ke- 

(3) derlenme. 

(4) Hemi kalkıp, gelip, seni bulmaya sava- 

(5) şır, 

(6) Emma korkusundan, çocuk gibi ağlaşır. 

                                                             
53

 dalgıniken 

54
 baygıniken 
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(7) Niçin ağlarsın deyü sorduk, bir söz 

(8) söylemedi, 

(9) Heman seni annar, bize hiç cevap ver- 

(10) medi. 

(11) Sanki bir miraklı gibi, iki tarafa ba- 

(12) kınır, 

(13) Seni da kasavetli gördüğünden haber 

(14) beklenir. 

(15) Durma aga, yanına varıp sival buyurasın, 

(16) Zavallıya acıyup, buyurup tesellü veresin. 

(17) AVRAAM. 

(18) Kendi başına söylenir. 

(19) Fakir kız sanır ki, bana hayırlı haber 

(20) getirdi, 

(21) Bilmez ki onun uyanması bana keder 

(22) verdi. 

(23) Zira şimdi bu işi çocuğa duyuracaktır, 

(24) Hazır işi bozup, tazeden işler çı- 

26 

(1) karacaktır. 

(2) Ah! keşke biraz daha baygın yatsaydı, 

(3) Ondan bir şey olmaz, keşke baygın 

(4) kalsaydı. 

(5) Tek ben çocuğu alıp, ıraklaşıp gitse- 

(6) m idi
55

, 

(7) Onun uyanıp kalktığını duyup görme- 

(8) sem idi
56

. 

(9) TAMAR, 

                                                             
55

 gitsemidi 

56
 görmesemidi 
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(10) İsminde olan cariye, Sarra Ka- 

(11) dınına söylenir. 

(12) Uyan Kadınım, uyan, yüreğini şen eyle, 

(13) Fikrini
57

 deyiştirip, bu ah u zarını
58

 men 

(14) eyle. 

(15) Aklını derne, korkma, titreyüp ağlaşma- 

(16) yasın, 

(17) Bu acı sözleri boşla, artık diline al- 

(18) mayasın. 

(19) SARRA, 

(20) Gene ağlaşarak söylenir, 

(21) Boşlayın, brakın beni, ah! keşke bu gün 

(22) ölsem idi
59

, 

(23) Ah! ya Avraam, ve İsaakım yolunuzu 

(24) görsem idi
60

. 

27 

(1) Ah! acap ol bir tanem bitirdi mi da- 

(2) ğın yolunu? 

(3) Ah! kimler yad etti benden, ol gö- 

(4) zümün nurunu? 

(5) TAMAR, 

(6) Gene cevap eder Sarraya. 

(7) Kadınım çocuk buradadır acınmayasın, 

(8) Agam da evdedir, ağlaşıp incitme- 

(9) yesin. 

(10) İşte bak, çocuk yatağında ırahatlanyor, 

                                                             
57

 fakrini 

58
 ahu zarını 

59
 ölsemidi 

60
 görsemidi 
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(11) Agam da buradadır
61

, kılıcını kuşa- 

(12) nyor. 

(13) Hizmetkärlar ile
62

 söyleşip işine bakınır, 

(14) Fakat biraz meraklı durur gibi gö- 

(15) rünür. 

(16) AVRAAM, 

(17) Gene kendi başına söylenir. 

(18) Ah! Sarramın figanından şaşkın ol- 

(19) dum ne yapayım? 

(20) Evlad acısı, avret derdi, hangısına ya- 

(21) nayım, 

(22) Yanına varayım, ona biraz tesellü edeyim, 

(23) Seslerini kessin, vakittir, ben yoluma 

(24) gideyim. 

28 

(1) SARRA, 

(2) Gene ağlaşarak söylenir. 

(3) Ah! tenimde canım yoktur, zay oldu ku- 

(4) vetim, 

(5) Bu derdin ateşi yaktı beni, yoktur ta- 

(6) katım. 

(7) Sersem oldum düşüyurum, nasıl ayakta 

(8) durayım? 

(9) Aklım zay oldu, şimdi nasıl ibadete 

(10) varayım? 

(11) AVRAAM, 

(12) Başlar öğüt vermeye. 

(13) Ah! ya sevgüli Kadınım, çocukluk etme, 

                                                             
61

 burada dır 

62
 hizmetkärlarile 
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(14) Bu hizmet Allahın emridir, çekmeli, 

(15) zıt gitme. 

(16) Kalk yanıma gel, iki tarafına dolaşma, 

(17) Bundan hayrın yok, boşa figan edüp 

(18) ağlaşma. 

(19) Bu evlad sanma ki bizim kendi malı- 

(20) mızdır, 

(21) Bunu veren, ve isteyen, kendi Allahı- 

(22) mızdır, 

(23) Böyle olunca, a fakir, niçin ağlar sı- 

(24) zlarsın, 

29 

(1) Nafile niçin ben fakir ihtiyarı da 

(2) yorarsın, 

(3) Artık ağlaşma vakti deyil, a zavallı fa- 

(4) kir, 

(5) Biri birimize teselli verip, etmeli sa- 

(6) bur. 

(7) SARRA, 

(8) Gene duramayup ağlaşır. 

(9) Vay! ne korkulu hikmettir? şaşarım bu 

(10) işte, 

(11) Oğlumun yanıp, kül olduğunu ben eşit- 

(12) tikte, 

(13) Ah! nasıl demir yürekli olup dayanma- 

(14) lıyım? 

(15) Başka çare yok, ben da ateşe düşüp 

(16) yanmalıyım. 

(17) Of! ya babası, sen nasıl basıp boğazla- 

(18) yacaksın? 
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(19) Böyle bir evlada nasıl kıyıp dayana- 

(20) caksın? 

(21) Bari dille ki, gözlerin kararıp, görmez 

(22) olasın, 

(23) Evladın önünde cansız yattığını bilmez 

(24) olasın. 

30 

(1) Ah! nasıl yüzüne bakacaksın ağlayup dil- 

(2) leşirken? 

(3) Ve tencazı, kuzu gibi sıçrayup meleşir- 

(4) ken? 

(5) Ah ya sevgüli evladım, nereye gideceksin? 

(6) Nereye seni istediler, ne semte varacak- 

(7) sın? 

(8) Hangi ayın, hangi aftasında, ne gün ve ne 

(9) zaman? 

(10) Dönüp geleceksin deyü, beklesin senin 

(11) anan baban? 

(12) Ah! nasıl yüreğimin yaprakları titreme- 

(13) sin? 

(14) Nasıl adını ellerde deyüp bağrım pa- 

(15) ralanmasın, 

(16) Ah! evladım, nasıl ayırılığına katla- 

(17) nayım? 

(18) Nasıl başka insanda sesini duyup daya- 

(19) nayım? 

(20) Hangi kämil çocuğa benzedeyim ben seni? 

(21) Niçin sevgüli evladım, teziye terk 

(22) ettin beni? 

(23) And olsun sevgüli oğlum, her nekadar 
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(24) yaşarsem, 

31 

(1) Başka uşak sesini eşidüp, gözüne 

(2) bakarsem. 

(3) Heman başımı eyüp, kara yere bakar o- 

(4) layım, 

(5) Dayma bu günün acı derdini annar o- 

(6) layım. 

(7) AVRAAM, 

(8) cevap eder Sarraya. 

(9) Sarra, artık yeter ciğerime ateş saçar- 

(10) sın, 

(11) Yetişir ben ihtiyara türlü dertler a- 

(12) çarsın. 

(13) Yüreğimi acıtma, kendime bıçak sokarım, 

(14) Artık dönüp gelmem, kendimi kıyar 

(15) yakarım. 

(16) Aklını devşirip, suçlarına töybe edesin, 

(17) Zira bu sözler ile
63

 Allaha hatta eder- 

(18) sin. 

(19) Nice sus olmaz ağlarsın? kime karşı du- 

(20) rursun? 

(21) Niçin Allahın işlerini aramağa otu- 

(22) rursun? 

(23) Tenimiz canımız, evladımız, dövleti- 

(24) miz, 

32 

(1) cümlesi Allahındır, yoktur hiç soh- 

                                                             
63

 sözlerile 
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(2) petimiz. 

(3) Heman dova eyle ki, ben huzuruna var- 

(4) dıkta, 

(5) Bu kurbanı kabul edüp, kazebini du- 

(6) ruda. 

(7) Artık eylenip durmasını hoş görme- 

(8) meliyim, 

(9) Varıp çocuğu uyandırmalı durmamalıyım. 

(10) SARRA, 

(11) Söylenir kendi başına. 

(12) Ah! Sevgüli bir tanem, seni bu kara yü- 

(13) rekte, 

(14) Temam dokuz ay taşıdım bu fakir 

(15) rahimde. 

(16) Temam üç sene emzirip, verdim sana 

(17) südümü, 

(18) Sen idin gözlerimin nuru, sana ver- 

(19) dim umudumu. 

(20) Ağacın filizi gibi, sen artıp büyüdükçe 

(21) Sevinirdim kämil haraketlerini gör- 

(22) dükçe. 

(23) Sen ki şimdi şimşek gibi tez kayıp o- 

33 

(1) lacaksın, 

(2) Beni ne yürek ile
64

, ve kimlere brakacaksın? 

(3) Artık bundan sora ben sensiz nasıl ya- 

(4) şayacayım? 

(5) Bu ahir vaktimi da, kime güvenip fe- 

                                                             
64

 yürekile 
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(6) rahlanayım? 

(7) Ah! ne türlü sevinç ferah ettik biz 

(8) er avret? 

(9) Nice ki Allah seni bize etmiş ise
65

 him- 

(10) met. 

(11) Nekadar şaz olmuşudu fakir Avra- 

(12) am hanesi? 

(13) Nice ki dünyaya geldin, doğdun sen bir 

(14) tanesi. 

(15) Nasıl şimdi teziye meraka döndü ol fe- 

(16) rah? 

(17) Nasıl hepisi figan ile
66

 doldu, hey vah? 

(18) AVRAAM. 

(19) Gene cevap eder Sarraya. 

(20) Artık boşla bu sözleri, a Kadınım çare yoktur, 

(21) Her hal bu ölecektir, senin ağlaman 

(22) salt boştur. 

(23) Bu sözlerin şefasızdır, fakad Allahı 

34 

(1) incidirsin, 

(2) edeceyimiz kurbanı da nafile getirir- 

(3) sin. 

(4) Boşla bu ah u zarı
67

, at bu gam kasavetleri, 

(5) Allaha şükr et, dinle sen benim na- 

(6) sahatleri. 

(7) SARRA, 

(8) Bundan sora başladı demeye. 

                                                             
65

 etmişise 

66
 figanile 

67
 ahuzarı 
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(9) Ya benim sadıkane erim kalk git se- 

(10) lamet ile
68

, 

(11) Çünki Allah emridir, durma git ha- 

(12) raret ile
69

. 

(13) Heman dilerim Tangrıdan ol varaca- 

(14) yın dağlar, 

(15) Versin size ferah, ve süt ile
70

 karışık  

(16) ballar. 

(17) Heman Allah niyazımı kabul edüp, a- 

(18) cısın sana, 

(19) Dağa varınca gelsin size bir ferahlı 

(20) ses sada. 

(21) SARRA, 

(22) Söylenir. 

(23) İşte ol umrumun varı, gözümün nuru 

(24) evladım, 

35 

(1) Onu ki Allah bana mahal görmedi 

(2) anladım
71

. 

(3) İşte ol yanan mum ki, sen onu söyündü- 

(4) receksin
72

. 

(5) İşte ol kuzu ki, sen onu bu gün öl- 

(6) düreceksin. 

(7) Kuzu misali yatıp, kuş misli uyumakta- 

(8) dır, 
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 selametile 

69
 hararetile 

70
 sütile 

71
 ankladım 

72
 söyündereceksin 
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(9) Babasının insafsızlığını düşünüp dur- 

(10) maktadır. 

(11) Bak nasıl zavallı, sezmiş gibi kasave- 

(12) tli uyur, 

(13) Yüzü, benzi bozulup, sararıp, meraklı 

(14) durur. 

(15) Bak sufatına, ve şu mazlüm yüzünün na- 

(16) kısına. 

(17) Sanki
73

 ölümünü bilmiş gibi, bak şu 

(18) yatışına. 

(19) Ah! evladım, acaba bir acı düş mü 

(20) görüyorsun? 

(21) Onun için mi böyle meraklı yatıp du- 

(22) ruyorsun? 

(23) Akşam sen tatlı oğlumu, severek yatır- 

(24) tmış idim
74

, 

36 

(1) Ben da sevinip ferah ile
75

 yüzüne bakmı- 

(2) ş idim
76

. 

(3) Seni yatırdıp tatlı uykuna bakınırdım, 

(4) Sana baktıkça hoşlanıp, çok sevinir i- 

(5) dim
77

. 

(6) Sen ki yatır iken
78

, söyleşirdin benim ile
79

, 

                                                             
73

 san ki 

74
 yatırtmışidim 

75
 ferahile 

76
 bakmışidim 

77
 seviniridim 

78
 yatıriken 

79
 benimile 
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(7) Ben da onlara bakıp sevinir idim
80

 se- 

(8) nin ile
81

. 

(9) Şimdi ne için beni brakıp benden a- 

(10) yırılırsın? 

(11) Nasıl beni karanlıkta, ve merakta bra- 

(12) kırsın? 

(13) AVRAAM. 

(14) cevap eder Sarraya. 

(15) Etme a Kadınım! bu ağlaşmaları bra- 

(16) kasın, 

(17) Ohşayarak, geydirip, halallaşıp ayırı- 

(18) lasın. 

(19) Korkarım bu ağlaman ile
82

 işi sezdereceksin 

(20) O da
83

 korkup bu hareketin ile
84

 haflendi- 

(21) receksin. 

(22) SARRA, 

(23) cevap eder. 

(24) Ah! ya nasıl yürek, ve ne yüzlen dayan- 

37 

(1) malı? 

(2) Hemi nasıl bu haberi duyurmaksız sa- 

(3) klamalı? 

(4) Uyan hey sevgüli bir tanem, bana ba- 

(5) kasın, 

(6) Kalk ki davetli olduğun saraya vara- 

                                                             
80

 seviniridim 

81
 seninile 

82
 ağlamanile 

83
 oda 

84
 hareketinile 



110 
 

(7) sın. 

(8) Kalk yortuluk, ve yolculuk espabını geye- 

(9) sin, 

(10) cellatın olan pederinin ardına gide- 

(11) sin. 

(12) Kalk benim itaatli evladım dovamı a- 

(13) lasın. 

(14) Senin derdin beni öldürecektir kalk 

(15) bakasın 

(16) Ah! evladım kalk, hayır dovalarım sa- 

(17) na yoldaş olsun, 

(18) Önünde, arkanda, her yolunda arkadaş 

(19) olsun. 

(20) AVRAAM, 

(21) cevap eder Sarraya. 

(22) A Sarra ağlaşarak söyleşme sus olasın, 

(23) Sana rica ederim buradan ayırılasın. 

(24) Bu acılı sözler  ile
85

 çocuğu uyandırma, 

38 

(1) Lalkayı boşla, demir yürek ol, burada 

(2) durma. 

(3) SARRA, 

(4) cevap eder Avraama. 

(5) Ah! Efendim, emrin üzere artık sus 

(6) olayım, 

(7) Lakin iznin ile
86

 fakiri ben uyandıra- 

(8) yım, 

(9) Bildim
87

 ki Ahretin düyününde davetlidir, 

                                                             
85

 sözlerile 

86
 izninile 
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(10) Eyce donadalım ki, bilsinler ki rağbe- 

(11) tlidir. 

(12) AVRAAM, 

(13) cevap eder Sarraya. 

(14) Espapını bana ver, sen burada durma, 

(15) Hemi her ne söylerse çocuk, sen eşi- 

(16) düp duyma. 

(17) Sen onun kalktığını görmen caiz de- 

(18) yildir, 

(19) Zira sen onu görünce durmaya mümkin 

(20) deyildir. 

(21) Bilirim ki sen göz yaşını ederek dö- 

(22) keceksin, 

(23) Çocuk da ferasetlidir, korkarım sezdi- 

(24) receksin. 

39 

(1) Bilirim ki fakir, kalkar iken
88

 sana ba- 

(2) kınır idi
89

, 

(3) Hemi uyanınce aniden boynuna sarılır idi
90

. 

(4) Şimdi sen uyandırırsan gene sana sarı- 

(5) lacaktır, 

(6) Sen da ağlaşmaksız duramayup belli 

(7) olacaktır. 

(8) Sen var ol yeni yortuluk espabını ge- 

(9) tiresin, 

(10) Tez ol, sana niyaz ederim bu sözleri 

                                                                                                                                                                             
87

 blidim 

88
 kalkariken 

89
 bakınıridi 

90
 sarılıridi 
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(11) bitiresin. 

(12) Hemi sen yanında durma buradan savuşa- 

(13) sın, 

(14) Yüreğimi üzme bolakim İsaakı sağ ka- 

(15) vuşasın. 

(16) SARRA, 

(17) cevap eder Avraama. 

(18) İşte getirdim, talihsiz fakirin yor- 

(19) tuluğunu, 

(20) Her geyindikçe, alem imrenir idi
91

 uslu- 

(21) pluğunu. 

(22) Ah! İşte punlar bu gün al kanlara 

(23) boyanacaktır 

(24) Fakir evladım, baba elinden boğa- 

40 

(1) zlanacaktır. 

(2) AVRAAM, 

(3) cevap eder Sarraya. 

(4) Ah! ya Sarra bana acıyup, bunları boşla- 

(5) yasın, 

(6) Buradan biz çıktıktan sora ağlamaya 

(7) başlayasın. 

(8) Hususa ki Allah emridir ağıttan ne kär 

(9) edersin, 

(10) Heman nafile tene cefa, canıma, ben uyandırı- 

(11) rım, 

(12) Vakit savuştu, ben usul ile
92

 kuşandı- 

(13) rırım. 

                                                             
91

 imreniridi 

92
 usulile 
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(14) SARRA 

(15) cevap eder Avraama. 

(16) İşte sen onu uyandırıp kaldırıncaya- 

(17) dek, 

(18) Hemi geydirip, birer birer, kuşadın- 

(19) cayadek. 

(20) Ben varayım saklanayım, kendi başıma a- 

(21) ğlaşayım, 

(22) Lakin sogra izin ver ki, bari bir 

41 

(1) halallaşayım. 

(2) Hemi bir sahat ağzını, yüzünü, görüp ö- 

(3) peyim, 

(4) Sora Allaha emanet, ve sana teslim 

(5) edeyim. 

(6) AVRAAM 

(7) cevap eder Sarraya. 

(8) Boşla derim sana bunları, Allah kerim- 

(9) dir, 

(10) İnşallah bize bağışlar, kendisi a- 

(11) limdir. 

(12) Belki meleklerine emr eder sakınırlar 

(13) bunu, 

(14) Hemi ölümden, hemi ateşten kurtarır- 

(15) lar bunu. 

(16) Zira kudret sahibidir, ve her şeye ka- 

(17) dirdir, 

(18) Nice ki emr ederse, cem-i melekler e- 

(19) mrine hazırdır. 

(20) SARRA 
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(21) Kendi başına söylenir. 

(22) Vay! Vay! hayıf ben fakira, sanki
93

 beni 

(23) avutmak ister bu sözler ile
94

, 

(24) Nasıl kämil olan ademler, delileri 

42 

(1) avıdırlar türlü öğütler ile
95

. 

(2) AVRAAM 

(3) Savaşır İsaakı uyandırmasına. 

(4) İsaakım, ya oğlum İsaak uyanasın, 

(5) Kalk espabını giyinesin, ve dovamı a- 

(6) lasın. 

(7) İSAAK 

(8) cevap eder. 

(9) Sen kimsin? ne söylersin? niçin dokanır- 

(10) sın bana? 

(11) Benim uykum var, dokunma rica e- 

(12) derim sana. 

(13) AVRAAM 

(14) Tekrar cevap eder. 

(15) Uyan ya sevgülim, uyan, seni uyandıran 

(16) benim
96

, 

(17) Aceleli işim var, onun için seni i- 

(18) sterim. 

(19) İSAAK 

(20) cevap eder. 

(21) Brak beni uyandırma, dalgın uykuda- 

                                                             
93

 san ki 

94
 sözlerile 

95
 öğütlerile 

96
 ben im 
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(22) yım, 

(23) Sabaha vakit çoktur, zira tatlı i- 

(24) rahattayım
97

. 

43 

(1) Ya pederim Allahı seversen, beni uyan- 

(2) dırma, 

(3) Boşla incitme, biraz sabr et beni 

(4) kaldırma. 

(5) AVRAAM, 

(6) Kendi başına söylenir, hem ge- 

(7) ne uyandırmaya savaşır. 

(8) Bakarım ki başka vakit, böyle ağırla- 

(9) şmaz idi
98

, 

(10) Fakir, sezmişti halini, yohsa kar- 

(11) şılaşmaz idi
99

. 

(12) Uyan oğlum kalk, senin ile
100

 bahçeye gide- 

(13) ceyis, 

(14) Bu gün yortudur, beraber varıp kur- 

(15) ban keseceyis. 

(16) İSAAK, 

(17) cevap eder pederi Avraama 

(18) Boşla, brak beni ya sevgüli pederim! 

(19) Ben mektep vaktında, uyanır kal- 

(20) kar giderim. 

(21) AVRAAM, 

(22) cevap eder Sarraya. 

                                                             
97

 ırahatta yım 

98
 ağırlaşmazidi 

99
 karşılaşmazidi 

100
 seninile 
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(23) Ya Sarra Kadınım! Allaha dova etmeye 

(24) durasın. 

44 

(1) Hemi bu ayırılıkta bağrını, taş demir 

(2) kılasın. 

(3) Dova et ki İsaak ile
101

 sağ salem gelelim, 

(4) Sana hayırlı haber ile
102

 sevinçlik verelim. 

(5) SARRA, 

(6) Bu sözlere karşılık cevap eder. 

(7) Ah! artık deyeceyim kalmadı, işte du- 

(8) racayım, 

(9) Zındanda yatan hapisler gibi otura- 

(10) cayım. 

(11) Nasıl onlar kapunun burulduğuna bakar- 

(12) lar, 

(13) Acaba cellat mi gelior deyü korkar- 

(14) lar. 

(15) Acaba ellerimizi bağlayup öldürecek mi? 

(16) Yohsa bizlere acıyup azat edecek mi? 

(17) Nasıl onlar bu korkak fesfeseler ile
103

 du- 

(18) rurlarse, 

(19) Ben da böylece korkacayım, kapuyu bu- 

(20) rurlarse, 

(21) Her gelenin ağzına bakıp kulak ve- 

(22) receyim, 

(23) Has evladımın acılı haberini göze- 

(24) deceyim. 

                                                             
101

 İsaakile 

102
 haberile 

103
 fesfeselerile 
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45 

(1) AVRAAM, 

(2) Gene cevap eder İsaaka. 

(3) Kalk tatlı oğlum, biz durmayup yo- 

(4) lumuza gidelim, 

(5) Bu gün varalım, beraber zefk sefa 

(6) edelim. 

(7) İSAAK 

(8) cevap eder Pederine. 

(9) Ah! ya Pederim, niçin validem yanıma 

(10) gelmeyor? 

(11) Niçin o beni geyindirmez? bu işe aklım 

(12) ermeyor, 

(13) Sen hiç yanıma gelip, beni geyindirme- 

(14) z idin
104

, 

(15) İlle salt anam gülüşerek gelir, sen 

(16) gelmez idin
105

. 

(17) Niçin şimdi validem istemedi, buraya ya- 

(18) nıma gelmesini, 

(19) Vardır bir sebep, zira gördüm a- 

(20) ğlaşarak odasına girmesini. 

(21) AVRAAM 

(22) cevap eder İsaaka. 

(23) Oğlum, validen için fesfese etme, zi- 

(24) ra işi var, 

46 

(1) Yola lazım olan azıkların tedariki- 

(2) ni yapar. 

                                                             
104

 geyindirmezidin 

105
 gelmezidin 
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(3) İSAAK, 

(4) cevap eder Pederi Avraama. 

(5) A Pederim! haber ver bana, nereye var- 

(6) mak istersin? 

(7) Akşama dönemez miyis
106

 ki, burada taam 

(8) edesin? 

(9) AVRAAM 

(10) cevap eder İsaaka. 

(11) Ya oğlum, kurban kesmeye varacayız bir 

(12) dağa, 

(13) Ziyade toaf yerdir, lakin biraz ı- 

(14) raktır buraya. 

(15) Bunun için da validen kasavetli bulu- 

(16) nur. 

(17) Zira dedim ki, bekleme, biz dağda kal- 

(18) mak görünür. 

(19) İSAAK 

(20) cevap eder Pederi Avraama. 

(21) Ya Pederim sen ileriden buyura gidesin 

(22) ben da gelirim, 

(23) Ben seni ulaşırım, lakin validem i- 

(24) le
107

 kavuşmasını dilerim. 

47 

(1) İSAAK 

(2) Validesiyle kavuşmakta, 

(3) Sarra cevap eder İsaaka. 

(4) Hayde sevgüli oğlum, ve sığınacak umu- 

(5) dum yoluna varasın, 

                                                             
106

 dönemezmiyis 

107
 validemile 
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(6) Hayde gözümün nuru, umrumun varı, 

(7) hayır dovamı alasın. 

(8) İSAAK 

(9) cevap eder validesine. 

(10) Ah! ya validem! senin çok öpüşlerin 

(11) beni fesfeselere kodular, 

(12) Hemi gözlerinden akan, ırmak gibi 

(13) yaşların beni korkuttular. 

(14) Ne acılı derdin vardır ki, ağlayup sus 

(15) olmazsın, 

(16) Bakarım ki baştan tırnağadek, öp- 

(17) mekten doymazsın. 

(18) SARRA 

(19) cevap eder İsaaka. 

(20) Hayır oğlum, bir derdim yoktur, fes- 

(21) fesede kalma, 

(22) Dovam üzerinde ola, var dağda iba- 

(23) det et durma. 

48 

(1) İSAAK 

(2) cevap eder validesine. 

(3) Valide! ben dağda senin için elmalar 

(4) devşireceyim, 

(5) Hem eyü rahyalı ağaç çiçekleri geti- 

(6) receyim, 

(7) Başka bulunan toaf şeylerden toplaya- 

(8) cayım, 

(9) Eğer daskalozum ararse, de ki yarın 

(10) varacayım. 

(11) SARRA 
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(12) cevap eder İsaaka. 

(13) Oğlum, al şu tatlı armutları, yanında 

(14) bulunsun, 

(15) Bunları akşamdan verdiler, sakladım 

(16) senin içün. 

(17) Al bunları sakla ki, susuzluğunu kesesin, 

(18) Zira bal gibi çok tatlıdır, ye ki bi- 

(19) lesin. 

(20) İSAAK 

(21) cevap eder validesine. 

(22) A valide! bu sözlerin eyü emma, niçin a- 

(23) ğlarsın. 

(24) Benim için bir sezdiğin keder var 

49 

(1) mı duyurasın? 

(2) Bu gamlı davranışların, bana çok mera- 

(3) klı fesfese verior, 

(4) Yohsa ben bu dağa varınca, artık ora- 

(5) dan enmemek mi sezilior. 

(6) AVRAAM, 

(7) cevap eder İsaaka. 

(8) Oğlum artık durmayalım biz yolumu- 

(9) za varalım. 

(10) Varalım biz bu gün, ol güzel sarayı 

(11) bulalım. 

(12) Çünki biz gideceyis, anan onun için a- 

(13) ğlaşır, 

(14) Onun için yanımızda durmaz, karşı- 

(15) dan bakışır. 

(16) AVRAAM 
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(17) cevap eder Sarranın cariyelerine. 

(18) Anta, Tamar, kapuyu kitleyüp kadınını- 

(19) zın yanına varasınıs, 

(20) Zira şimdi başka vakıttan ziyade size 

(21) muhtactır, yanında durasınıs. 

(22) Yanında bulunasınıs ki, yalınız kalmasın, 

(23) Zira biraz kahrısı var, düşünüp me- 

(24) rak almasın. 

50 

(1) TAMAR 

(2) cevap eder agası Avraama. 

(3) Olsun efendim, halimize göre savaşı- 

(4) rıs, 

(5) Kadınımızın her hizmetine usanmak- 

(6) sız oğraşırıs. 

(7) İSAAK 

(8) cevap eder Pederine. 

(9) A efendim daha sabah olmadı, niçin 

(10) evmeliyis? 

(11) Minasip ise göneşin doğmasını bekle- 

(12) meliyis. 

(13) AVRAAM 

(14) cevap eder İsaaka. 

(15) Oğlum! Allah bana emr etti ki, erken 

(16) davranayım, 

(17) Çıkayım yüksek dağda, kendisine kurban 

(18) sunayım. 

(19) Hemi bunu da buyurdu ki, seni da alayım 

(20) yanıma, 

(21) Hatta üğrenesin, nasıl kurban suna- 



122 
 

(22) rım Allahıma. 

(23) İşte bunu bilesin oğlum, Allah emri 

(24) olduğunu, 

51 

(1) Artık kim bilir bunun sırrı hikme- 

(2) ti ne olduğunu. 

(3) İSAAK 

(4) cevap eder Pederine. 

(5) Ya pederim söyle bana, nedir ettiğin 

(6) kuruntular? 

(7) Nedir bu kendi başına yaptığın so- 

(8) krantılar? 

(9) Bakarım ki bozulmuştur şeklin ve yü- 

(10) zün, 

(11) Hemi gamlı görünür dilin ve sözün. 

(12) Aklın dolaşık, gözlerin bulanık gö- 

(13) rünür, 

(14) Söyle bana yalvarırım, ne dalgın bu- 

(15) lunur? 

(16) İşte beraber arkadaşıs, işte beraber 

(17) yörürüs, 

(18) İnşallah dağa varır, ol sefaları 

(19) görürüs. 

(20) İşte ben sevinerek, gülüşerek yolu yü- 

(21) rürüm. 

(22) Lakin senin yüzünü gamlı kasavetli gö- 

(23) rürüm. 

(24) Sebep nedir bilmem, niyaz ederim söy- 

52 

(1) le bana, 
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(2) Söyle, aman, efendi Pederim! rica e- 

(3) derim sana. 

(4) Varısa bir derdin, haber ver bana da 

(5) bilişelim, 

(6) Senin ile
108

 dert ortağı gibi,  beraber ü- 

(7) leşelim. 

(8) Hafiflendireyim seni, bu ağır dert yü- 

(9) künden, 

(10) Çoğunu bana ver da, azı sana kalsın 

(11) bu günden. 

(12) AVRAAM 

(13) cevap eder İsaaka. 

(14) Oğlum! Allahın ismine bu gün kurban 

(15) keseceyim 

(16) Onun için düşünürüm ki ne tarza e- 

(17) deceyim 

(18) Hemi çünki ibadet sırasıdır, çok ağla- 

(19) şmalıyım, 

(20) Allah ben günahkärı, af etsin deyü 

(21) yalvarmalıyım. 

(22) İşte bu fikirlerdir, beni meraklara dü- 

(23) şürenler, 

(24) Bunlardır beni düşünerek, ağır, ağır 

53 

(1) yörüdenler. 

(2) SOFER 

(3) isminde olan hizmetkär cevap 

(4) eder Simpan isminde olan 

                                                             
108

 seninile 
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(5) hizmetkära. 

(6) Ya Simpan bakarım ki agamız meraklı- 

(7) dır, 

(8) Sormayalım mı bir dahi, niçin dal- 

(9) galıdır? 

(10) A kardaş, bunu gamlı görüp sormamamız 

(11) yakışmaz, 

(12) Varalım, soralım, derdi nedir bile- 

(13) lim, durmak olmaz 

(14) Biz Agamızın sadıkane emektar kulla- 

(15) rıyıs, 

(16) Helbette efendimizin derdini sorup 

(17) bilmeliyis. 

(18) Ya Simpan, sen Agamızı tenhaya çağıra- 

(19) sın, 

(20) Bir usul ile
109

 teftiş ederek derdini 

(21) sorasın. 

(22) Ben çocuğu bir tertip ile
110

 yanıma çağırı- 

(23) rım, 

(24) Sen sorarken, Agamız çekinmesin deyü 

54 

(1) ayırırım. 

(2) Zira agamız, kadınımıza, saklı demiş 

(3) idi, 

(4) Benim kulaklarım da böyle eşitmiş i- 

(5) di
111

, 

(6) Demiş idi
112

 ki, yanımdadır, dağda edeceyim 

                                                             
109

 usulile 

110
 tertipile 

111
 eşitmişidi 
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(7) kurban, 

(8) Böyle eşittim gibi, keşke ben çıkay- 

(9) dım yalan. 

(10) SİMPAN 

(11) cevap eder Sofer hizmetdaşına. 

(12) Ya Sofer ne söylersin? hiç bu olacak iş 

(13) midir
113

? 

(14) Ata evladını kurban etsin, bu işidil- 

(15) miş midir
114

! 

(16) Boşla bu sohpeti, agamız Avraam işi- 

(17) tmesin, 

(18) İsaak da babası kurban edecek zan 

(19) etmesin. 

(20) Avraam, boğazlasın İsaakı! bu nasıl o- 

(21) lur! 

(22) Bu sohpeti kim diline alır, kim i- 

(23) nanır! 

55 

(1) SOFER 

(2) Gene cevap eder Simpan hizmetdaşına, 

(3) A Simpan, var, bu dediklerimi, sor ki 

(4) annayasın, 

(5) Bu kulaklar ses annamak için veril- 

(6) diğini tanayasın. 

(7) Lakin ya Göyler Sultanı, sen medet u- 

(8) laştırasın, 

(9) Bu Simpana dediklerimi hilafa çıkara- 
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 demişidi 

113
 işmidir 

114
 işidilmişmidir 
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(10) sın. 

(11) SİMPAN 

(12) İsminde olan hizmetkar 

(13) sival eder agası Avraama. 

(14) İncinme efendim, bu sival edeceyim soh- 

(15) pete, 

(16) Senden bir kerem dilerim, bu soraca- 

(17) yım sohpete. 

(18) Nedir şu senin çok sıkletin? bize ha- 

(19) ber veresin, 

(20) Zira eyidir ki, bir ademe derdini bil- 

(21) diresin. 

(22) Vakit daha gecedir, varsın biraz u- 

(23) yusun çocuk, 

(24) Sen bize  bu keyfiyeti nakl edesin bir 
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(1) az bucuk. 

(2) İsteris, şu sakladığın sır nedir? bi- 

(3) ze bildiresin, 

(4) Ve eğer bu sözü başkasına dersek, bizi 

(5) öldüresin. 

(6) AVRAAM 

(7) cevap eder Simpan hizmetkärına. 

(8) A oğlum Simpan, benim derdim çok 

(9) büyüktür, 

(10) Ve size nakl etsem da, hiç bir şifa 

(11) yoktur, 

(12) Zira her ne yapsam, bu işten yoktur se- 

(13) lametlik, 

(14) Heman siz bu çocuk düyününde edin 
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(15) şahadetlik
115

. 

(16) SİMPAN 

(17) kendi başına söylenir ve hemi 

(18) cevap eder Avraama. 

(19) Hey Tangrım! niçin bir emin ve kadem 

(20) hizmetkär 

(21) Bilmesin efendisinin yüreğinde, ne dert 

(22) var. 

(23) A agam, sen bilirsin ki, tesellü, der- 

(24) din mehlemidir, 
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(1) Her hangi yaraya konulsa, her halde 

(2) şıfalıdır. 

(3) AVRAAM, 

(4) cevap eder Simpan hizmetkärına. 

(5) A oğlum! aklımda ve fikrimde  olan ku- 

(6) runtuları, 

(7) Ve bu beni bürüyen
116

 çok karanlık bu- 

(8) lutları. 

(9) İsterim şimdi, ya birazdan duyurayım 

(10) size, 

(11) Zira bilirim ki, bu gün, ya yarın çıka- 

(12) cak yüze. 

(13) Kaldı ki isterim, İsaakım biraz yatma- 

(14) sını, 

(15) Uyumalı ki, zira istemem bu sözleri 

(16) duymasını. 

(17) AVRAAM 

                                                             
115

 sahadetlik 

116
 bürügen 
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(18) cevap eder oğlu İsaaka. 

(19) Oğlum sen yoruldun, var bir miktar  

(20) yatasın, 

(21) Şu ağacın altında biraz yatıp uyu- 

(22) yasın. 

(23) Hemi hırkamı sereyim, zira salt sovuk 

(24) topraktır, 
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(1) Baktın mı şimdi, nasıl eyi ırahat ya- 

(2) taktır. 

(3) İSAAK 

(4) Yatmaya varır iken
117

 kendi başına 

(5) söylenir, 

(6) Of! yurulmuşum, şu konulmuş ya- 

(7) tağa varayım, 

(8) Biraz uyuyayım da, bu yorgunluğu çıka- 

(9) rayım. 

(10) AVRAAM 

(11) cevap eder hizmetkärlarına. 

(12) Ey, benim sadıkane kullarım, ve evla- 

(13) tlarım, 

(14) Gelin şimdi işitin, nedir benim 

(15) maslahatlarım. 

(16) Bu akşam gece nısfında işittim Me- 

(17) lek ağzından, 

(18) Oğlum İsaakı, Allah isteyor gök 

(19) yüzünden. 

(20) Hem böyle bir tertib ile
118

 ki, ölecektir bu 

                                                             
117

 varıriken 

118
 tertibile 
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(21) oğlum, 

(22) Dünya kurulalıdan duyulmadı böyle ölüm. 

(23) Allah emr etti ki, ben elim ile
119

 boğa- 

(24) zlayayım. 
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(1) Hemi hoşnutluk ile
120

 kurban gibi onu ya- 

(2) kayım. 

(3) İşte çünki Allahın emri budur, ben ar- 

(4) tık duramam, 

(5) Her hal, bunu bu gün kurban etmek- 

(6) siz eve varamam. 

(7) Siz da çünki annadınız, benim saklı o- 

(8) lan derdimi, 

(9) Artık sormayın, zira nafile incidir- 

(10) sinis kendimi. 

(11) SİMPAN 

(12) İsminde olan hizmetkär cevap 

(13) eder Avraama. 

(14) Acayıp! niçin böyle olsun? sadaka versen 

(15) olmaz mı
121

? 

(16) Yahot başka tarz ile
122

, bunun çaresi bu- 

(17) lunmaz mı? 

(18) Bir ata, evladını boğazlamaya yatırsın! 

(19) Bir suçu, ve bir kabahatı olmaksız 

(20) yöldürsün. 

(21) Bu iş aleme çok ağır, hemi sovuk gö- 

                                                             
119

 elimile 

120
 hoşnutlukile 

121
 olmazmı 

122
 tarzile 
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(22) rünecek, 

(23) Hemi her kim işidip duyarsa, seni zem 

(24) edecek. 
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(1) AVRAAM 

(2) cevap eder hizmetkärlarına. 

(3) Bunu çünki Allahım emr eder, buna kar- 

(4) şı durulmaz, 

(5) Hem kuzu gibi boğazlamalı, başka çare 

(6) bulunmaz. 

(7) SOFER 

(8) isminde olan hizmetkär ce- 

(9) vap eder Avraama. 

(10) Aga nedir bu söylediklerin? eyi düşüne- 

(11) sin, 

(12) Çocuğu nafile yere, niçin yöldüresin, 

(13) Aklını devşir, bak ki yanlış annamaya- 

(14) sın. 

(15) Bu misilli rüya, ve hayallere aldanmaya- 

(16) sın. 

(17) Ya Avraam! bu Melek sözü deyil, rüya ol- 

(18) malıdır, 

(19) Her hal, bu seni incidenler uyku ha- 

(20) yalleridir, 

(21) Ne mümkin ki, Allahımız senden böyle 

(22) teklif dilesin? 

(23) O ki
123

 hem merhametlidir, niçin bunu 

(24) emr eylesin? 
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 oki 
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(1) Onun ki şeraat mizanı, hak üzere tar- 

(2) tılır, 

(3) Nasıl bu işte iki tarafa meyillenip 

(4) eğilir. 

(5) Allah sana evlad, ve torunlar vad etmi- 

(6) ş idi
124

, 

(7) Şimdi niçin dönsün? onları kendi de- 

(8) miş idi. 

(9) Sarra hemi kısır, hem çok ihtiyarlan- 

(10) mış idi. 

(11) Hamile olup doyurtmaktan umutsuzlan- 

(12) mış idi
125

. 

(13) Hep insanlar bu hikmet için tea- 

(14) cüp kaldı, 

(15) Şimdi desin ki yakasın, bu acayıp 

(16) oldu. 

(17) Fikrinde midir
126

 Allah sana ne vad etmi- 

(18) ş idi
127

, 

(19) İsaakın züreti, yıldız gibi çoğalsın 

(20) demiş idi. 

(21) Hem dedi, alem onu baş bilip, secide 

(22) etsinler, 

(23) Ve bulutlar onun için dayma rahmet 

(24) versinler. 
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(1) Sen şimdi sanırsın ki, Allah onu kur- 

                                                             
124

 etmişidi 

125
 umutsuzlanmışidi 

126
 fikrindemidir 

127
 etmişidi 
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(2) ban dileyor, 

(3) O bilmez mi
128

 ki, ihtiyarlığınızda ihtiza edior. 

(4) Boşla bu sözleri, bunları aklından çı- 

(5) karasın, 

(6) Bu ihtiyarlıkta, niçin canına kahır 

(7) buldurasın? 

(8) Boşla bu fikirleri, yüreğinden dağadasın, 

(9) Şimdi bu zemanda, niçin ismini kem 

(10) duyurdasın? 

(11) Suçsuz, sebepsiz, niçin bu çocuğu öldüresin? 

(12) Niçin kendini zalim, ve kanlı ata de- 

(13) diresin? 

(14) Hep alem, dostlar, ve yatlar, çocuğu se- 

(15) verler, 

(16) Zira hep çocuklardan kämil, ve u- 

(17) slu bilirler. 

(18) Hemi çok yakışıklı, ve güzel görünürdü, 

(19) Hemi çok halka baş olur deyü u- 

(20) mut olunurdu. 

(21) Sen şimdi nasıl bunu kanlara belendire- 

(22) ceksin, 

(23) Hemi kadınımızı nasıl oğulsuz edüp, 

(24) gariplendireceksin. 

63 

(1) Helbette ömrü ahirenedek sana karezlana- 

(2) caktır, 

(3) Aman efendim, sakınasın, bu iş fe- 

(4) na olacaktır. 
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 bilmezmi 
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(5) Hemi Sarra kadın ile
129

, dirliğiniz bozulaca- 

(6) ktır, 

(7) Zira seni her gördükçe, yüreği hırslana- 

(8) caktır. 

(9) Aman efendim, gel deyiştir bu fikri, 

(10) varma bu yola, 

(11) Hemi kanlı ata dedirtme kendine, böyle oğula. 

(12) AVRAAM, 

(13) cevap eder Sofer isminde olan 

(14) hizmetkärına. 

(15) A Sofer, bu sözler ile
130

 canını günahkär e- 

(16) dersin, 

(17) Zira annayup, bilmezsen, ne tarif e- 

(18) düp söylersin. 

(19) Sen bu işi, rüya, ve hayal sanman ile
131

 alda- 

(20) nırsın, 

(21) Bu şey, Allah emri olduğunu, sora a- 

(22) nnar tanırsın. 

(23) Onun bize ettiği emirlere, kimse karşı 

64 

(1) duramaz, 

(2) Hemi onun hikmet sırlarını, kimse bi- 

(3) lip tanayamaz. 

(4) Her ne ki emr ederse, ol taht-ı azim-i 

(5) şanından, 

(6) Bir insan kurtaramaz onun emri şe- 

(7) raatından. 

                                                             
129

 kadınile 

130
 sözlerile 

131
 sanmanile 
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(8) Kemliği, eyliğe, merakı feraha çevirir, 

(9) Her insan emrini etmekte, hemen bor- 

(10) cunu verir. 

(11) Çocuğu isterse kendi malıdır, biz ne de- 

(12) meliyis? 

(13) Zira ben da, çocuk da, validesi da, ken- 

(14) di kölesiyiz. 

(15) Onun için hiç incinmem, ille fera- 

(16) hlanırım, 

(17) Zira bu sinimde dahi, beni sevdiğine gü- 

(18) venirim. 

(19) Bak ki, başkasından ziyade beni ilayık 

(20) bir kimse gibi sever oldu, 

(21) Ben nasıl onu gücendireyim? bak ki, 

(22) bu kurban işine beni seçer oldu, 

(23) Tenim eğer biraz acırsa da, helbet 

(24) sabr etmeli, 
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(1) Zira durmak hatalıdır, eyi he- 

(2) sap etmeli. 

(3) Eğer insanlar bana kanlı ata, ve zalim 

(4) da derlerse, 

(5) Ben kayılım, fakat eda olsun Allah 

(6) ne ki dilerse. 

(7) Eğer anası da acınır, incinir, ve ağlarse, 

(8) Onun da acısı söyünür, nice bir kaç 

(9) gün savarse. 

(10) Ben bakmam ağrılar, ağıtlar, aklıma 

(11) koymaya, 

(12) İlle benim hep cahtım, Allahı ho- 
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(13) şlandırmaya. 

(14) Zira her yerde hazır nazır olan, ol 

(15) hak Tangrı, 

(16) Böyle sever ol dindar, ve sadık o- 

(17) lan kulları 

(18) Kimin aklı kadirdir, onun sırlarına er- 

(19) mesine? 

(20) Ve kimin fikri yetişir, onları hesap 

(21) etmesine? 

(22) Hem ben bu Allahın et[t]iği teklifi ar- 

(23) zular idim
132

, 

(24) Ve kendi kendime fikr edüp, çoktan 
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(1) bunu kurar idim
133

. 

(2) Sen ise a Sofer, şimdi beni çevirmeye sa- 

(3) vaşırsın, 

(4) Niçin fikr ettiğim kurbanı boşlat- 

(5) maya çalışırsın. 

(6) Oğlum aklını devşir, benim acındığım 

(7) yoktur, 

(8) Hemen, Allah emrini tez eda etmeğe 

(9) cahtım çoktur. 

(10) Ten aldatmalarının topunu geri brakı- 

(11) rım, 

(12) Benim aklım, Allaha yaranmaya bakını- 

(13) rım. 

(14) Sen hemen Simpan ile beraber bunda du- 

(15) rasın, 
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 arzularidim 

133
 kuraridim 
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(16) Ben çocuk ile
134

 dağa çıkarım siz o- 

(17) turasınıs. 

(18) Orada şükürlenerek, bunu keserim yakarım. 

(19) Sevinç ve ferah ile
135

 borcumun edasına ba- 

(20) karım. 

(21) Ben çocuğu uyandırayım, zira kımıldanıor, 

(22) Hemi sağa sola bakınıp, beni aranıor. 

(23) Kalk tatlı evladım, çok uyudun ar- 

(24) tık yetişir, 
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(1) Kalk şu odunları teziye bağlayup birle- 

(2) ştir. 

(3) Hayde al bunları oğlum, dağa vara- 

(4) lım, 

(5) Hizmetkärlar burda kalsın, biz yola 

(6) çıkalım. 

(7) Biz varalım senin ile
136

, Allaha kurban 

(8) sunalım, 

(9) Allahtan bahşışı, salt yalınız bi- 

(10) zler alalım. 

(11) İSAAK. 

(12) Hizmetkärlardan ayırıldıktan sora
137

 

(13) Pederi Avraama cevap eder. 

(14) A babam, bakarım ki, ateş yakacakları 

(15) elinde, 

(16) Hem görüyurum keskin bıçakları be- 

                                                             
134

 çocuğuile 

135
 ferahile 

136
 seninile 

137
 ayırıldıktansora 
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(17) linde, 

(18) Ben da işte ihtiza edecek odunları ta- 

(19) şırım, 

(20) Lakin kurbanlık, koç, kuzu yok, ona 

(21) şaşıp bakışırım. 

(22) AVRAAM, 

(23) cevap eder oğlu İsaaka. 

(24) Oğlum bu dağda kurbanlık, kuzu hem o- 

68 

(1) lak çoktur, 

(2) İstediğimizi keseris, onun için gü- 

(3) çlük yoktur. 

(4) İSAAK, 

(5) Gene cevap eder Pederine. 

(6) Ya Peder! iş üç gündür, yol yürüme- 

(7) kte savaşırıs, 

(8) Biraz oturalım dinnenelim
138

 da, gene u- 

(9) laşırıs. 

(10) AVRAAM 

(11) Kendi başına, yavaş söylenir. 

(12) Ah oğlum! canın titremesini, görmeğe 

(13) mi eversin, 

(14) Aklın, fikrin, dağalacayını, görmeğe 

(15) mi seversin. 

(16) Eversin yol için, lakin nice ki yolu bi- 

(17) tireceksin, 

(18) Bu gözel
139

 teni, a fakir! sıçrarken ö- 

(19) lü göreceksin. 

                                                             
138

 dinneyelim 

139
 gözer 
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(20) Çünki artık emr olunan ma- 

(21) hale ulaşıp, yetiştiler, 

(22) Avraam aşkäre ce- 

(23) vap eder İsaaka. 

(24) Oğlum! işte geldik ibadet yerine, ar- 
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(1) tık odunları yere brakasın. 

(2) Ol arzuladığımız kurbanın, şimdi vak- 

(3) tidir, gel seyirine bakasın. 

(4) İSAAK 

(5) cevap eder pederi Avraama. 

(6) Ya Pederim! demin gördüm ki saklı a- 

(7) ğlaşıp, hem gözlerini siler idin
140

, 

(8) İsterim ki bana söyleyesin, zira işit- 

(9) tim ki gizli bir şey söyler idin
141

. 

(10) AVRAAM 

(11) cevap eder oğlu İsaaka. 

(12) Oğlum, bu sorduğunu ben sana haber ve- 

(13) receyim, 

(14) Lakin brak şimdi, zira ben ibadet 

(15) edeceyim. 

(16) Hemi bu kurban için bir kurbanhane ku- 

(17) racayım, 

(18) Sen şimdilik biraz otur, ben bun- 

(19) ları donadacayım. 

(20) İSAAK 

(21) cevap eder Pederi Avraama. 

(22) Ya babam! bakarım ki mehsunsun, hem a- 
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 sileridin 

141
 söyleridin 
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(23) klın durgundur, 

(24) Brak şimdi beni, zira bakarım ki vü- 
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(1) cutun yorgundur. 

(2) AVRAAM 

(3) Kendi başına söylenir. 

(4) Ah! oğlum! seni kocalığımın dayağı sa- 

(5) nırdım, 

(6) Hem seni sevgülimi ömrümün ferahlığı 

(7) bilirdim. 

(8) Zira ki sen doğalı biraz serinlik almı- 

(9) ş idim
142

 

(10) Hem her sekletimde, seni sağ elim 

(11) sanmış idim
143

. 

(12) Aman ya Rabbim! bu sahat bana kuvet 

(13) veresin, 

(14) Zira büyük cenke oğraşacayım yardım e- 

(15) desin. 

(16) Eğer ben ah u zar
144

 edüp, ağlarsam da 

(17) incinmeyesin, 

(18) Teniyet halidir, bu acıdığıma gücen- 

(19) meyesin, 

(20) İSAAK 

(21) cevap eder pederi Avraama. 

(22) Baba gel, yaptığım kurbanhaneye bakasın, 

(23) Hepisi hazırdır, hemen kurbanlık ku- 

(24) zuyu bulasın. 

                                                             
142

 almışidim 

143
 sanmışidim 

144
 ahuzar 



140 
 

71 

(1) Tez ol ya pederim, bu gün bu işi biti- 

(2) relim, 

(3) Zira artık anamı arzuladım, eve gi- 

(4) delim. 

(5) AVRAAM 

(6) cevap eder oğlu İsaaka. 

(7) Ah! gözümün nuru oğlum, sen artık ge- 

(8) ri dönmeyeceksin, 

(9) Bundan sora, ananı, ve fakir babanı 

(10) görmeyeceksin. 

(11) İSAAK 

(12) cevap eder pederi Avraama. 

(13) Of! ya babam ne söylersin? ödüm ya- 

(14) rıldı, 

(15) Vücutuma bir alef düştü, yüreğim 

(16) bayıldı. 

(17) AVRAAM 

(18) cevap eder oğlu İsaaka. 

(19) Oğlum! sana oğraşacak acı dertler i- 

(20) çin Allaha şükr edesin, 

(21) Ol sakladığım sırra, şimdi vukuf 

(22) olunce itaat edesin. 

(23) Ver şimdi şol nazik ellerini tatlıce 

(24) öpeyim, 
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(1) Hemi halallaşarak, app ile
145

 onları sa- 

(2) rayım. 
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 appile < ar. hubb ile 



141 
 

(3) İşte şimdi seni, kayıp etmemin vakti 

(4) ulaştı, 

(5) Sensin
146

 ol kurban olacak kuzu de- 

(6) yüp halallaştı. 

(7) Ver şimdi ellerini ve ayaklarını bağla- 

(8) yayım, 

(9) Ben ki daha senin ile
147

 gülmeden ağlaya- 

(10) yım. 

(11) İSAAK 

(12) cevap eder Pederi Avraama. 

(13) A babam, eğer sen bu öfkeli fikri de- 

(14) yiştirmesen, pişman olacaksın, 

(15) Zira ki bu işle, dünyada fena ve kor- 

(16) kulu örnek brakacaksın. 

(17) Sen hiç bu nazlı büyüttüğün evladı a- 

(18) cımaz mısın
148

? 

(19) Nasıl mehsunluk ile duruyur, hiç bak- 

(20) maz mısın
149

? 

(21) Bu mudur
150

 söylediğin bahçeler ve saraylar 

(22) Bunlar mıdır
151

 geçen yortu günü dediğin 

(23) sefalar? 

(24) Baba acaba şu ırmak gibi ağlaşan gö- 
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(1) zlerim, 
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 sen sin 

147
 seninile 

148
 acımazmısın 

149
 bakmazmısın 

150
 bumudur 

151
 bunlarmıdır 
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(2) Ve kamış misali titireyen şu nazik 

(3) ten ezalarım. 

(4) Senin aklına ve gözlerine görünmez mi? 

(5) Ben evladın olduğumu fikrine koydur- 

(6) maz mı? 

(7) Ah ya babam! ne oldu ol senin tatlı ö- 

(8) püşlerin? 

(9) Unuttun mu
152

 şol candan ettiğin se- 

(10) vgüli tutuşların, 

(11) Ben şimdi ol tatlı muhabbetinden na- 

(12) sıl ayırılacayım? 

(13) Yohsa sanırsın ki şimdi uyursak de- 

(14) fa uyanacayım. 

(15) Ah ya babam! beni kuzu misali boğazla- 

(16) mak için mi besler idin
153

? 

(17) Yohsa böyle kurban gibi ateşte yakmak 

(18) için mi bekler idin
154

? 

(19) AVRAAM 

(20) cevap eder oğlu İsaaka. 

(21) Oğlum! bu emr Tangrınındır bizden bu- 

(22) nu dileyor, 

(23) Burada senin nazik vücutun yandığını 

(24) isteyor. 
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(1) İmdi oğlum, artık ben pederine gücen- 

(2) meyesin, 

(3) Bu teklif benim deyil, Allahındır 

                                                             
152

 unuttunmu 

153
 besleridin 

154
 bekleridin 
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(4) incinmeyesin. 

(5) İSAAK 

(6) cevap eder Pederi Avraama. 

(7) A babam! ben evladına merhamet edüp 

(8) acıyasın, 

(9) Bu fikri diyiştirip, bu işi aklından 

(10) çıkarasın. 

(11) Eğer bir defa gücendirmiş isem
155

 da ben seni 

(12) Öküz misali sıçradıp büyürtme sen beni. 

(13) AVRAAM 

(14) Gene cevap eder oğlu İsaaka. 

(15) A oğlum! sana dedim ki, bu işi Allah 

(16) emr etmiştir, 

(17) Hem canımın sancısını, sızısını kendi- 

(18) si bilmiştir. 

(19) İSAAK 

(20) Suval eder pederi Avraama. 

(21) Ah! acaba bu işten validen da haberli 

(22) mi idi? 

(23) Bilseydi acab beni yüreğinde saklar mı
156

 idi? 

(24) Avraam cevap eder oğlu İsaaka. 

75 

(1) Oğlum! beli validen da
157

 bunu bilip duy- 

(2) muşudu, 

(3) Lakin Allah emri olduğundan kayıl 

(4) olmuşudu. 

(5) İSAAK 

                                                             
155

 gücendirmişisem 

156
 saklarmı 

157
 validenda 
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(6) Söylenir kendi başına. 

(7) Of! şimdi annadım ki! onun da haberi 

(8) var idi
158

, 

(9) Zira benimlen vetalaşırken, ah çekip 

(10) ağlar idi
159

. 

(11) Ben da sezmiş idim, zira titireyerek 

(12) dururudu, 

(13) Hem boğazlanacak kuş misali mehsun 

(14) görünürudu. 

(15) Nice ki beni tutup, yüzümden ağzımdan 

(16) öpmüşudu, 

(17) Bildim ki ağzı, dudakları zehirli, ve  

(18) kurumuşudu. 

(19) Açık yaşkäre bildim ki, yüreği yaralanmış idi
160

, 

(20) Sen cellat, ben kurbanlık kuzu oldu- 

(21) ğumu sezmiş idi
161

. 

(22) İSAAK 

(23) bundan sora cevap eder, pederi Avraama, 

(24) Ya babam! çünki bu teklif Allah emri- 

76 

(1) dir, helbet bilmelidir, 

(2) Lakin bu evladına izin ver ki sana bi- 

(3) raz tafiyet etmelidir. 

(4) İptida eyice bağlayasın ayaklarımı, ve hemi 

(5) ellerimi, 

(6) Hem beni boğazlamaya yatırdıkta, örte- 

                                                             
158

 varidi 

159
 ağlaridi 

160
 yaralanmışidi 

161
 sezmişidi 
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(7) sin gözlerimi. 

(8) Zira boğazlamakta korkarım ki cabalar- 

(9) ken sana dokunurum, 

(10) Şimdi son ayırılıkta, canıma kederli 

(11) töhmet sahibi olurum. 

(12) Hem niyaz ederim ki, ol bu İsaakı ba- 

(13) ğlayacayın azis eller ile
162

, 

(14) Bu gün evladını evlogis edesin ha- 

(15) yır doaler ile
163

. 

(16) İmdi canım bana acıyarak, gözlerin a- 

(17) ğlaşarak. 

(18) Ver bana candan hayır doalarını ha- 

(19) lallaşarak. 

(20) AVRAAM 

(21) cevap eder oğlu İsaaka. 

(22) Oğlum! dovamın dovası bu yolda üzerin- 

(23) de olsun, 

(24) Boğazlanıp, yanıp, ayırılırken berabe- 

77 

(1) rinde olsun. 

(2) Oğlum bizler Allah emrinin edasına 

(3) savaşalım, 

(4) O kendüsi bize yardımlaşır, gel biz 

(5) halallaşalım. 

(6) Sen hemen keremini dileyerek dovaya dura- 

(7) sın, 

(8) Hemi hoşnutluk ile
164

, gel boynunu uza- 

                                                             
162

 ellerile 

163
 doalarile 

164
 hoşnutlukile 
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(9) dasın
165

. 

(10) Ömrünü, gençliğini, düşünüp acımayasın, 

(11) Sak ol
166

 bu kurbanlıktan korkup kaçın- 

(12) mayasın. 

(13) Zira ne mutlu sana, ki şimdi nice boğa- 

(14) zlanacaksın, 

(15) Varıp Allahın çok bahşışlarına na- 

(16) il olacaksın. 

(17) Hemi sen oraya vardıkta açılacaktır sana 

(18) cennet kapuları, 

(19) Orada ki helasetçimiz huzurunda Me- 

(20) lekler kılar itaat tapuları. 

(21) Senin da bu şehitlik kanın, anide[n] di- 

(22) rilecektir, 

(23) Ve canın dahi Allah önünde seçide e- 

(24) decektir 

78 

(1) Keşke senin canın çıkarken, benim dahi 

(2) canım çıkaydı, 

(3) Hemi senin canın ile
167

 beraber orada va- 

(4) rıp ırahatlanaydı. 

(5) Keşke şimdi beni da isteseydi bu Allahı- 

(6) mız, 

(7) Bu sahat ateşte yansaydık senin ile
168

 i- 

(8) kimiz. 

(9) Lakin ne çare ki, yalınız seni ister fer- 

                                                             
165

 uzudasın 

166
 sakol 

167
 canınile 

168
 seninile 
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(10) manında, 

(11) Fakat sen yanıp kül olduğunu diler 

(12) bu kurbanda. 

(13) İmdi sen şimdi oğlum, ibadet etmeğe 

(14) bakasın, 

(15) Sora gel, bu ağacın kökünde başını ko- 

(16) yasın. 

(17) İSAAK, 

(18) cevap eder pederi Avraama. 

(19) Ah ya babam! nail, ve nereye emr edersin 

(20) ki dizlerimi koyayım? 

(21) Nasıl düyüne, ve nasıl sefaya davet e- 

(22) dersin ki teziye varayım. 

(23) İşte ya Pederim! ben artık her işi bra- 

(24) kırım, 

79 

(1) Emrin üzre ibadet etmesine hazır- 

(2) lanırım. 

(3) İSAAK, 

(4) Bu sözlerden sora, varıp diz 

(5) çöküp ibadet etmeğe du- 

(6) rur bu tarz ile
169

. 

(7) Ya yerleri, gökleri, ve cem-i alemleri, yoktan 

(8) var eden Tangrım, 

(9) Ya hazır, nazır olan, çok merhamet 

(10) sahipi efendi Allahım. 

(11) Sen bu etna kulunun dovasını kabul e- 

(12) desin, 

                                                             
169

 tarzile 
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(13) Hem bu niyazlerimi merhametin ile
170

 mag- 

(14) bul edesin. 

(15) Dilerim ya efendim biraz dünyada yaşa- 

(16) yım. 

(17) Hatta atalarımın ihtiyarlığında yara- 

(18) nayım. 

(19) Emma eğer bize merhamet yakışmaz ise
171

 gü- 

(20) nahkär olduğumuzdan, 

(21) Emr et ki ecelim ile
172

 canım alınsın, 

(22) lakin af et bu zalim yolumu kulu- 

(23) nuzdan. 

(24) Hemi gene babam, ağzımı ve gözlerimi ka- 

80 

(1) patsın, 

(2) Ve kendisi mezarımı açsın, toprag ile
173

 te- 

(3) nimi örtsün. 

(4) Keskin kılıç boğazıma dokunduğunu gör- 

(5) meyeyim, 

(6) Korkulu ve zalim ölümüle, ürkerek öl- 

(7) meyeyim. 

(8) İSAAK 

(9) Bundan sora cevap eder pede- 

(10) ri Avraama. 

(11) Ya sevgüli Pederim! artık bildim ki bu 

(12) hizmet tebdil olmayacaktır, 

(13) Çünki Allah böyle emr etti, bu nü- 

                                                             
170

 merhametinile 

171
 yakışmazise 

172
 acelimile 

173
 topragile 
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(14) fuz bildim ki geri kalmayacaktır. 

(15) Lakin şimdi bu son ayırılıkta senden bu- 

(16) nu matlüp ederim, 

(17) Boğazıma bıçağı yanaştırıp boğazlarken 

(18) insaf üzre kesmeni dilerim. 

(19) Hemi beni ohşayarak, yavaş yavaş bıçağı 

(20) çekerek kesesin, 

(21) Hatta göz yaşıma bakasın hem e- 

(22) deceyim niyazleri işidesin. 

(23) Sen bana, ben sana bakışalım, bakayım 

(24) ki sen hararetlenecek misin
174

. 

81 

(1) Bakayım ben fakir İsaak, evladın 

(2) olduğumu hatırına
175

 getirecek misin
176

. 

(3) Hem beni koyun gibi önünde sıçradığımı 

(4) görünce, 

(5) Yüreğini milayim tutup, hem duru- 

(6) dasın öfkeni beni yatırınce. 

(7) Hem sana yalvarırım, boğazlandıktan sora 

(8) bana başka iziyet etmeyesin, 

(9) Yani ateşte tenimi yakıp, kül edüp 

(10) müstakil rüzgä[ra] vermeyesin. 

(11) Tekrar, tekrar sana niyaz ederim, beni 

(12) yakmaya mahal görmeyesin, 

(13) Fakir validem da işidüp zavallıya 

(14) dert üstüne dert vermeyesin. 

(15) Zira belki boğazlanıp olduğuma razı o- 

                                                             
174

 hararetlenecekmisin 

175
 hatırıne 

176
 getirecekmisin 
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(16) lur hem katlanır, 

(17) Lakin ateşin zehirli haberini işit- 

(18) mekte bilirim ki zorlanır. 

(19) Ah ya validem! neredesin? gelsen benim 

(20) bağlı olduğumu görsen idi
177

, 

(21) Biri birimizi görmekte, çağrışarak ben 

(22) ölüyurum deyü sana ses versem idi
178

. 

(23) Hemi sende aflık dileyerek, ağlaşarak 

(24) senin ile
179

 halallaşsam idi
180

, 

82 

(1) Hem senin ile
181

 tatlı, tatlı öpüşerek, 

(2) sen beni, ben seni kucaklaşsam idi
182

. 

(3) Ah ya validem! artık varıp beni yata- 

(4) ğımda bulmayacaksın, 

(5) Beni ohşayarak uyandırıp, geyindirip kal- 

(6) dırmayacaksın. 

(7) İşte ben kar gibi ereyip, ben senden 

(8) sen benden ayırılacaksın, 

(9) Mum şafkı gibi söyünüp, karanlık i- 

(10) çinde bulunacaksın. 

(11) Emma bu işi emr eden Tangrımız sana 

(12) tesellü verir olsun, 

(13) Sen da yüreğini sabur taşı yapıp, canın 

(14) katlanır olsun. 

                                                             
177

 görsenidi 

178
 versemidi 

179
 seninile 

180
 halallaşsamidi 

181
 seninile 

182
 kucaklaşsamidi 
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(15) Ah ya babam! eğer ben seni bir defa in- 

(16) cittim ise
183

 çocuklukta, 

(17) Şimdi af edüp dovanı veresin ben 

(18) oğlun İsaaka bu yolculukta. 

(19) Ya babam! gel şimdi muhabbet ile
184

 beni ö- 

(20) perek dovanı veresin, 

(21) Ve daim aklından çıkarmayup ben se- 

(22) nin oğlun olduğumu belleyesin. 

(23) Ah ya babam! acaba şimdi başımı kesme- 

(24) ğe nasıl elini uzadacaksın? 

83 

(1) Hemi bu acılı ölümüle ayırılmamıza na- 

(2) sıl dayanacaksın? 

(3) Aman ya babam bu defa da bu evladının 

(4) niyazını kabul edesin, 

(5) Bu gün senden her ne ki diledim, ve 

(6) her ne dilersem tekmil edesin. 

(7) Senden bunu dilerim ki karşımda durup, 

(8) elinde kılıcını göreyim, 

(9) Ve ondan sora yanıma gelesin ki, ol 

(10) mubarek ellerini öpeyim. 

(11) Hemi niyaz ederim ki beni bağlarken çok 

(12) sıkma biraz yufka brakasın, 

(13) Brak beni seni biraz bakayım, sen bir 

(14) miktar karşımda durasın. 

(15) Ol eller ki bir vakit, ben fakir İ- 

(16) saakı çok ohşamışlar idi
185

, 

                                                             
183

 incittimise 

184
 muhabbetile 

185
 ohşamışlaridi 
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(17) Lakin ohşarken bu bugün edecekleri 

(18) işi niçin bana annatmamışlar idi
186

 

(19) Ya Babam! gel beni tatlı, tatlı öpesin ki 

(20) sana her ne ki dersem belleyesin, 

(21) İptida sana vasiyetim budur ki, valide- 

(22) me benim için tesellü eyleyesin. 

(23) Dayma validemin yanından ayırılmayarak 

(24) ırahatlandırasın, 

84 

(1) Bu gün ben ahrete varıp, ırahatlana- 

(2) cayımı eyice annattırasın. 

(3) Hem evimizde benim her nekadar u- 

(4) fak defeklerim bulunurse, 

(5) Yani espaba ve kitablara mütaalik, her 

(6) nelerim dururse. 

(7) cümlesini benim küçük sandık sepet i- 

(8) çine koyup doldurasınıs, 

(9) Topunu kunşumuzun oğlu olan sevgüli 

(10) Eliseyek dostuma veresinis. 

(11) Zira o hem taydaşım, ve yaştaşım, hemi 

(12) sevgüli has dostumudu, 

(13) Sholionda
187

 beraber okurken, çok eyi- 

(14) liklerini gördümudu. 

(15) Hemi bu haber verdiğim Eliseyek dostu- 

(16) mu benim yerime koyasın, 

(17) Sen da bu İsaakın ölümüne incinmeyerek 

(18) şükr ile katlanasın. 

(19) Ve hep hısım akrabamıza, ve eşime dos- 

                                                             
186

 annatmamışlaridi 

187
 sholion da 
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(20) tuma, selam götüresin, 

(21) Ve Daskalozum da sorarse, ben ahrete 

(22) vardığımın haberini veresin 

(23) Sen da ya babam! atalık muhabbetin ile
188

 

(24) bana dovanı veresin. 

85 

(1) İşte artık ben vasiyetimi tekmil et- 

(2) tim, sen da gel şimdi işini 

(3) bitiresin. 

(4) Ah ya babam! sen ki beni doğurdun, na- 

(5) sıl şimdi bana acımazsın? 

(6) Medet eyle, ya yaradenim, ah ya vali- 

(7) dem niçin beni aramazsın? 

(8) AVRAAM 

(9) Bu sözleri dinnedikten sora, İsa- 

(10) akı yatırdıp, başladı 

(11) bunları söylemesine. 

(12) Oğlum sakına çağrışıp cabalamayasın, zi- 

(13) ra beni da öldürürsün, 

(14) Yalvarırım sana, bu bıçak acısına bi- 

(15) raz dayan, şimdi kurtulursun. 

(16) Bir miktar gözlerini örtüp, yere doğru 

(17) eyülüp bakasın, 

(18) Efendimizin emrini eda etmek için 

(19) bir sahat acıya dayanasın. 

(20) Aman tatlı oğlum, bir miktar başını 

(21) aşaya endiresin, 

(22) Benim yapacayım işi görmeyesin, hemen 

                                                             
188

 muhabbetinile 
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(23) haka şükr edesin. 

86 

(1) AVRAAM 

(2) Bu sözlerden sora bıçağını çıka- 

(3) rıp, İsaakın boğazına yana- 

(4) ştırırken, Allaha şükr 

(5) ederek dova eder. 

(6) Ya Tangrım! işte kabul ettim emr fer- 

(7) manını, 

(8) Sen da kabul, ve magbul eyle bu kur- 

(9) banımı. 

(10) AVRAAM 

(11) Bu sözler ile
189

 bıçağı yanaştırmakta, Al- 

(12) lahtaale kendisine bir Melek 

(13) tayin edüp, meks ettirir 

(14) İsaakı boğazlamaktan. 

(15) İmdi ol tayin olunan Me- 

(16) lek, Allahın emrini ha- 

(17) ber verir, bu demele- 

(18) r ile
190

. 

(19) Avraam, ya Avraam! bıçağını kınına çe- 

(20) kesin, 

(21) Zira sıtkın Melaik sıtkını geçti böy- 

(22) le bilesin. 

(23) Ne mutlu sana, ve bu hararetli ihtikatına, 

(24) Zira emsal olacak yoktur, bu senin 

87 

(1) sadakatına. 

                                                             
189

 sözlerile 

190
 demelerile 
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(2) Hakikat çok teacüp verdi bu senin mu- 

(3) habbetin, 

(4) Onun için bu gün taç aldınız, sen 

(5) ve bu evladın. 

(6) Hakka bu oğraştığın cenkte, çok kahrıman 

(7) bulundun, 

(8) Zira dünyanın muhabbetinden aldanmaz 

(9) göründün. 

(10) Şimdi çocuğu çözesin çarmuktan, böyle- 

(11) dir Allahın fermanı, 

(12) Zira artık sana bağışladı, istemez 

(13) efendimiz böyle kurbanı. 

(14) Ne mutlu sana, hey sadık kul, ve hemi 

(15) emin magbul adem, 

(16) Zira sen fakat durdun Allahın mu- 

(17) habbetinde kavi, ve muhkem. 

(18) Efendi Allahımız annadı, ve bildi se- 

(19) nin bu sadık yüreğini, 

(20) Onun için evlogis etti seni ve ehli- 

(21) ni, hem bu tatlı evladını. 

(22) Evladın hayırlı ve ömürlü ola, hem zure- 

(23) ti artar olsun, 

(24) Ve ağaçların yaprakları, ve gökün yıldı- 

88 

(1) zları kadar olsun. 

(2) Beli efendimiz, senin bu kadar çok 

(3) sıtkını eyice bilir idi
191

, 

(4) Lakin bu kurban tertib ile
192

 aleme da 

                                                             
191

 biliridi 

192
 tertibile 
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(5) annatmak, isteyüp diler idi
193

. 

(6) Zira ki Allahın bilmediği, hiç saklı gi- 

(7) zli bir şey yoktur, 

(8) Herkesin
194

 kalbini fikrini tanır bilir, 

(9) zira hökmü hikmeti çoktur. 

(10) Lakin bu geçen yortudan, sana emr etti- 

(11) ği bu hizmet ile
195

, 

(12) İstedi ki cümle aleme seni bildirsin bu 

(13) hikmet ve ibret ile
196

. 

(14) Alem senden yürnek alıp Allahın emri- 

(15) ne itaat eder olsunlar, 

(16) cümlesi hararet ile
197

 Allaha şükr etme- 

(17) kte sana benzer olsunlar. 

(18) AVRAAM. 

(19) Bu ferahlı
198

 haberi işitmekte, ba- 

(20) şlar Allaha şükr etme- 

(21) ğe bu sözler ile
199

. 

(22) Hey cümleyi zapt eden, yerlerin ve göy- 

(23) lerin Patişahı. 

(24) Sensin
200

 cem-i insanların kalblerini 

89 

(1) tanayan hak Allahı. 

(2) Madem ki bu gün bu kuluna büyük inayet 

                                                             
193

 dileridi 

194
 herkeşin 

195
 hizmetile 

196
 ibretile 

197
 hararetile 

198
 ferahmı 

199
 sözlerile 

200
 sen sin 
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(3) ettin ise
201

, 

(4) Lakin af et bu hususta, her ne tak- 

(5) sirat ettim ise
202

. 

(6) Eğer bu evladımı boğazlamakta korkak 

(7) durmuş isem
203

. 

(8) Ve fakir validesiyle beraber ağlaşmı- 

(9) ş isem
204

. 

(10) Bu taksirat fikrimizin deyildir, ille 

(11) tenimizindir, 

(12) İnsance acınmışısak, af etmek siz 

(13) Allahımızındır. 

(14) Şimdi emrin üzre, bağlantıları çözme- 

(15) ğe varayım, 

(16) Ve bu azat et[t]iğin çocuğu öpmeğe dura- 

(17) yım. 

(18) Ey oğlum, işte seni çözdüm, var do- 

(19) vaya durasın, 

(20) Seni bağışlayan Allaha şükr etmeye 

(21) varasın. 

(22) Yere diz çöküp, haka doğru göz yaşı 

(23) dökesin, 

(24) Zira onun emriyle bu kurban tebtil 

90 

(1) oldu sevinesin. 

(2) Ben işte karşıkı çalılar arasında bir 

(3) koç görüyorum, 

                                                             
201

 ettinise 

202
 ettimise 

203
 durmuşisem 

204
 ağlamışisem 
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(4) Allah bunu senin yerine kurban olsun 

(5) deyü, gönderdi sanıyorum. 

(6) Allah ehsan etmiştir bunu bizler i- 

(7) çin, 

(8) Bu dağdan kurban etmeksiz enemeyelüm 

(9) için. 

(10) Şimdi ben sevinerek, bunu tutmaya va- 

(11) rayım, 

(12) Ve Allaha şükürlenerek kurban etmeğe 

(13) durayım. 

(14) İSAAK, 

(15) Pederinin emri üzere, Allaha şükr 

(16) ederek, ibadet etmeğe durdu 

(17) bu demeler ile
205

. 

(18) Hey mubarekli Allahım! ismine şükr e- 

(19) derim, 

(20) Emrin olmaksız, yaprak düşmez deyü 

(21) ikrar ederim. 

(22) Bu ferahım için şükr etmeğe aklım 

(23) ermez, 

(24) Hem senin hikmetlerini nakl etmeğe 

91 

(1) dilim dönmez. 

(2) Emma eğer açmalı olursan benim yüreği- 

(3) mi, 

(4) Yazılı bulacaksın aklımdan söyledi- 

(5) klerimi. 

(6) AVRAAM 
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 demelerile 
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(7) cevap eder oğlu İsaaka. 

(8) Oğlum, bak, nasıl koçun ayakları ba- 

(9) ğlanmıştır, 

(10) Bu senin yerine bu gün Allahtan yol- 

(11) lanmıştır. 

(12) Şimdi kurban edası için ben bunu boğa- 

(13) zlarım, 

(14) İptida yanıp, sora kül olmak için 

(15) yakarım. 

(16) Ya itaatli oğlum! nail olasın dovala- 

(17) rıma, 

(18) Sana dova edeyim, hey canım, gel ya- 

(19) nıma. 

(20) Oğlum istersen, oğul oğula alasın do- 

(21) alarımı, 

(22) Kabul edesin bu sana nasahatla- 

(23) rımı. 

(24) Her daim Allahın korkusunu yüreğinde tu- 

92 

(1) tasın, 

(2) Sana her ne ki emr ederse, cümlesini 

(3) eda edesin. 

(4) Asla emrinden dışarı, sakına çıkmayasın, 

(5) Benim bu nasahatımı aklından çıkar- 

(6) mayasın 

(7) Eğer istersen, evlad, devlet, ve rağbet 

(8) bulasın, 

(9) Allah emrine itaatli, ve hararetli o- 

(10) lasın. 

(11) İSAAK 
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(12) cevap eder Pederi Avraama. 

(13) Ya Pederim tez davranıp evimize u- 

(14) laşalım, 

(15) Vakit savuştu, varalım valideme ka- 

(16) vuşalım. 

(17) Korkarım geç kalırsak, kendini öldü- 

(18) rür bıçag ile
206

, 

(19) Zira biz ayırılırken dururdu çok dal- 

(20) gınlıg ile
207

. 

(21) İşte biz kurtardık, ona da bir müjde 

(22) ulaşturalım, 

(23) O fakiri da ferahlandırıp ırahatla- 

(24) ştıralım. 

93 

(1) Ah ya Validem! şimdi bu hayırlı haberi 

(2) işitmekte, nasıl sevineceksin? 

(3) Bu ferahlı haberi ki, müstakil baldan 

(4) tatlı hem eyi göreceksin. 

(5) AVRAAM 

(6)  cevap eder oğlu İsaaka. 

(7) Oğlum, baş üstüne, hiç durmaksız a- 

(8) cile varalım, 

(9) Emma vacibtir ki, iptida kullarımızı 

(10) bulalım. 

(11) Zira onlar da, senin öleceğini işidip 

(12) duyunce, 

(13) Benim ile
208

 ağlaşırlar idi
209

, özleri kuruyunce. 

                                                             
206

 bıçagile 

207
 dalgınlıgile 

208
 benimile 
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(14) İmdi onları bulup, hemi onları da
210

 sevin- 

(15) direlim, 

(16) Hemi birisiyle, tez validene müjde gön- 

(17) derelim. 

(18) Tarif edelim ki, valideni karşıdan gör- 

(19) mekte, 

(20) Çağırsın, ki şükr olsun Allaha, İsaak 

(21) selamette. 

(22) Zira İsaakın yerine, Allah bir koç yol- 

(23) ladı, 

(24) Koçu kurban ettirip, İsaakı af eyledi 

94 

(1) AVRAAMIN 

(2) Emri üzere, hizmetkärlar da- 

(3) ğın eteğinde bekler iken
211

, Simpan 

(4) isminde olan hizmetkär, cevap 

(5) eder Sofer isminde olan hiz- 

(6) metdaşına. 

(7) A Sofer! yakışmaz biz burada vasife- 

(8) siz durmamız, 

(9) İlle vacibtir varıp, agalarımızı a- 

(10) ramamız. 

(11) Varalım dağda, fakirları arayup bula- 

(12) lım, 

(13) Beli, Agamız bize emr etti ki bura- 

(14) da kalalım. 

(15) Lakin gel bu gün bu tembihini tutmaz 

                                                                                                                                                                             
209

 ağlaşırlaridi 

210
 onlarıda 

211
 bekleriken 
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(16) olalım, 

(17) Ancak bu fakir Agamızı aramaya va- 

(18) ralım, 

(19) Zira ki şimdi çocuğunu kurban edüp 

(20) boğazlamakta. 

(21) Çok türlü tesellaha muhtaçtır buna 

(22) dayanmakta. 

(23) Her hal yalınız kalmakta, kendisini öl- 

(24) dürür, 

95 

(1) Zira İsaaka olan çok muhebbeti, bunu 

(2) göstürür. 

(3) SOFER 

(4) İsminde olan hizmetkär, cevap 

(5) eder Simpan isminde olan hiz- 

(6) metdaşına. 

(7) Hakikat ya Simpan! bu aklını çok be- 

(8) ğendim, 

(9) İmdi tez dağa varmaya bakalım, bu- 

(10) nu çok hoşlandım. 

(11) Emma şol karşıdan gelenler kimdir, 

(12) dur bakalım, 

(13) Ağlaşarak mı
212

, yohse gülerekmi gelirler 

(14) annayalım. 

(15) Hele şu önden yürüyen
213

 agamız Avraama 

(16) benzer, 

(17) Emma şol arkasından gelen, kime 

(18) benzer? 

                                                             
212

 ağlaşarakmı 

213
 yürünen 
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(19) SİMPAN 

(20) cevap eder Sofere. 

(21) Dur bakalım, hakikat, bu arkadaki İ- 

(22) saak olmalı, 

(23) Vakaa başka kimse deyil, ille her hal 

(24) o olmalı. 

96 

(1) Oldu ki Allah, İsaakı af etmiştir 

(2) bu kurbandan, 

(3) Her hal, Tangrı taale vaz geçmiştir 

(4) bu fermandan. 

(5) İşte, hakikat İsaaktır, şükr edelim, 

(6) Allahımıza, 

(7) Ya Allah! şükr olsun, bu gün inayet 

(8) ettin Agamıza. 

(9) Hizmetkärlar bunları söyleşe- 

(10) rek ileri doğru varmakta, işte 

(11) Avraama kavuştular İsaak ile
214

 be- 

(12) raber, ve başladılar ikisi bir- 

(13) likte Avraama söylemeye. 

(14) Hoş geldin ya agamız Avraam, ihtiyar- 

(15) lığında ne mutlu sana, 

(16) Bak ki, Allah eyliklerine karşılık, 

(17) nasıl ferahlık verdi sana. 

(18) AVRAAM 

(19) cevap eder hizmetkärlarına. 

(20) Hoş bulduk ey sadıkane oğullarım, bu 

(21) gün sevinelim, 

                                                             
214

 İsaakile 
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(22) Allahımıza ibadet edüp, şükürler 

(23) arz edelim. 

(24) Kaldı ki sen ya oğlum Simpan, seyirdirip 

97 

(1) eve varasın, 

(2) Korkutmaksız, karşıdan Sarraya, ta- 

(3) tlı çağırasın. 

(4) Nice ki kadınım Sarray[ı] karşıdan göre- 

(5) ceksin, 

(6) Sevinerek gülüşerek müjde haberini ve- 

(7) resin. 

(8) Hatta
215

 ta ıraktan annasın ki çocuk sağ 

(9) selamettir, 

(10) Bilsin ki bu hak şeraat Allahtan 

(11) bize bir mürvettir. 

(12) SİMPAN 

(13) cevap eder agası Avraama. 

(14) Agam, bu hususta bana tarif hacet de- 

(15) yil, ben usulunu bilirim, 

(16) Ben bu hayırlı müjde haberini yolda se- 

(17) yirdirken, ta karşıdan çağırırım. 

(18) AVRAAM 

(19) Bunu gönderdikten sora, cevap 

(20) eder oğlu İsaak, ve Sofer hiz- 

(21) metkärına. 

(22) Hayden biz da akşam olmaksız, tez e- 

(23) ve varalım, 

(24) Zira biz evi gamlı braktık, varıp 

98 

                                                             
215

 hatte 
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(1) ferahı bulalım. 

(2) Bunlar bu sözlerin üzerindeyken 

(3) evde Sarranın yanında kalan ca- 

(4) ciyelerden birisi Anta isminde o- 

(5) lan cariye, sokağa çıkıp, yolla- 

(6) ra bakınır idi
216

, ve orada durduğu 

(7) yerde başladı kendi başına söy- 

(8) lemeye bu demeler ile
217

. 

(9) Ah! hangi yola çıkayım? hangi ormana va- 

(10) rayım? nereye bakayım? 

(11) Agam Avraamı ve İsaakı nerelerde a- 

(12) rayayım? kimlere sorayım? 

(13) Acaba kırlara mı çıkayım? yohse ormanlara 

(14) mı bakayım? 

(15) Acab burada mı durayım? yohse ulu da- 

(16) ğlara mı çıkayım? 

(17) Ah! ya fakir ayaklarım, şimdi kuvetle- 

(18) nip tez yürüyesin, 

(19) Aman olsun ya dizlerim, bu yolda daya- 

(20) nır olasınıs. 

(21) Zira bu İsaakın kurban olmasının ha- 

(22) beri, 

(23) Kadınım Sarrayı öldürecektir bunun 

(24) kederi. 

99 

(1) Eğer bu gün, ulaşıp gelmezler ise
218

 sağ 

(2) selamet, 

                                                             
216

 bakınıridi 

217
 demelerile 

218
 gelmezlerise 
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(3) Her hal kadınımıza oğraşacaktır bir 

(4) haraket. 

(5) ANTA 

(6) Kendi başına bunları söylenirken 

(7) karşıdan Simpanı seyrederek gel- 

(8) diğini görüp, başladı demeye. 

(9) Acaba şol karşıdan gülüşerek sevin- 

(10) ç ile
219

 gelen kimdir? 

(11) Elleriyle bana işaret verip çağraşıor 

(12) galiba
220

 bildiğimdir. 

(13) Müstakim, bizim hizmetkär Simpana 

(14) benzer, emma niçin yalınızdır? 

(15) Her hal, ya delirmiştir
221

, yahot bize 

(16) bir hayırlı haber getirmiştir. 

(17) SİMPAN 

(18) Nice ki Anta cariyeyi görmüşüse, 

(19) suval eder bu demeler ile
222

. 

(20) Ya Anta, kız, ne için çıktın bu yol ü- 

(21) zerine? 

(22) Niçin benzin sararıp, solgunluk düştü 

(23) yüzüne? 

(24) Sak ol
223

 kadınımızdan bir fena haber mi 

100 

(1) getirdin? 

(2) Tez haber veresin, zira ben hayırlı 

                                                             
219

 sevinçile 

220
 gagiba 

221
 dellirmiştir 

222
 demelerile 

223
 sakol 
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(3) haber getirdim. 

(4) Bilesin ki agam ile
224

 İsaak Allaha secide 

(5) ettiler, 

(6) Bu gün bu hususta müstakil kärlıce 

(7) çıktıler. 

(8) İşte beni gönderdiler ki eve müjde ge- 

(9) tireyim, 

(10) Bu müjdem ferahlıdır, ben varayım 

(11) haber vereyim. 

(12) ANTA 

(13) Bunları işitmekte başladı Al- 

(14) laha şükr etmeye, bu demeler ile
225

. 

(15) Hamd olsun sana, ya cem-i alemlerin halk 

(16) edicisi efendi ve sahibi, 

(17) Bu hayırlı müjdeyle sevindirdi bizi hak- 

(18) ka yoktur insafının hesabı. 

(19) Şimdi bu gün şenlendirdin Sarra ka- 

(20) dınımızı bu ferahlı haber ile
226

, 

(21) Zira fakir her hal öleceydi İsaak 

(22) için acılı keder ile
227

. 

(23) Onun için ben çıktım ki, agam Avra- 

(24) amı arayayım, 

101 

(1) Ve Sarra kadın ahir nefeste olduğu- 

(2) nu duyurayım. 

(3) Lakin ya Simpan, dur bakayım eyice anna- 

                                                             
224

 agamile 

225
 demelerile 

226
 haberile 

227
 kederile 
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(4) dasın, 

(5) Ne yaptı Avraam ki, kärlı çıktı bana 

(6) duyurasın. 

(7) SİMPAN 

(8) cevap eder Anta cariyeye 

(9) A kız şimdi burada durup söylenmeye vak- 

(10) tim yoktur, 

(11) Annamak istersen eve gelesin, zira e- 

(12) vedim çoktur. 

(13) Ey! bildim ki, sen yürüyecek halin yok- 

(14) tur ben gideceyim, 

(15) Eyi haber ıramamalı, ben müjde yetişti- 

(16) receyim. 

(17) Fakir Sarra başına gamle- 

(18) nip ağlaşırken, başladı yanında 

(19) olanlara yalvarmaya, bu demeler ile
228

. 

(20) Allah eşkine, gelin beni kollarımdan tu- 

(21) tup kaldırasınıs, 

(22) Yollara bakmak için, beni bir yol 

(23) üzerine çıkarasınıs. 

(24) Yoldan gelip geçenleri göreyim ve sorayım, 

102 

(1) Bu işten bildikleri var ise
229

 bir haber 

(2) alayım. 

(3) Ya Tamar yüreğimde bir hafiflik sezerim 

(4) acaba ne ola? 

(5) Yüreğimde bir serin rüzgär dolaşı- 

(6) or hemen hayırlı ola. 

                                                             
228

 demelerile 

229
 varise 
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(7) Ya fakir kız, gel bana biraz yardımla- 

(8) şasın. 

(9) Göynüme bir ferah düştü, Allah 

(10) sen ulaştırasın. 

(11) TAMAR 

(12) cevap eder Sarraya. 

(13) Ya Kadınım! inşallah hayırlı haberler 

(14) vardır, 

(15) Zira şöyle annadım ki, şol gelen ha- 

(16) berdardır. 

(17) Şol karşıdaki selvi yanından sevinerek 

(18) geleni görüyur musun
230

? 

(19) İşte çeşme başına geldi, çağrışarak 

(20) sesini duyayur musun
231

? 

(21) SARRA 

(22) cevap eder Tamara. 

(23) O bizim hizmetkärlarımızdır, sus ol dur 

(24) bakayım, 

103 

(1) Ne söyliyor annamam, dur ki eyi duya- 

(2) yım. 

(3) TAMAR 

(4) cevap eder Sarraya, 

(5) Ya Kadın! gözün aydı[n] çocuk
232

 selamet 

(6) hem beraberdir, 

(7) Zira müjde, müjde deyü çağrışyor, bu 

(8) bir hayırlı haberdir. 

                                                             
230

 görüyurmusun 

231
 duyayurmusun 

232
 çucuk 
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(9) SARRA 

(10) Fakir söylenir kendi başına. 

(11) Ah! yüreğim çarpınıor, ne zaman yanıma 

(12) gelecektir, 

(13) Acaba bu gelen hizmetkär ne haber ve- 

(14) recektir? 

(15) SİMPAN 

(16) Sarranın yanına yaklaşınce başla- 

(17) dı demeye. 

(18) Kadınım! işte sevgüli oğlun gelior, 

(19) müjdemi hazırlayasın, 

(20) İşte agam ile
233

 ol gözünün nuru yakla- 

(21) ştı, var karşılayasın. 

(22) Hep ağrılar ve zehirler, ve hep ayıtlar 

(23) savdılar, 

(24) Hepisi bu gün feraha ve sevince tebdil 

104 

(1) oldular. 

(2) Hep dostlar ve hısım akrabalar şimdi 

(3) toplansınlar. 

(4) Ölümden kurtarıp gelen İsaaka karşı 

(5) varsınlar. 

(6) İşte sevgüli İsaakın yaklaştı, var karşı- 

(7) layasın, 

(8) Ol bir tane olan tatlı evladını ku- 

(9) caklayasın. 

(10) SARRA 

(11) Bu müjde haberini işitmekte ba- 

                                                             
233

 agamile 
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(12) şladı sevinmeye bu demeler ile
234

. 

(13) Hey hayırlı müjdeci! nedir bu ettiğin fe- 

(14) rahlı haber? 

(15) Ol dumanlı olan dağlar, şimdi oldu 

(16) çok dilber. 

(17) Hamd olsun sana ya Tangrım, zira sen 

(18) verdin cihana selamet, 

(19) Sen şimdi Avraam kuluna da ehsan 

(20) eyledin merhamet, 

(21) Beli hamd olsun sana, zira bu gün sen 

(22) acıdın halayığına, 

(23) Ve dertlerime şifalık, ve yüreğime fe- 

(24) rahlık verdin ben ihtiyara. 

105 

(1) İmdi ya çok merhametli efendim şükr 

(2) ederim azis ismine, 

(3) Semaler, ve yer yüzü cümlesi itaat e- 

(4) der hak emrine. 

(5) Artık şimdi destur ver bana ki, İsaa- 

(6) kı görmeğe varayım, 

(7) Zira aklım perüşan, fikrim sabrım 

(8) yoktur durayım. 

(9) Ah sevgüli oğlum hoş geldin, kim be- 

(10) ni tutacaktır? 

(11) Zira kalkıp duramam, sevinçten ca- 

(12) nım çıkacaktır
235

. 

(13) Gel oğlum bari sen beni kucaklayup kal- 

(14) dırasın, 

                                                             
234

 demelerile 

235
 çıkaçaktır 
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(15) Of, of şükür, lakin canım çıkay- 

(16) or gel kurtarasın. 

(17) İSAAK 

(18) cevap eder Sarraya. 

(19) Valide işte ben evladın, sağ selamet 

(20) geldim ferah dururum, 

(21) İşte Allah beni, yer altından di- 

(22) rildi, sana teslim olurum. 

(23) Niçin sevinmezsin? niçin benim ile
236

 söyle- 

(24) şip beni ohşamazsın? 

106 

(1) A valide! ben oğlun İsaak deyil miyim
237

? 

(2) niçin beni annamazsın. 

(3) Evelki ağrılar savuştu, yazılanlar bozul- 

(4) du, 

(5) Şimdi antlar sevince dönüp eyiye tebdil 

(6) oldu. 

(7) Bu gün bu ferahlı günümüzü biz sevine- 

(8) lim, 

(9) Mezardan kalktım, sağ brakan Al- 

(10) laha şükr edelim. 

(11) SARRA 

(12) cevap eder oğlu İsaaka. 

(13) Hey sevgüli oğlum, gel şimdi seni kuca- 

(14) klayup, tatlı, tatlı öpeyim, 

(15) Ondan sora seni azat edüp, bağışla- 

(16) yan Allaha, şükürler edeyim. 

(17) AVRAAM 

                                                             
236

 benimile 

237
 deyilmiyim 
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(18) Nice ki ehli Sarraya kavuşmuşu- 

(19) sa, başladı ferah ile
238

 söyleşmeye 

(20) bu demeler ile
239

. 

(21) Ey kadınım, bilir misin
240

 sana ne söyler i- 

(22) dim
241

 biri birimizden ayırılırken, 

(23) Ben sana öyüt nasihet verip, sen ka- 

(24) savetlenip bana darılıp kahırlanır- 

107 

(1) ken? 

(2) Sana demez mi
242

 idim ki, her kim Allaha 

(3) umudunu bağlarse, 

(4) Sakınmalı ki, onun emrine zıt durma- 

(5) sın, zira fena olur karşılarse. 

(6) Baktın mı
243

 şimdi nasıl Allah merhamet 

(7) edüp bizi sevindirdi? 

(8) Hem bizi, hem evladımızı, hem hane- 

(9) mizi nasıl şenletirdi? 

(10) İmdi şimdi bu evladımızle buluşmaları 

(11) boşlayasın, 

(12) Varıp hep canın ve kalbin ile
244

 Allaha 

(13) şükr etmeye başlayasın. 

(14) Hayde bu akşam sabahadek Allaha şükür 

(15) doasını verelim, 
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 ferahile 

239
 demelerile 

240
 bilirmisin 

241
 söyleridim 

242
 demezmi 

243
 baktınmı 

244
 kalbinile 
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(16) Ve yarın da bu evladımızın ölümden 

(17) dirilme yortusunu edelim. 

(18) Varalım Allaha korkarak ve titire[ye]rek 

(19) seçide kılalım, 

(20) Bu kazebini af ettiği için uruç ile
245

 

(21) ibadet duralım. 

(22) Beli bir kimsenin dili ve aklı, fikri, 

(23) yetişmez, 

(24) caizi üzere Allaha şükr etmesine 

108 

(1) kimse girişmez. 

(2) Zira ne çok buhurlar tutup, ve ne çok 

(3) mumlar yakmalar ile
246

, 

(4) Ve ne cihanın topunu sunup, ne ulu kür- 

(5) süler kurmalar ile
247

. 

(6) Allahı hoşlandırmasına bunlar ile
248

, mümkün  

(7) olamaz, 

(8) Zira kendisine bunlardan çirkin bir 

(9) şey olamaz. 

(10) İlle Allaha olacak, magbul hediye, kal- 

(11) bin hararetidir, 

(12) Zira fakat sıtk ile
249

 muhabetimizi ister 

(13) hediyemize muhtaç deyildir. 

(14) Sen şimdi ya Kadınım gel, evladımız 

                                                             
245

 uruçile 

246
 yakmalarile 

247
 kurmalarile 

248
 bunlarile 

249
 sıtkile 
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(15) ve hanemiz ile
250

 beraber, 

(16) Hepimiz toplanıp, Allah-u azim-i şana 

(17) şükr edelim cümlemiz beraber 

(18) Beli bu gün şükr edelim, bize ehsan 

(19) ettiği inayetlere karşılık. 

(20) Hem bize bağışladığı, bu çok ferahlı 

(21) eyiliklere karşılık. 

(22) AVRAAM 

(23) Bu sözlerden sora ehli Sarrayı, 

(24) ve evladı İsaakı, ve hep hanesin- 

109 

(1) de bulunanları başına toplayup 

(2) başladı Allaha şükr etmeye, 

(3) bu demeler ile
251

. 

(4) Ya halk edici efendi pederimiz, hamd ol- 

(5) sun sana, 

(6) Şimdi ve daim, ve ebediyetleredek 

(7) şükr olsun sana. 

(8) Ya semanın, ve arzın sahip efendisi ka- 

(9) dimdir saltanatın, 

(10) Hemi kulların ile
252

 yoktur karazın ve a- 

(11) davetin. 

(12) Semada olan Melekler, ve yerde olan A- 

(13) zizler, 

(14) Nasıl sana seçide kılıp, seni tazim- 

(15) ler. 

(16) Bu kulların dahi, sen azis peder Alla- 

                                                             
250

 hanemizile 

251
 demelerile 

252
 kullarınile 
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(17) hımıza. 

(18) Sen yaradenimize, ve sen efendi sahibimize
253

 

(19) Seçide kılıp, sana iman edeceyis ömrü- 

(20) müz ahirenedek, 

(21) Zira sen idin kadim Allahımız, ve 

(22) sensin
254

 ebed’il-ebediyetleredek
255

. 

(23) Hamdülillah 

(24) Temam oldu. 

 

                                                             
253

 sahibimiza 

254
 sen sin 

255
 ebedil ebediyetleredek 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

METNİN ASLI 

 

I 

(1) ХАЗРЕТИ 

(2) АВРААМИНЪ 

(3) ЗЯДЕ ЧОКЪ ДЖАНА МЕН– 

(4) ФААТЛИ КУРБАНЪ ХЕ– 

(5) КZЕСИ 

(6) Ши1мди текраръ басмаz1 верилди1 гайретi1иле 

(7) Рагбетлу1 Хаци1 ’Iwани1кіа 

(8) ’Iеродіа1конунъ Казанли1къ на– 

(9) хіесинде1нъ Турi1а кіойнде1нъ 

(10) ’АСИТАНЕДЕ 

(11) Патрикханени1нъ Басмаханесинде1 

(12) 1845 

II 

(1) Бy китапчаази1 о6куzналара1 

(2) насихе1тъ. 

(3) “Имди си1зъ о6куzнла1ръ а6ла 1синизъ и6бре1тъ, 

(4) ’Атала1ръ, ве1 е6влатла1ръ а6гнаz1синизъ и6тае1тъ,’ 

(5) Ве1 рагбе1тъ хе1мъ на1силъ олyръ ’Аллаха1 и 6ззе1тъ, 

(6) Хазрети1 ’Авраа1мъ хорантаси1нца є4динъ ха– 
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(7) раке1тъ. 

(8) Бунy о4кудукта1 була1синизъ цана1 менфае1тъ, 

(9) ’Окyюнъ буну та1пъ є6ттирннлере1 бире1ръ рах– 

(10) ме1тъ. 

III 

(1) Ешбу Китапчаази1нъ и6чинде1 о6гра– 

(2) ши1пъ дилленiе1нъ киме1нселеръ 

(3) бyрада беz1нъ о6лунyръ. 

(4) МЕЛЕКЪ, 

(5) ’АВРААМЪ, 

(6) САРРА, ’Ехли1. 

(7) ’ІСААКЪ, ’Оглy. 

(8) СVМПАНЪ, / ’Авраами1нъ хиз– 

(9) СОФЕРЪ / меткzлари1. 

(10) ЃНТА / Са1рранинъ 

(11) ТАМАРЬ, / царіе1лери. 

1 

(1) Хазрети 

(2) Аврааминъ 

(3) Курба1нъ Хекz1еси. 

(4) ЃГГЕЛЪ 

(5) Ћни Меле1къ соилени1ръ. 
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(6) Ўz1нъ ± ’Авраамъ, ўzни1пъ а6zга калкасинъ,  

(7) Сана1 Гіойде1нъ є4миръ гетирди1мъ є6шидyпъ  

(8) бака1синъ. 

(9) Ўz1нъ ± ’Аллахи1нъ сади1къ, ве ха1съ кулy ўz 1нъ. 

(10) Зи1ра каигиси1зъ ўюмани1нъ вакти1 деи1лъ, 

(11) ўzн1ъ. 

(12) Ўz1нъ ки, и6шиде1синъ ’Аллахи1нъ сенде1нъ о6ла1нъ 

(13) матлубунy, 

(14) ’Еши1дъ џлъ Мелаикте1нъ сечиде1 о6луна1нъ 

(15) ’Аллахи1нъ нуфузунy. 

(16) Бy гю1нъ ’Алла1хъ и6сте1ръ сени1нъ е6линде1нъ би1ръ  

(17) а6зи1зъ курба1нъ, 

(18) Хе1ми теми1зъ, ве1 мисми1лъ о6лмали1 е61тме 

(19) бy созе1 гюма1нъ. 

2 

(1) Олъ сени1нъ би1ръ тане1 севгили1 ха1съ е6владини1, 

(2) ’Алла1хъ и6сте1ръ сенде1нъ, а6ни1 курба1нъ є6– 

(3) тмесини1. 

(4) Тангри1 и6сте1ръ ки, кузy, ве1 о6ла1къ є66рине1, 

(5) Бича1къ коz1синъ ’Ісааки1нъ вуцyтъ серине1. 

(6) 4Имди, те1зъ ўzндири1пъ бераберине1 а6ласи1нъ, 

(7) Бе1нъ сана1 тари1фъ е6децеи1мъ дага1 вараси1нъ. 
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(8) Хе1мъ а6целе1 даги1нъ тепесине1 ўлаши1пъ чика1– 

(9) синъ, 

(10) ’Евладини1 богазлаю1пъ сакинмакси1зъ я6ка1синъ. 

(11) Чоцугy те1зъ ўzндири1пъ берабе1ръ гютуре1синъ. 

(12) Ацеле1 бy сойледиклерими1 текми1лъ битире1синъ. 

(13) Артикъ башка1 хабе1ръ, хавади1шъ гіозе1тме, 

(14) ’Аглаю1пъ е6йленме, ’Аллахи1 гюцени1ръ е61тме. 

(15) Хе1ръ ха1лъ ў1чъ гюне1декъ битирмели1 бу1 кур– 

(16) бани1, 

(17) Зи1ра бойле1диръ ’Аллахи1нъ є6мри1, ве1 фермани1. 

(18) 4Имди я6раденимизи1нъ є66мрини1 кабyлъ є6де1синъ, 

(19) Титремею1 браки1пъ, ка1лкъ їолy тутyпъ ги– 

(20) де1синъ. 

(21) Дагада1синъ курунтунyнъ каранли1къ булудунy,  

(22) Гіойлере1 чавдира1синъ, садака1тъ нурунy. 

(23) АВРААМЪ 

(24) Сойлени1ръ кенди1 Башина1. 

3 

(1) ’Ахъ коркy ве1 титреме1къ гелди1 бана1 чо1къ 

(2) серсемлиги1мъ ва1рдиръ, 

(3) Ўю1рмуюмъ, ўzни1кміимъ билме1мъ, а4хъ! 

(4) бy не1 ха1лдиръ; 
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(5) 4Ахъ! я4 Меле1къ, не1диръ бy ’Аллахта1нъ гетир– 

(6) диги1нъ ферма1нъ, 

(7) Бy є66мири1нъ є6дасина1 ка1лмади бенде1 дерма1нъ. 

(8) Ѓхъ! хе1й Патишахла1ръ Патишахи1, не1диръ 

(9) бy хавади1шъ; 

(10) Бy ихтіzрлигимда1, не1диръ бy є6ттиги1нъ 

(11) сипари1шъ; 

(12) На1силъ є6ллери1мъ савашси1нъ гіозлери1мъ бака1ркенъ. 

(13) Хемъ вуцудyмъ ками1шъ гиби1 титирею1пъ сал– 

(14) лани1ркенъ; 

(15) 44Ахъ! на1силъ се1ртъ ю6ре1к–иле є6деи1мъ цесаре1тъ; 

(16) Не1 цанаварли1к–иле богазламаz1 є6деи1мъ гайре1тъ; 

(17) Хе1мъ кузy ве1 о6ла1къ гиби1 ’Ісааки1мъ чаба– 

(18) ла1ркенъ, 

(19) Ве о6кю1зъ гиби1 богюрyпъ, бали1къ мисли1 си– 

(20) чира1ркенъ. 

(21) На1силъ ю6ре1к–иле, ве1 не1 гіозле1риле бакаи1мъ; 

(22) Не гайре1тиле, ве1 не1 є6лле1риле а6ни1 я6каи1мъ; 

4 

(1) 444Ахъ! ’Ефенди1мъ о4лма1синъ бизлере1 казе1пъ 

(2) бе1тъ дова1, 

(3) 4Олъ и6кимизе1 є6ттиги1нъ ’Илахіе1 хаи1ръ дова1. 
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(4) Зи1ра а4ртикъ Са1рранинъ хамилели1къ вакти1 

(5) i6о1куду, 

(6) Хе1мъ и66хтіz1ръ, ве1 заи1фъ о6лдугунда1нъ ў– 

(7) мудy i6о1куду, 

(8) Ла1кинъ є6мри1н–иле и6нса1нъ табіе1ти тебди1лъ 

(9) о6лдy, 

(10) Ве1 факи1ръ Са1рра а4ниденъ кендини1 хами– 

(11) ле1 булдy. 

(12) Би1зъ факирла1ръ ўма1ридикъ ки ни1це ки дог– 

(13) мали1 о6лyр, 

(14) ’Яшаю1пъ, буюю1пъ нимети1н–иле хаирла1ръ 

(15) булyръ.  

(16) Ла1кинъ ши1мди не1 и6чи1нъ иіетини1 деищирди1нъ; 

(17) Ве1 и6наетини1 калдири1пъ казебини1 є6тищирди1нъ; 

(18) Ахъ! ’Ефе1ндимъ ніа1зъ є6де1римъ гіо1зъ я6шима1 

(19) бака1синъ 

(20) Бy и6хтіz1рликъ вактимде1 бе1нъ факира1 а6–  

(21) ціz1синъ. 

(22) 4Емма гюнахи1мъ и6чи1нъ бени1 теркіе1 є6тме1къ 

(23) и6сте1рсенъ, 

(24) Чоцугyнъ не1 сучy ва1ръ; текти1ръ є4тъ бени1 

5 
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(1) на1силъ севе1рсенъ. 

(2) Ве1ръ бана1 я4 є6фе1ндимъ, зали1мъ, хастали1къ 

(3) ве1 i6оклyкъ, 

(4) 4Анцакъ бy курбанликта1нъ ’Ісаака1 ве1ръ а6– 

(5) затли1къ, 

(6) Се1нъ бана1 чо1къ шейле1ръ верди1нъ хе1писини бу– 

(7) юрyрумъ, 

(8) Сойле1 ки бе1нъ гиби1 зенги1нъ не1 и6шиттимъ, 

(9) не1 ки гіорyрумъ. 

(10) ’Анлери1нъ топунy бенде1нъ а6лмасина1 є4тъ фер– 

(11) ма1нъ, 

(12) Ла1кинъ бакши1шъ о6лсyнъ бана1, бy и6стеди– 

(13) ги1нъ курба1нъ. 

(14) Алъ я44 ’Аллахи1мъ бy кулунy хе1пъ девлетi1иле, 

(15) Бра1къ ’Ісааки1 сана1 куллyкъ є6тси1нъ хе1пъ и6таатi1иле. 

(16) Бy є6владими1нъ догдугунда1 є6ттиги1мъ ферахи1, 

(17) ’Аглашмага1 тебди1лъ є4тме я4 є6иликлери1нъ 

(18) ’Аллахи1. 

(19) 4Емма ва1риса бени1мъ гюнахи1мъ, ве1 сучyмъ, 

(20) ’Ісааки1мъ о6дешмеге1 бра1кма бени1мъ борцyмъ. 

(21) 4Ахъ! я4 ’Авраами1нъ ханеси1, ки1мъ є6тти1 сана1 

(22) бе1тъ дова1; 
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(23) Не1реденъ о6грашти1 сана1 бy кара1 душманли1 хава1; 

6 

(1) Факи1ръ валидеси1 ўю1ръ, їо1ктуръ би1ръ и6ш– 

(2) те1нъ хабери1, 

(3) Билме1зъ завалли1 є6трафимизи1 кушада1нъ 

(4) кедери1. 

(5) Бе1нъ савушаи1мъ бyраданъ ки, а6гнаръ сезе1ръ 

(6) о4лмасинъ, 

(7) Ташлари1ле доюнyпъ га1филинъ факи1ръ о4л– 

(8) месинъ. 

(9) Бе1нъ ши1мди калки1пъ є6фентимизи1нъ хузуру– 

(10) на1 вараи1мъ, 

(11) Калблери1 биле1нъ Раббіе1 карши1 доваz1 ду– 

(12) раи1мъ. 

(13) АВРААМЪ. 

(14) ’Ятагинда1нъ калки1пъ, ди1зъ ўзеринде1 

(15) о6турyпъ и6баде1тъ є6де1ръ. 

(16) 4Я Тангри1мъ, чyнки бy Мелеки1нъ бана1 ге– 

(17) тирдиги1 ферма1нъ, 

(18) Гери1 донмесине1 билди1мъ ки, їо1ктуръ чаре1 

(19) ве дерма1нъ. 

(20) Чyнки я4 ’Аллахъ, бy бенде1нъ є6ттиги1нъ те– 
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(21) кли1фъ матлуба1тъ, 

(22) Чареси1здиръ, ба1ри є6ши1дъ бе1нъ кулунy би1ръ 

(23) мерхаме1тъ. 

(24) ’Ала1синъ ’Ісаакими1, а4ртикъ бра1кма бана1, 

7 

(1) Ла1кинъ бе1нъ богазламага1 диле1ме, ніа1зъ є6– 

(2) де1римъ сана1. 

(3) Бе1ли о6лyмъ бизи1мъ и6чи1ндеръ, ве1 цyмлемизъ 

(4) о6на1 табi1исъ, 

(5) ’Онда1нъ качмага1 а4сла мумки1нъ їо1куду бу– 

(6) нy да тани1рисъ. 

(7) Ла1кинъ я4 е6фендимъ є4мръ є4тме, бе1нъ фа– 

(8) ки1ръ а6таси1на, 

(9) Бy є6вла1дъ богазламани1нъ и6шини1 я6пмасина1. 

(10) Бе1ли бy созле1риле сучлy о6лyпъ, хата1 є6ттиги– 

(11) ми1 били1римъ, 

(12) Ла1кинъ се1нъ сучларими1 а4фъ є6децегини1 да1 

(13) тани1римъ. 

(14) 4Емма чyнки бy Ферма1нъ гери1 донмеге1 чаре1 

(15) їо1ктуръ, 

(16) Ве1ръ ю6региме1, цанима1 куве1тъ, зи1ра хо1кмунъ 

(17) чо1ктуръ. 
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(18) Ха1тта ’Ісааки1, є6влади1мъ о6лдугунy а6гна1маzимъ 

(19) Зи1ра те1нъ, ве1 ю6рек1ъ таши1римъ, били1пъ а6– 

(20) ци1ръ о4лмаzимъ. 

(21) Хе1ми бy є6мири и6цра1 є6тмесине1 ве1ръ бана1 ку– 

(22) ве1тъ, 

(23) Бy є6шидилмемишъ хизмете1, бy гю1нъ є6де– 

(24) и1мъ гайре1тъ. 

8 

(1) ’Ісаакими1 є6мри1нъ ўзре1, курба1нъ гиби1 су– 

(2) на1ркенъ, 

(3) ’Аглашмакси1зъ наза1ръ є6де1мъ а6теште1 я6– 

(4) на1ркенъ. 

(5) САРРА. 

(6) Ўzни1пъ сива1лъ є6де1ръ. 

(7) 4Я ’Авраа1мъ, ’Авраа1мъ, бy сойледиклери1нъ 

(8) не1диръ; 

(9) Саикла1рмисинъ; їо1ксе ўzни1кмисинъ; бун– 

(10) наръ не1диръ; 

(11) Ге1лъ, бана1 да сойле1, не1диръ бy є6ттиги1нъ му– 

(12) сахибе1тъ; 

(13) Кими1ниле сойлеши1рсинъ; не1диръ бy гамли1 

(14) сохпе1тъ; 
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(15) ’АВРААМЪ. 

(16) цева1пъ вери1ръ Са1рраz. 

(17) Ха1иръ Кадинимъ, саиклама1мъ и4лле а6гзимъ 

(18) сойлени1ръ. 

(19) Хе1манъ Тангріz1 и6баде1тъ и6чи1нъ дили1мъ ки– 

(20) милдани1ръ. 

(21) Сучлy, тохметлy гиби1 ніz1з–иле сечиде1 кила1– 

(22) римъ, 

(23) Ди1зъ чокyпъ бизи1 я6рада1нъ ’Аллаха1 а6рзи– 

(24) ха1лъ суна1римъ. 

9 

(1) 4Имди се1нъ рахатси1зъ ка1лма, вара1 ўюz1синъ. 

(2) Зи1ра дахи1 ваки1тъ чо1ктуръ, ва1ръ се1нъ ра– 

(3) ха1тъ о6ла1синъ. 

(4) САРРА. 

(5) Бунлара1 каршили1къ сойле1ръ. 

(6) Не1 и6чи1нъ бени1 а6лдади1рсинъ, се1нъ и6баде1тъ є6т– 

(7) ме1зсинъ; 

(8) Сени1нъ би1ръ дерди1нъ о6лмали1, ни1чинъ бана1 

(9) деме1зсинъ. 

(10) Зи1ра ки дили1нъ курумyшъ, гіозлери1нъ ка– 

(11) рарми1штиръ, 
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(12) Долашмада1нъ а6гнашилиръ ки, ю6реги1нъ ка– 

(13) врулмyштуръ. 

(14) Бени1мъ, вари1пъ и6рахатланаца1къ вакти1мъ 

(15) їо1ктуръ, 

(16) Догрy сойле1 бана1, зи1ра билди1мъ ки дерди1нъ 

(17) чо1ктуръ. 

(18) 4Артикъ я6та1къ, ве1 и6раха1тъ бана1 хаи1ръ є6т– 

(19) ме1зъ, 

(20) Дердини1 а6гнамакси1зъ, бyрадан бy факи1ръ 

(21) гитме1зъ. 

(22) ’АВРААМЪ. 

(23) Кенди1 башина11 сойлени1ръ. 

(24) 4Ахъ! кески1нъ а6грини1нъ бириси1 я6ка1рикенъ бени1, 

10 

(1) Ши1мди бириси1 даха1 зухyръ є6тти1, на1силъ 

(2) є6де1м буни1; 

(3) Билме1мъ ха1нгиси хафи1фъ, ха1нгиси а6гирдиръ, 

(4) Зи1ра икиси1да, бири1 биринде1нъ а6цили1 зе– 

(5) хи1рдиръ. 

(6) Бе1нъ бунлари1нъ и6кисине1 на1силъ даzнаи1мъ, 

(7) Ши1мди кадини1мъ Са1рраz на1силъ а6гнадаи1мъ; 

(8) Хе1й сахи1пъ є6фе1ндимъ, казе1пъ є4тме бy кулуна1. 
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(9) 4Я кахрини1 тепти1лъ є6йле1, я4 куве1тъ ве1ръ  

(10) бана1. 

(11) САРРА. 

(12) Бунлари1 сезмесi1иле башлади1 демеге1. 

(13) 4Ахъ! я4 ’Авраа1мъ, си1ръ є6тмени1нъ сираси1 ка1л– 

(14) мади, 

(15) Зи1ра ю6региндеки1 дерди1, гіозлери1нъ саки– 

(16) на1мади. 

(17) Ла1битъ се1нъ є6шитми1син–диръ, би1ръ чо1къ зе– 

(18) хирли1 хабе1р, 

(19) Бана1да дую1ръ, сакини1пъ, коркyпъ, є6тме кеде1ръ. 

(20) Бе1ли дили1мъ тутyлду, сойлене1мезъ били1римъ, 

(21) Ла1кинъ ге1не бе1лки, сана1 би1ръ теселлy ве– 

(22) ри1римъ. 

(23) Бy ніzзиме1 мерхаме1тъ є4тъ, се1ртъ ю6рекли1 о4лма, 

(24) Рухса1тъ ве1ръ дилине1 сойленси1нъ, созунy ге– 

11 

(1) ри1 а4лма. 

(2) Чyнки тени1мъ тени1ндиръ, ве1 ю6реги1ндиръ, 

(3) ю6реги1мъ. 

(4) Сенде1 о6ла1нъ дертлерде1 бени1мъ диръ, бе1нъ 

(5) да билеи1мъ: 
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(6) ’АВРААМЪ. 

(7) цева1пъ е6де1ръ Са1рраz. 

(8) 4Я Кадини1мъ, чyнки бy созе1 вукyфъ о6лма1къ 

(9) диле1рсинъ, 

(10) 4А Факи1ръ, били1пъ, а6гнаzца1ксинъ ни1це ки 

(11) дуz1рсинъ. 

(12) Ла1кинъ битмекси1зъ дуюртмага1 цесарети1мъ 

(13) іо1ктуръ, 

(14) Зи1ра сени1 били1римъ, є6децеги1нъ и6шле1ръ 

(15) чо1ктуръ. 

(16) Ни1це ки є6шиди1рсинъ, чо1къ велвеле1 є6деце1кснъ. 

(17) ’Онyнъ и6чи1нъ корка1римъ, бени1 душма1нъ 

(18) є6ттиреце1ксинъ. 

(19) Кендини1 теле1фъ є4тмеецеегине и6крарли1къ ве– 

(20) ри1рсенъ, 

(21) Ве1 є6шидикте1 и6нци1тмеецегине со1зъ вери1рсенъ. 

(22) Хе1ми та1шъ гиби1 сертлештири1рсенъ факи1ръ 

(23) багрини1, 

(24) Бе1нъ да сана1 сойлемесине1 а6ча1римъ а6гзими1. 

12 

(1) САРРА, 

(2) Бунлара1 каршили1къ цева1пъ є6де1ръ. 
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(3) Не1диръ; хабе1ръ ве1ръ, бе1нъ факи1ръ Са1рраи 

(4) севе1рсенъ, 

(5) Чекини1пъ титре1ме, бy коркy сава1ръ, бана1 

(6) сойле1рсенъ. 

(7) Егеръ де1рсенъ ки, бy гю1нъ ’Ісаакими1зъ о6ле– 

(8) це1ктиръ, 

(9) Бy а6цили хабере1 дахи1, факи1ръ са1бръ є6– 

(10) деце1ктиръ. 

(11) ’АВРААМЪ, 

(12) Сойлени1ръ кенди1 башина1. 

(13) ’Ахъ завалли1! Са1нъ ки пейгамберли1къ є6де1ръ 

(14) о6лдyнъ, 

(15) Бе1нъ сойлемекси1зъ, калби1мъ и6чиндекини1 се– 

(16) зе1ръ о6лдyнъ. 

(17) САРРА, 

(18) ’Авраами1нъ о6нунде1 ди1зъ чокyпъ 

(19) ніz1зъ є6де1ръ. 

(20) ’Я ’Авраа1мъ! ба1къ на1силъ ди1зъ чокyпъ ніz1зъ 

(21) є6де1римъ, 

(22) ’Иште1 багрими1 ба1шъ є6тти1мъ, а4ртикъ сой– 

(23) лемени1 диле1римъ. 

(24) Бана1 не1 сойле1рсенъ, са1бриле факи1ръ динне1римъ, 
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13 

(1) Хе1ръ не1 є4мръ є6де1рсенъ, каршиалмакси1зъ ка– 

(2) бyлъ є6де1римъ, 

(3) Се1нъ бy со1зъ а6цили1диръ деди1кче бе1нъ зе– 

(4) хирлени1римъ. 

(5) ’Акли1мъ а4лт–ю4стъ о6лyпъ, даха1 зіzде1 серсемле– 

(6) ни1римъ, 

(7) Хе1ми хараретлени1пъ, вукyфъ о6лмасини1 и6с– 

(8) те1римъ. 

(9) Не1диръ бy зехирли1 со1зъ, а6гнамасини1 диле1– 

(10) римъ, 

(11) Сана1 я6лвари1римъ, а6гзи1 капали1 дyрмаzсинъ, 

(12) Хабе1ръ ве1ръ бана1, Ісааки1нъ а6цисини1 гіо1р– 

(13) мее1синъ. 

(14) ’АВРААМЪ. 

(15) 4Артикъ саклаz1маюпъ, бy та1рзиле 

(16) хабе1ръ вери1ръ. 

(17) ’Еши1дъ  ши1мди Кадини1мъ, и6сте1ръ о4лъ є6фе1нди 

(18) ’Аллахими1зъ, 

(19) Кендусине1 курба1нъ о6лунсyнъ ’Ісаа1къ є6вла– 

(20) дими1зъ. 

(21) Хе1ръ халде1 бy курбани1, бизде1нъ муце1рретъ 
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(22) диле1ръ, 

(23) Хе1мъ бе1нъ богазлаю1пъ, а6теше1 коймами1 да 

(24) и6сте1ръ. 

14 

(1) ’Исте1ръ ки би1ръ дагда1 бунy кесеи1мъ кенди1 

(2) є6ли1мле, 

(3) Хе1ми топунy битиреи1мъ, шyкръ є6дере1къ ди– 

(4) ли1миле. 

(5) 4Имди се1нъ а6килане1 ’Ісааки1 гіозде1нъ а6ира1синъ,  

(6) Ве1 хе1пъ те1нъ, ве1 ца1нъ а6гриларини1 о6зде1нъ 

(7) чикара1синъ. 

(8) Зи1ра бy є4миръ я6раденими1зъ ’Аллахи1нъ фер– 

(9) мани1диръ, 

(10) ’Итаатли1 кулларини1, танимаклиги1нъ тет– 

(11) бири1диръ. 

(12) 4Имди се1нъ бy и6ште1 шyкуриле даzна1синъ, хи1чъ 

(13) и6нци1нме, 

(14) ’Акилли1 а6вре1тъ гиби1 са1бръ є6де1синъ, са1– 

(15) кинъ гіоце1нме. 

(16) Зи1ра ’Алла1хъ, и6кимизде1нъ є4мриле и6сте1ръ о6– 

(17) глумузy, 

(18) ’Емри1 и6цра1 о6лсyнъ, а6лси1нъ бy севгили1 гю– 
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(19) лумузy. 

(20) 4Артикъ є6вла1дъ бизи1мъ деи1лъ, и4лле ’Алла– 

(21) хи1нъ кендисини1нъ, 

(22) Чyнки є4мръ є6тти1, зъ1тъ дурмага1 хатти1 

(23) їо1къ кимсени1нъ. 

15 

(1) САРРА, 

(2) Бунлари1 є6шиттикте1 башла1ръ бy 

(3) фиганла1риле. 

(4) Ва1й! не зехирли1 хавади1шъ; ве1 не1 ю6ре1къ чарп– 

(5) маси1диръ; 

(6) Ва1й! на1силъ а6те1шъ; ва1й! на1силъ вуцyтъ 

(7) я6кмаси1диръ; 

(8) Ва1й! на1силъ бица1ктиръ ки факи1ръ ю6региме1 са– 

(9) планди1; 

(10) Зи1ра ціери1мъ ю4зъ би1нъ ханце1риле ши1мди я6раланди1. 

(11) Ши1мди на1силъ даzни1пъ дураи1мъ ки цани1мъ 

(12) чи1кмасинъ; 

(13) Бy є6влади1мъ о6лмекте1, на1силъ вуцутyмъ 

(14) и6ки1лмасинъ; 

(15) Ке1шке бy и6хтіzрликта1, а6ма1, ве1 саги1ръ о6лса– 

(16) миди, 
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(17) Бунy гіозлери1мъ гіорyпъ, кула1к–иле дуй– 

(18) маса1миди. 

(19) 4Ахъ! ши1мди са1нъ о6глумy ки, гіозyмъ ба– 

(20) кара1къ, и6тири1римъ, 

(21) 4Юзъ би1нъ ханцерле1риле вурулyпъ я6ралани1– 

(22) римъ. 

(23) На1силъ диване1 о4лмаzимъ; на1силъ буна1 даz– 

16 

(1) наи1мъ, 

(2) Бy зехирли1 хабери1, кимлере1 на1клъ є6дyпъ а6– 

(3) гнадаи1мъ; 

(4) ’Ама1нъ о6лсyнъ я4 Тангри1мъ! бy газепини1 ду– 

(5) руда1синъ, 

(6) Бy є6миринде1 нуфузунy тепди1лъ буюрда1синъ. 

(7) Со1лъ а6дале1тъ ханцерини1 кънинда1 саклаz1синъ. 

(8) 4Олъ я6ни1 мерхамети1н–иле бизлери1 їокла– 

(9) z1синъ. 

(10) Ве1 и6нсафи1н–иле бy гю1нъ гариплигимизе1 бака1синъ 

(11) Бy и6хтіzрликта1 бy є6владимизи1 са1гъ бра– 

(12) ка1синъ. 

(13) 4Яхотъ о6нyнъ о6лумунде1нъ є4ввелъ, бени1мъ 

(14) цани1мъ а6ла1синъ, 
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(15) Реба1 гіо1рмеесинъ ки, бени1 о6гулсyзъ брака1синъ. 

(16) Ахъ! ши1мди такати1мъ каи1пъ о6лдy, кесилди1 

(17) ю6реги1мъ, 

(18) Ши1мди їолурyмъ, гетири1нъ є6владими1 би1ръ 

(19) гіореги1мъ. 

(20) Дура1мамъ я6пиши1нъ бана1, зи1ра цани1мъ чи– 

(21) кi1оръ. 

(22) цани1мъ а6хи1ръ нефесте1диръ, о6мyръ вакти1мъ 

(23) битi1оръ. 

17 

(1) АНТА, 

(2) ’Исминде1 о6ла1нъ царіе1 чагриши1ръ. 

(3) 4Ей сади1къ хизметдашла1ръ, ўлаши1нъ, я6рди– 

(4) мла1шинъ, 

(5) Ха1съ Кадини1мъ га1филъ їолyюръ, ба1кинъ, а6– 

(6) гла1шинъ. 

(7) ТАМАРЬ, 

(8) ’Исминде1 о6ла1нъ царіе1 цева1пъ є6де1ръ. 

(9) Ни1чинъ сойлеме1зсинъ, себепси1зъ ни1чинъ бай– 

(10) лi1оръ; 

(11) Неси1 ва1риди; ни1чинъ о6лy гиби1 бензи1 сара– 

(12) рi1оръ; 
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(13) Ге1линъ тyтунъ калдирали1мъ, я6тагина1 коz– 

(14) ли1мъ, 

(15) Бунyнъ са1гъ калацаги1 їо1къ, чаресине1 ба– 

(16) кали1мъ. 

(17) ’АВРААМЪ, 

(18) ’Аглаши1ръ кенди1 башина1. 

(19) Ва1хъ бе1нъ факира1, хаи1фъ о6лдy бе1нъ дерди1, 

(20) не1 чаре1, 

(21) Хаи1фъ бе1нъ дертли1 и6хтіzра1, ва1хъ бе1нъ а6– 

(22) цили1 педере1. 

(23) Де1ртъ ўстуне1 де1р(т)ъ, а6те1шъ ўстуне1 а6те1шъ 

(24) сачилди1, 

18 

(1) 4Илкъ а6грила1ръ ўстуне1, башка1 а6грила1ръ 

(2) а6чилди1. 

(3) Хе1ле ’Ісааки1мъ о6лмесине1 ферма1нъ о6лундy, 

(4) 4Я бy факи1ръ є6хлими1нъ о6лмеси1 не1реде бу– 

(5) лундy. 

(6) Бе1нъ бy хали1 дуюртмакси1зъ бунy фи1кръ є6тми1– 

(7) шидимъ, 

(8) Хе1ръ ха1лъ куртулма1зъ о6лyръ дею1 хесапла– 

(9) ми1шидимъ. 
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(10) Ке1шке кулаклари1мъ саги1ръ, гіозлери1мъ кіо1ръ 

(11) о6ла1йди, 

(12) Бy а6цили1 и6шлери1, дуйма1зъ гіорме1зъ кала1иди. 

(13) Ке1шке бy зорлy ценкте1 ю6реги1мъ деми1ръ о6ла1иди 

(14) Борцумy є6да1 є6дyпъ, Тангріz1 шyкюръ є6тсе1миди 

(15) 4Емма чyнки те1нъ заи1фъ тиръ, є6деце1ктиръ 

(16) хокмунy, 

(17) Дума1нъ гиби1 даги1тъ, хиллели1 є6зами1нъ 

(18) топунy. 

(19) Бра1къ я4 є6фi1ндимъ, ха1лкъ є6дици1мъ, ве1 я6ра– 

(20) дени1мъ, 

(21) ’Офке1миле о6грашси1нъ бени1мъ заи1фъ о6ла1нъ 

(22) тени1мъ. 

(23) Зи1ра сана1 куллyкъ є6тмекте1диръ фикри1мъ 

(24) ве1 ю6реи1мъ, 

19 

(1) Хе1ми теними1нъ тахсира1тъ, дерманини1 гіореи1мъ 

(2) 4Артикъ бана1 дурма1къ їо1ктуръ, є6да1 є6деи1мъ 

(3) борцумy, 

(4) ’Ациле1 битиреи1мъ, ’Аллахи1нъ є6ттиги1 ма– 

(5) тлубунy. 

(6) 4Я є6фе1ндимъ и6цра о6лсyнъ сени1нъ є6мри1(н)ъ, ве1 нуфузyнъ, 
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(7) ’Емиринде1нъ дишари1 чикма1зъ бy факи1ръ 

(8) кулyнъ. 

(9) Зи1ра бунy, бана1 вере1нъ, ве1 а6ла1нъ сени1нъ є6– 

(10) мри1ндиръ, 

(11) Чyнки хе1пъ є6иликлери вере1нъ, сени1нъ кере– 

(12) ми1ндиръ. 

(13) 4АГГЕЛЪ 

(14) 4Яни Мелекъ цева1пъ є6де1ръ. 

(15) Саки1нъ я4 ’Авраа1мъ, бy и6хтіzрликта1 а6лда1нма, 

(16) ’Аллахи1нъ вердиги1 є6влади1, а4ртикъ сени1н– 

(17) диръ са1нма. 

(18) ’Іо1къ хе1манъ є6вла1тъ, и4лле тени1нъ дахи1 се– 

(19) ни1нъ деи1лдиръ, 

(20) Хе1ми є6ви1нъ, є6ша1нъ, ризги1нъ, ве1 є6хли1нъ се– 

(21) ни1нъ деи1лдиръ 

(22) 4Имди бакини1пъ, душунyпъ, дyрма; ваки1тъ 

(23) гечикти1, 

(24) Хе1манъ даврани1пъ, со1лъ я6на1 а6са1синъ кес– 

20 

(1) ки1нъ килици1. 

(2) Се1нъ ю6ре1киле, хизметкzрларини1 даврандира1синъ 

(3) ’Атеши1 є6лине1 а6ли1пъ, чоцугy ўzндира1синъ. 
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(4) Са1рра калки1пъ, гиттигинизи1 гіормекси1зъ да– 

(5) вра1насинъ, 

(6) Кади1ръ о6лдугyнъ када1ръ, ца1хтъ є6дyпъ їо– 

(7) луна1 вара1синъ. 

(8) ’АВРААМ. 

(9) Чагири1ръ хизметкzкларини1. 

(10) 4Я Сv1мпанъ, Со1феръ, ха1съ кулла1римъ ўz– 

(11) ни1пъ калка1сизъ, 

(12) ’Икини1зъ да и6лазимсини1зъ, дyрмаюпъ да– 

(13) врана1сизъ. 

(14) Дyрмаинъ, те1зъ о4лунъ, зи1ра ’Алла1хъ бени1 є6– 

(15) вдирi1оръ, 

(16) ’Аклимда1, фикримде1 о6лани1нъ є6дасини1 и6– 

(17) сте1іоръ. 

(18) ХИЗМЕТКZРЛАРЪ, 

(19) цева1пъ є6де1ръ. 

(20) 4Ага, и6кими1зъ да ха1зирисъ, ла1кинъ бy а6целе1 

(21) не о6ла1; 

(22) Бy гамли1 а6цили1 чагирмани1нъ себепи1 не о6ла1; 

(23) Сабаха1 дахи1 и6ки1 саха1тъ ва1ръ, се1нъ ўzн– 

(24) ди1нъ, кушанди1нъ, 

21 
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(1) Не1диръ бy а6циле1нъ, не и6ши1нъ ва1ръ ки бойле1 

(2) хазирланди1нъ; 

(3) Сени1нъ бойле1 є4ркенъ калктигини1 хи1чъ гіо1р– 

(4) медикъ, 

(5) Га1либа би1ръ и6ши1нъ ва1рдиръ, а6цили1 хе1мъ 

(6) дую1лмадикъ. 

(7) ’АВРААМЪ 

(8) цева1пъ є6де1ръ хизметкzрларина1. 

(9) ’Ацилеми1 ве1 а6климда1, калбимде1 о6ланлари1, 

(10) Вакти1мъ їо1ктуръ, сизлере1 а6гнатмаz1 о6нлари1. 

(11) Хе1манъ хе1ръ не1 де1рсемъ, си1зъ те1зъ гіапмаz1 

(12) бака1сенисъ, 

(13) ’Агзи1мъ дили1мъ, сизе1 дедигини1, хе1менъ 

(14) тута1сенисъ. 

(15) Чо1къ а6теше1 є6тишецекъ о6дyнъ а6ли1пъ багла– 

(16) z1сизъ, 

(17) ’Ира1ктиръ їолумyзъ, би1ръ хайвана1 ю6кле– 

(18) дес1изъ. 

(19) ’Аллахима1 би1ръ курба1нъ сунма1ктиръ бе– 

(20) ни1мъ муради1мъ, 

(21) Хе1ми берабе1ръ а6лма1къ и6сте1римъ татли1 є6– 

(22) влади1м! 
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(23) 4Имди те1зъ о6лyпъ, хе1ръ ше1й топлаю1пъ да– 

(24) врана1сизъ, 

22 

(1) Си1зъ да бy курбанда1, бераберимде1 булу– 

(2) на1сизъ. 

(3) СОФЕРЪ 

(4) ’Исминде1 о6ла1нъ хизметкz1ръ цева1пъ є6де1ръ. 

(5) 4Ага, бy курбани1 ки є6деце1ксинъ а6дети1нъ ўзре1, 

(6) ’Исте1рсенъ коюнларда1нъ би1ръ ше1й є6мри1нъ 

(7) ўзере1. 

(8) Би1зъ и6кими1зъ те1зче кою1нъ сурусуне1 варали1мъ, 

(9) Ко1чъ му, кузy, о6ла1къ ми и6сте1рсенъ гети– 

(10) рели1мъ, 

(11) ’АВРААМЪ. 

(12) цева1пъ є6де1ръ о6нлара1. 

(13) Хе1й бени1мъ сади1къ куллари1мъ бy курбанда1 

(14) бy гю1нъ, 

(15) Ко1чъ, кузy, о6ла1къ и6хтиза1 є6тме1зъ, не да 

(16) кою1нъ. 

(17) Си1зъ хе1манъ те1зъ давра1нинъ, бени1мъ курба– 

(18) ни1мъ ва1рдиръ, 

(19) Богазланаца1къ кузy, бени1мъ хазиримда1 
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(20) ва1рдиръ. 

(21) ’АВРААМЪ, 

(22) Гене1 кенди1 башина1 сойлени1ръ. 

(23) Бе1нъ вараи1мъ кески1нъ кили1чъ, бичагиме1 а6– 

(24) лаи1мъ. 

23 

(1) Кендими1 а6сла1нъ ю6рекли1, є6лими1 деми1ръ я6– 

(2) паи1мъ. 

(3) ’Ате1шъ и6чи1нъ я6кацакла1ръ а6ли1пъ, чикаи1мъ їо– 

(4) лума1, 

(5) Ваки1тъ савуштy, баки1нмаzимъ сагима1 

(6) солума1. 

(7) Факи1ръ Са1рра ўzни1пъ, калкмакси1зъ бе1нъ 

(8) давранаи1мъ, 

(9) Зи1ра калка1рсе, ге1не а6глашаца1ктиръ на1силъ 

(10) даzнаи1мъ; 

(11) Бе1нъ о4лъ гюнде1нъ гюнеште1нъ сакиндиги1мъ є6– 

(12) влади1, 

(13) Бy гю1нъ, бy є6лле1ръ богазлаzца1ктиръ о6нy 

(14) а6лади1. 

(15) Бy є6лимдеки1 биленми1шъ о6ла1нъ кески1нъ ки– 

(16) ли1чъ бича1къ, 
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(17) Пе1къ чо1къ кійметли1 севгюлими1нъ бойнy 

(18) кесеце1къ. 

(19) Бy са1гъ є6лимде1 туттугyмъ о6дyнъ я6каца– 

(20) кла1ръ, 

(21) Бy гю1нъ цигерими1 а6те1шъ о6лацакла1ръ. 

(22) 4Артикъ дураца1къ ваки1тъ ка1лмади бе1нъ да– 

(23) вранаи1мъ, 

(24) ’Ефе1нди ’Аллахими1нъ є6мрини1 є6да1 є6тмеге1 ба– 

24 

(1) каи1мъ. 

(2) Бе1нъ ши1мди вараи1мъ є6владими1нъ я6та1къ є6– 

(3) рине1, 

(4) Ўсу1лце ўzндири1пъ, те1зъ варали1мъ ма– 

(5) ха1лъ є6рине1. 

(6) Бе1ли те1зъ давранали1мъ, гидели1мъ би1зъ їо– 

(7) лумуза1. 

(8) ’Ейлени1пъ, ба1кмаzлимъ сагимиза1 солумуза1. 

(9) Сезси1съ, шаматаси1зъ, ’Аллахи1нъ є6мрини1 би– 

(10) терили1мъ, 

(11) Ши1мди Са1рра далги1никенъ чоцугy гіоту– 

(12) рели1мъ. 

(13) 4АНТА, 



205 
 

(14) ’Исминде1 о6ла1нъ царіе1 цева1пъ є6де1ръ, 

(15) Та1маръ и6сминде1 о6ла1нъ царіее1. 

(16) 4Я Та1маръ бака1римъ ки Кадиними1зъ давра– 

(17) нi1оръ, 

(18) Байги1никенъ, гіозлерини1 а6чи1пъ ўzнi1оръ. 

(19) Сеирди1пъ а6гамиза1 мужде1 хаберини1 вере1синъ, 

(20) Кадинимизи1нъ ўzни1пъ дирилдигини1 дее1– 

(21) синъ. 

(22) ТАМАРЬ. 

(23) ’Исминде1 о6ла1нъ царіе1 цева1пъ є6де1ръ, 

(24) ’Авраама1. 

25 

(1) Ага а6ци1нма ю6регини1 гири1пъ касаветле1нме, 

(2) ’Иште1 Кади1нъ байгинликта1нъ а6илди1, ке– 

(3) дерле1нме. 

(4) Хе1ми калки1пъ, гели1пъ, сени1 булмаz1 сава– 

(5) ши1ръ, 

(6) 4Емма коркусунда1нъ, чоцyкъ гиби1 а6глаши1ръ. 

(7) Ни1чинъ а6гла1рсинъ дею1 сордyкъ, би1ръ со1зъ 

(8) сойле1меди, 

(9) Хе1манъ сени1 а6гна1ръ, бизе1 хи1чъ цева1пъ ве1р– 

(10) меди. 
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(11) Са1нки би1ръ миракли1 гиби1, и6ки1 тарафа1 ба– 

(12) кини1ръ, 

(13) Сени1 да касаветли1 гіордугунде1нъ хабе1ръ 

(14) беклени1ръ. 

(15) Дyрма а4га, я6нина1 вари1пъ сива1лъ буюра1синъ, 

(16) Завалліz1 а6цію1пъ, буюрyпъ теселлy вере1синъ. 

(17) ’АВРААМЪ. 

(18) Кенди1 башина1 сойлени1ръ. 

(19) Факи1ръ ки1зъ сани1ръ ки, бана1 хаирли1 хабе1ръ 

(20) гетирди1, 

(21) Билме1зъ ки о6нyнъ ўzнмаси1 бана1 кеде1ръ 

(22) верди1. 

(23) Зи1ра ши1мди бy и6ши1 чоцуга1 дуюраца1ктиръ, 

(24) Хази1ръ и6ши1 бозyпъ, тазеде1нъ и6шле1ръ чи– 

26 

(1) караца1ктиръ. 

(2) 4Ахъ! ке1шке би1разъ даха1 байги1нъ я6тса1йди, 

(3) ’Онда1нъ би1ръ ше1й о6лма1зъ, ке1шке байги1нъ 

(4) калса1йди. 

(5) Те1къ бе1нъ чоцугy а6ли1пъ, и6раклаши1пъ гитсе1– 

(6) миди, 

(7) ’Онyн ўzни1пъ калктигини1 дую1пъ гіо1рме– 
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(8) семиди. 

(9) ТАМАРЬ, 

(10) ’Исминде1 ола1нъ царіе1, Са1рра Ка– 

(11) динина1 сойлени1ръ. 

(12) Ўz1нъ Кадини1мъ, ўz1нъ, ю6регини1 ше1нъ є6йле1, 

(13) Факрини1 деиштири1пъ, бy а4ху зарини1 ме1нъ 

(14) є6йле1. 

(15) ’Аклини1 дерне1, ко1ркма, титрею1пъ а6гла1шма– 

(16) zсинъ, 

(17) Бy а6ци созлери1 бошла1, а4ртикъ дилине1 а4л– 

(18) маzсинъ. 

(19) САРРА, 

(20) Ге1не а6глашара1къ сойлени1ръ, 

(21) Бошла1инъ, бра1кинъ бени, а4хъ! ке1шке бy гю1нъ 

(22) о6лсе1миди, 

(23) 4Ахъ! я4 ’Авраа1мъ, ве1 ’Ісааки1мъ їолунузy 

(24) гіорсе1миди. 

27 

(1) 4Ахъ! а4цапъ о4лъ би1ръ тане1мъ битирди1 ми да– 

(2) ги1нъ їолунy; 

(3) 4Ахъ! кимле1ръ я4дъ є6тти1 бенде1нъ, о4лъ гіо– 

(4) зумyнъ нурунy; 



208 
 

(5) ТАМАРЬ, 

(6) Ге1не цева1пъ є6де1ръ Са1рраz. 

(7) Кадини1мъ чоцyкъ бурада1диръ а6ци1нмаzсинъ, 

(8) ’Агамъ да є6вде1диръ, а6глаши1пъ и6нци1тме– 

(9) е1синъ. 

(10) ’Иште ба1къ, чоцyкъ я6тагинда1 и6рахатланi1оръ, 

(11) ’Ага1мъ да бурада1 диръ, килицини1 куша– 

(12) нi1оръ. 

(13) Хизметкzрла1риле сойлеши1пъ и6шине1 бакини1ръ, 

(14) Фа1катъ би1разъ меракли1 дурyръ гиби1 гіо– 

(15) рунyръ. 

(16) ’АВРААМЪ, 

(17) Ге1не кенди1 башина1 сойлени1ръ. 

(18) 4Ахъ! Са1рраминъ фиганинда1нъ шашки1нъ о6л– 

(19) дyмъ не1 я6паи1мъ; 

(20) ’Евла1дъ а6циси1, а6вре1тъ дерди1, ха1нгисина я6– 

(21) наи1мъ, 

(22) ’Янина1 вараи1мъ, о6на1 би1разъ теселлy є6деи1мъ, 

(23) Сеслерини1 кесси1нъ, ваки1ттиръ, бе1нъ їолума1 

(24) гидеи1мъ. 

28 

(1) САРРА, 
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(2) Ге1не а6глашара1къ сойлени1ръ. 

(3) 4Ахъ! тенимде1 цани1мъ їо1ктуръ, за1й о6лдy ку– 

(4) вети1мъ, 

(5) Бy дерди1нъ а6теши1 я6кти1 бени1, їо1ктуръ та– 

(6) кати1мъ. 

(7) Серсе1мъ о6лдyмъ душyюрумъ, на1силъ а6zкта1 

(8) дураи1мъ; 

(9) ’Акли1мъ за1й о6лдy, ши1мди на1силъ и6бадете1 

(10) вараи1мъ; 

(11) ’АВРААМЪ, 

(12) Башла1ръ о6ю1тъ вермее1. 

(13) 4Ахъ! я4 севгюли1 Кадини1мъ, чоцуклyкъ є4тме, 

(14) Бy хизме1тъ ’Аллахи1нъ є6мри1диръ, чекмели1, 

(15) зи1тъ ги1тме. 

(16) Ка1лкъ я6нима1 ге1лъ, и6ки1 тарафина1 дола1шма, 

(17) Бунда1нъ хайри1нъ їо1къ, боша1 фига1нъ є6дyпъ 

(18) а6гла1шма. 

(19) Бy є6вла1дъ са1нма ки бизи1мъ кенди мали– 

(20) ми1здиръ, 

(21) Бунy вере1нъ, ве1 и6стее1нъ, кенди1 ’Аллахи– 

(22) ми1здиръ, 

(23) Бойле1 о6лyнце, а4 факи1ръ, ни1чинъ а6гла1ръ си– 
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(24) зла1рсинъ, 

29 

(1) Нафиле1 ни1чинъ бе1нъ факи1ръ и6хтіzри1 да 

(2) їора1рсинъ, 

(3) 4Артикъ а6глашма1 вакти1 деи1лъ, а6 за1валли фа– 

(4) ки1ръ, 

(5) Бири1 биримизе1 теселли1 вери1пъ, є6тмели1 са– 

(6) бyръ. 

(7) САРРА, 

(8) Ге1не дура1маюпъ а6глаши1ръ. 

(9) Ва1й! не1 коркулy хикме1ттиръ; шаша1римъ бy 

(10) и6ште1, 

(11) ’Оглумyнъ я6ни1пъ, кю1лъ олдугунy бе1нъ є6шит– 

(12) тикте1, 

(13) 4Ахъ! на1силъ деми1ръ ю6рекли1 о6лyпъ даzнма– 

(14) лi1имъ; 

(15) Башка1 чаре1 їо1къ, бе1нъ да а6теше1 душyпъ 

(16) я6нмалi1имъ. 

(17) 4Wфъ! я6 бабаси1, се1нъ на1силъ баси1пъ богазла– 

(18) zца1ксинъ; 

(19) Бойле1 би1ръ є6влада1 на1силъ кіи1пъ даzна– 

(20) ца1ксинъ; 
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(21) Ба1ри дилле1 ки, гіозлери1нъ карари1пъ, гіорме1зъ 

(22) о6ла1синъ. 

(23) ’Евлади1нъ о6нунде1 цанси1зъ я6ттигини1 билме1зъ 

(24) о6ла1синъ. 

30 

(1) 4Ахъ! на1силъ ю6зуне1 бакаца1ксинъ а6глаю1пъ дил– 

(2) леши1ркенъ; 

(3) Ве1 тенцази1, кузy гиби1 сичраю1пъ мелеши1р– 

(4) кенъ; 

(5) 4Ахъ я4 севгюли1 є6влади1мъ, не1рее гидеце1ксинъ; 

(6) Не1рее сени1 и6стедиле1ръ, не семте1 вараца1к– 

(7) синъ; 

(8) Ханги1 а6и1нъ, ханги1 а6фтасинда1, не1 гю1нъ ве1 не1 

(9) зама1нъ; 

(10) Донyпъ гелеце1ксинъ дею1, беклеси1нъ сени1нъ 

(11) а6на1нъ баба1нъ; 

(12) 4Ахъ! на1силъ ю6регими1нъ я6праклари1 титре1ме– 

(13) синъ; 

(14) На1силъ а6дини1 є6ллерде1 дею1пъ багри1мъ па– 

(15) рала1нмасинъ, 

(16) 4Ахъ! є66влади1м, на1силъ а6ирилигина1 катла– 

(17) наи1мъ; 
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(18) На1силъ башка1 и6нсанда1 сесини1 дую1пъ даz– 

(19) наи1мъ; 

(20) Ха1нги кzми1лъ чоцуга1 бензедеи1мъ бе1нъ сени1; 

(21) Ни1чинъ севгюли1 є6влади1мъ, те1зіе те1ркъ 

(22) є6тти1нъ бени1; 

(23) 4Андъ о6лсyнъ севгюли1 о6глyмъ, хе1ръ не1кадаръ 

(24) я6аша1рсемъ, 

31 

(1) Башка1 ўша1къ сесини1 є6шидyпъ, гіозуне1 

(2) бака1рсемъ. 

(3) Хе1манъ башими1 є6ю1пъ, кара1 є6ре1 бака1ръ о6– 

(4) лаи1мъ, 

(5) Да1йма бy гюнyнъ а6ци1 дердини1 а6гна1ръ о6– 

(6) лаи1мъ. 

(7) ’АВРААМЪ, 

(8) цева1пъ є6де1ръ Са1рраz. 

(9) Са1рра, а4ртикъ є6те1ръ цигериме1 а6тешъ сача1р– 

(10) синъ, 

(11) ’Етиши1ръ бе1нъ ихтіzра1 турлy дертле1ръ а6– 

(12) ча1рсинъ. 

(13) ’Юрегими1 а6ци1тма, кендиме1 бича1къ сока1римъ, 

(14) 4Артикъ донyпъ гелме1мъ, кендими1 кіz1ръ 
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(15) я6ка1римъ. 

(16) ’Аклини1 девшири1пъ, сучларина1 тойбе1 є6де1синъ, 

(17) Зи1ра бy созле1риле ’Аллаха1 хатта1 є6де1р– 

(18) синъ. 

(19) Ни1це сyсъ о6лмазъ а6гла1рсинъ; киме1 карши1 ду– 

(20) рyрсунъ; 

(21) Ни1чинъ ’Аллахи1нъ и6шлерини1 а6рамага1 о6ту– 

(22) рyрсунъ; 

(23) Теними1зъ цаними1зъ, є6владими1зъ, довлети– 

(24) ми1зъ; 

32 

(1) цумлеси1 ’Аллахи1ндиръ, їо1ктуръ хи1чъ сох– 

(2) петими1зъ. 

(3) Хе1манъ дова1 є6йле1 ки, бе1нъ хузуруна1 вар– 

(4) дикта1, 

(5) Бy курбани1 кабyлъ є6дyпъ, казебини1 дy– 

(6) руда1. 

(7) 4Артикъ є6йлени1пъ дурмасини1 хо1шъ гіорме– 

(8) мелi1имъ, 

(9) Вари1пъ чоцугy ўzндирмали1 дурмамалi1имъ. 

(10) САРРА, 

(11) Сойлени1ръ кенди1 башина1. 



214 
 

(12) 4Ахъ! Севгюли1 би1ръ тане1мъ, сени1 бy кара1 ю6– 

(13) ректе1, 

(14) Тема1мъ докyзъ а4й ташиди1мъ бy факи1ръ 

(15) рахимде1. 

(16) Тема1мъ ў1чъ сене1 є6мзири1пъ, верди1мъ сана1 

(17) судумy, 

(18) Се1нъ и6ди1нъ гіозлерими1нъ нурy, сана1 вер– 

(19) ди1мъ ўмудумy. 

(20) ’Агаци1нъ филизи1 гиби1, се1нъ а6рти1пъ буюдyкче 

(21) Севинирдимъ кzми1лъ харакетлерини1 гіор– 

(22) дyкче. 

(23) Се1нъ ки ши1мди шимше1къ гиби1 те1зъ каи1пъ о6– 

33 

(1) лаца1ксинъ, 

(2) Бени1 не1 ю6ре1киле, ве1 кимлере1 бракаца1ксинъ; 

(3) 4Артикъ бунда1нъ со1ра бе1нъ сенси1зъ на1силъ я6– 

(4) шаzца1имъ; 

(5) Бy а6хи1ръ вактими1 да, киме1 гювени1пъ фе– 

(6) рахланаи1мъ; 

(7) 4Ахъ! не1 турлy севи1нчъ фера1хъ є6тти1къ би1зъ 

(8) є4ръ а6вре1тъ; 

(9) Ни1це ки ’Алла1хъ сени1 бизе1 є6тми1шисе хим– 
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(10) ме1тъ. 

(11) Н1е1кадаръ ша1зъ о6лмyшуду факи1ръ ’Авра– 

(12) а1мъ ханеси1; 

(13) Ни1це ки дунzz1 гелди1нъ, догдyнъ се1нъ би1ръ  

(14) танеси1. 

(15) На1силъ ши1мди те1зіе мерака1 дондy о4лъ фе– 

(16) ра1хъ; 

(17) На1силъ хе1писи фига1ниле долдy, хе1і ва1хъ; 

(18) ’АВРААМЪ. 

(19) Ге1не цева1пъ є6де1ръ Са1рраz. 

(20) 4Артикъ бошла1 бy созлери1, а4 Кадини1мъ чаре1 їо1ктуръ, 

(21) Хе1ръ ха1лъ бy о6леце1ктиръ, сени1нъ а6глама1нъ 

(22) са1лтъ бо1штуръ. 

(23) Бy созлери1нъ шефаси1здиръ, фа1кадъ ’Аллахи1 

34 

(1) и6нциди1рсинъ, 

(2) є6децеими1зъ курбани1 да нафиле1 гетири1р– 

(3) синъ. 

(4) Бошла1 бy а6хузари1, а4тъ бy га1мъ касаветлери1, 

(5) ’Аллаха1 шyкръ є4тъ, динле1 се1нъ бени1мъ на– 

(6) сахатлери1. 

(7) САРРА, 
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(8) Бунда1нъ сора1 башлади1 демее1. 

(9) 4Я бени1мъ садикане1 є6ри1мъ ка1лкъ ги1тъ се– 

(10) ламе1тиле, 

(11) Чyнки ’Алла1хъ є6мри1диръ, дyрма ги1тъ ха– 

(12) раре1тиле. 

(13) Хе1манъ диле1римъ Тангрида1нъ о4лъ вараца– 

(14) и1нъ дагла1ръ, 

(15) Верси1нъ сизе1 фера1хъ, ве1 сyтиле кариши1къ  

(16) балла1ръ. 

(17) Хе1манъ ’Алла1хъ ніzзими1 кабyлъ є6дyпъ, а6– 

(18) циси1нъ сана1, 

(19) Дага1 вари1нца гелси1нъ сизе1 би1ръ ферахли1 

(20) се1съ сада1. 

(21) САРРА, 

(22) Сойлени1ръ. 

(23) ’Иште1 о4лъ ўмрумyнъ вари1, гіозумyнъ нурy 

(24) є6влади1мъ, 

35 

(1) ’Онy ки ’Алла1хъ бана1 маха1лъ гіо1рмеди 

(2) а6нклади1мъ. 

(3) Иште1 о4лъ я6на1нъ мyмъ ки, се1нъ о6нy союнде– 

(4) реце1ксинъ, 
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(5) Иште1 о4лъ кузy ки, се1нъ о6нy бy гю1нъ о6л– 

(6) дуреце1ксинъ. 

(7) Кузy мисали1 я6ти1пъ, кyшъ мисли1 ўюмакта1– 

(8) диръ, 

(9) Бабасини1нъ и6нсафсизлигини1 душунyпъ дур– 

(10) макта1диръ. 

(11) Ба1къ на1силъ завалли1, сезми1шъ гиби1 касаве– 

(12) тли1 ўю1ръ, 

(13) ’Юзy, бензи1 бозулyпъ, сарари1пъ, меракли1 

(14) дурyръ. 

(15) Ба1къ суфатина1, ве1 шy мазлyмъ ю6зунyнъ на– 

(16) кисина1. 

(17) Са1нъ ки о6лумунy билми1шъ гиби1, ба1къ шy 

(18) я6тишина1. 

(19) 4Ахъ! є6влади1мъ, а4цаба би1ръ а6ци1 дyшъ му 

(20) гіорyйорсунъ; 

(21) ’Онyнъ и6чи1нъ ми бойле1 меракли1 я6ти1пъ ду– 

(22) рyйорсунъ; 

(23) ’Акша1мъ се1нъ татли1 о6глумy, севере1къ я6тир– 

(24) тми1шидимъ, 

36 

(1) Бе1нъ да севини1пъ фера1хиле ю6зуне1 бакми1– 
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(2) шидимъ. 

(3) Сени1 я6тирди1пъ татли1 ўикуна1 бакини1рдимъ, 

(4) Сана1 бактикча1 хошлани1пъ, чо1къ севини1ри– 

(5) димъ. 

(6) Се1нъ ки я6ти1рикенъ, сойлеши1рдинъ бени1миле, 

(7) Бе1нъ да о6нлара1 баки1пъ севини1ридимъ се– 

(8) ни1ниле. 

(9) Ши1мди не1 и6чи1нъ бени1 браки1пъ бенде1нъ а6– 

(10) ирили1рсинъ; 

(11) На1силъ бени1 каранликта1, ве1 меракта1 бра– 

(12) ки1рсинъ; 

(13) ’АВРААМЪ. 

(14) цева1пъ є6де1ръ Са1рраz. 

(15) Етме а6 Кадини1мъ! бy а6глашмалари1 бра– 

(16) ка1синъ, 

(17) ’Охшаzра1къ, гейдири1пъ, халаллаши1пъ а6ири– 

(18) ла1синъ. 

(19) Корка1римъ бy а6глашма1ниле и6ши1 сездереце1ксинъ 

(20) 4Ода коркyпъ бy харекети1ниле хафленди– 

(21) реце1ксинъ. 

(22) САРРА, 

(23) цева1пъ є6де1ръ. 
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(24) 4Ахъ! я6 на1силъ ю6ре1къ, ве1 не1 ю4зленъ даzн– 

37 

(1) мали1; 

(2) Хе1ми на1силъ бy хабери1 дуюрмакси1зъ са– 

(3) кламали1; 

(4) Ўz1нъ хе1й севгюли1 би1ръ тане1мъ, бана1 ба– 

(5) ка1синъ, 

(6) Ка1лкъ ки даветли1 о6лдугyнъ сараz1 вара1– 

(7) синъ. 

(8) Ка1лкъ їортулyкъ, ве1 їоцулyкъ є6спабини1 гее1– 

(9) синъ, 

(10) целлати1нъ о6ла1нъ педерини1нъ а6рдина1 гиде1– 

(11) синъ. 

(12) Ка1лкъ бени1мъ и6таатли1 є6влади1мъ довами1 а6– 

(13) ла1синъ. 

(14) Сени1нъ дерди1нъ бени1 о6лдуреце1ктиръ ка1лкъ 

(15) бака1синъ 

(16) 4Ахъ! є6влади1мъ ка1лкъ, хаи1ръ довалари1мъ са– 

(17) на1 їолда1шъ о6лсyнъ, 

(18) ’Онунде1, а6рканда1, хе1ръ їолунда1 а6ркада1шъ 

(19) о6лсyнъ. 

(20) ’АВРААМЪ, 
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(21) цева1пъ є6де1ръ Са1рраz. 

(22) 4А Са1рра а6глашара1къ сойле1шме сyсъ о6ла1синъ, 

(23) Сана1 рица1 є6де1римъ бyраданъ а6ирила1синъ. 

(24) Бy а6цили1 созле1риле чоцугy ўzнди1рма, 

38 

(1) Лалкаи1 бошла1, деми1ръ ю6ре1къ о4лъ, бyрада 

(2) дyрма. 

(3) САРРА, 

(4) цева1пъ є6де1ръ ’Авраа1ма. 

(5) 4Ахъ! Ефе1ндимъ, є6мри1нъ ўзере1 а4ртикъ сусъ 

(6) о6лаи1мъ, 

(7) Ла1кинъ и6зни1ниле факири1 бе1нъ ўzндира– 

(8) и1мъ, 

(9) Бли(?)ди1мъ ки ’Ахрети1нъ дуюнунде1 даветли1диръ, 

(10) ’Ейце1 донадаи1мъ ки, билсинле1ръ ки рагбе– 

(11) тли1диръ. 

(12) ’АВРААМЪ, 

(13) цева1пъ є6де1ръ Са1рраz. 

(14) ’Еспапини1 бана1 ве1ръ, се1нъ бyрада дyрма, 

(15) Хе1ми хе1ръ не1 сойле1рсе чоцyкъ, се1нъ є6ши– 

(16) дyпъ дyйма. 

(17) Се1нъ о6нyнъ калктигини1 гіорме1нъ цаи1зъ де– 
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(18) и1лдиръ, 

(19) Зи1ра се1нъ о6нy гіорyнце дурмаz1 мумки1ъ 

(20) деи1лдиръ. 

(21) Били1римъ ки се1нъ гіо1зъ я6шини1 є6дере1къ до– 

(22) кеце1ксинъ, 

(23) Чоцyкъ да ферасетли1диръ, корка1римъ сезди– 

(24) реце1ксинъ. 

39 

(1) Били1римъ ки факи1ръ, калка1рикенъ сана1 ба– 

(2) кини1риди, 

(3) Хе1ми ўzни1нце а4ниденъ бойнуна1 сарили1риди. 

(4) Ши1мди се1нъ ўzндири1рсанъ ге1не сана1 сари– 

(5) лаца1ктиръ, 

(6) Се1нъ да а6глашмакси1зъ дура1маюпъ белли1 

(7) о6лаца1ктиръ. 

(8) Се1нъ ва1ръ о4лъ є6ни1 їортулyкъ є6спабини1 ге– 

(9) тире1синъ, 

(10) Те1зъ о4лъ, сана1 ніz1зъ є6де1римъ бy созлери1 

(11) битире1синъ. 

(12) Хе1ми се1нъ я6нинда1 дyрма бyраданъ савуша1– 

(13) синъ, 

(14) ’Юрегими1 ю4зме бола1ким ’Ісаааки1 са1гъ ка– 
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(15) вуша1синъ. 

(16) САРРА, 

(17) цева1пъ є6де1ръ ’Авраама1. 

(18) ’Иште1 гетирди1мъ, талихси1зъ факири1нъ їор– 

(19) тулугунy, 

(20) Хе1ръ геинди1кче, а6ле1мъ и6мрени1риди ўслу– 

(21) плугунy. 

(22) 4Ахъ! ’Иште1 пунла1ръ бy гю1нъ а4лъ канлара1 

(23) боzнаца1ктиръ 

(24) Факи1ръ є6влади1мъ, баба1 є6линде1нъ бога– 

40 

(1) зланаца1ктиръ. 

(2) ’АВРААМЪ, 

(3) цева1пъ є6де1ръ Са1рраz. 

(4) 4Ахъ! я4 Са1рра бана1 а6цію6пъ, бунлари1 бошла– 

(5) z1синъ, 

(6) Бyрадан би1зъ чиктикта1нъ со1ра а6гламаz1 

(7) башлаz1синъ. 

(8) Хyсуса ки ’Алла1хъ є6мри1диръ а6гитта1нъ не1 кz1ръ 

(9) є6де1рсинъ, 

(10) Хе1манъ нафиле1 тене1 цефа1, цанима1, бе1нъ ўzдири1– 

(11) римъ, 
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(12) Ваки1тъ савуштy, бе1нъ ўсyлиле кушанди– 

(13) ри1римъ. 

(14) САРРА 

(15) цева1пъ є6де1ръ ’Авраама1. 

(16) ’Иште1 се1нъ о6нy ўzндири1пъ калдири1нцаz– 

(17) декъ, 

(18) Хе1ми гейдири1пъ, бире1ръ бире1ръ, кушади1н– 

(19) цаzдекъ. 

(20) Бе1нъ вараи1мъ сакланаи1мъ, кенди1 башима1 а6– 

(21) глашаи1мъ, 

(22) Ла1кинъ со1гра и6зи1нъ ве1ръ ки, ба1ри би1ръ 

41 

(1) халаллашаи1мъ. 

(2) Хе1ми би1ръ саха1тъ а6гзини1, ю6зунy, гіорyпъ о6– 

(3) пеи1мъ, 

(4) Со1ра ’Аллаха1 є6мане1тъ, ве1 сана1 тесли1мъ 

(5) є6деи1мъ. 

(6) ’АВРААМЪ 

(7) цева1пъ є6де1ръ Са1рраz. 

(8) Бошла1 де1римъ сана1 бунлари1, ’Алла1хъ кери1м– 

(9) диръ, 

(10) 4Иншаллах бизе1 багишла1ръ, кендиси1 а6– 
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(11) ли1мдиръ. 

(12) Бе1лки мелеклерине1 є4мръ є6де1ръ сакинирла1ръ 

(13) бунy, 

(14) Хе1ми о6лумде1нъ, хе1ми а6теште1нъ куртарир– 

(15) ла1ръ бунy. 

(16) Зи1ра кудре1тъ сахиби1диръ, ве1 хе1ръ шее1 ка– 

(17) ди1рдиръ, 

(18) Ни1це ки є4мръ є6де1рсе, це1ми мелекле1ръ є6– 

(19) мрине1 хази1рдиръ. 

(20) САРРА 

(21) Кенди1 башина1 сойлени1ръ. 

(22) Ва1й! Ва1й! ха1ифъ бе1нъ факира1, са1нъ ки бени1 

(23) а6вутма1къ и6сте1ръ бy созле1риле, 

(24) На1силъ кzми1лъ о6ла1нъ а6демле1ръ, делилери1 

42 

(1) а6видирла1ръ турлy о6ютле1риле. 

(2) ’АВРААМЪ 

(3) Саваши1ръ ’Ісааки1 ўzндирмасина1. 

(4) ’Ісааки1мъ, я4 о6глyмъ ’Ісаа1къ ўzна1синъ, 

(5) Ка1лкъ є6спабини1 гіине1синъ, ве1 довами1 а6– 

(6) ла1синъ. 

(7) ’ІСААКЪ 
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(8) цева1пъ є6де1ръ. 

(9) Се1нъ ки1мсинъ; не1 сойле1рсинъ; ни1чинъ докани1р– 

(10) синъ бана1; 

(11) Бени1мъ ўйкyмъ ва1ръ, докyнма рица1 є6– 

(12) де1римъ сана1. 

(13) ’АВРААМЪ 

(14) Текра1ръ цева1пъ є6де1ръ. 

(15) Ўz1нъ а4 севгюли1мъ, ўz1нъ, сени1 ўzндира1нъ 

(16) бе1нъ и6мъ, 

(17) ’Ацелели1 и6ши1мъ ва1ръ, о6нyнъ и6чи1нъ сени1 и6– 

(18) сте1римъ. 

(19) ’ІСААКЪ 

(20) цева1пъ є6де1ръ. 

(21) Бра1къ бени1 ўzнди1рма, далги1нъ ўйкуда1– 

(22) имъ, 

(23) Сабаха1 ваки1тъ чо1ктуръ, зи1ра татли1 и6– 

(24) рахатта1 и6мъ. 

43 

(1) 4Я педери1мъ ’Аллахи1 севе1рсенъ, бени1 ўzн– 

(2) ди1рма, 

(3) Бошла1 и6нци1тме, би1разъ са1бръ є4тъ бени1 

(4) калди1рма. 
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(5) ’АВРААМЪ, 

(6) Кенди1 башина1 сойлени1ръ, хе1мъ ге1– 

(7) не ўzндирмаz1 саваши1ръ. 

(8) Бака1римъ ки башка1 ваки1тъ, бойле1 а6гирла– 

(9) шма1зиди, 

(10) Факи1ръ, сезми1штиръ халини1, їо1хса кар– 

(11) шилашма1зиди. 

(12) Ўz1нъ о6глyмъ ка1лкъ, сени1ниле бахчее1 гиде– 

(13) цеи1съ, 

(14) Бy гю1нъ їортyдуръ, берабе1ръ вари1пъ кур– 

(15) ба1нъ кесецеи1съ. 

(16) ’ІСААКЪ, 

(17) цева1пъ є6де1ръ педери1 ’Авраама1 

(18) Бошла1, бра1къ бени1 я4 севгюли1 педери1мъ! 

(19) Бе1нъ мекте1пъ вактинда1, ўzни1ръ кал– 

(20) ка1ръ гиде1римъ. 

(21) ’АВРААМЪ, 

(22) цева1пъ є6де1ръ Са1рааz. 

(23) 4Я Са1рра Кадини1мъ! ’Аллаха1 дова1 є6тмее1 

(24) дура1синъ. 

44 

(1) Хе1ми бy а6ириликта1 багрини1, та1шъ деми1ръ 
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(2) кила1синъ. 

(3) Дова1  є4тъ ки ’Ісаа1киле са1гъ сале1мъ гелели1мъ, 

(4) Сана1 хаирли1 хабе1риле севинцли1къ верели1мъ.  

(5) САРРА, 

(6) Бy созлере1 каршили1къ цева1пъ є6де1ръ. 

(7) 4Ахъ! а4ртикъ дееце1имъ кал1мади, и6ште1 ду– 

(8) раца1имъ, 

(9) Зинданда1 я4та1нъ хаписле1ръ гиби1 о6тура– 

(10) ца1имъ. 

(11) На1силъ о6нла1ръ капунyнъ бурулдугуна1 бакар– 

(12) ла1ръ, 

(13) 4Ацаба целла1тъ ми гелi1оръ дею1 коркар– 

(14) ларъ. 

(15) 4Ацаба є6ллеримизи1 баглаю1пъ о6лдуреце1къ ми; 

(16) ’Іо1хса бизлере1 а6цію1пъ а6за1тъ є6деце1къ ми; 

(17) На1силъ о6нла1ръ бy корка1къ фесфеселе1риле ду– 

(18) рурла1рсе, 

(19) Бе1нъ да бо1йлеце коркаца1имъ, капую1 бу– 

(20) рурла1рсе, 

(21) Хе1ръ гелени1нъ а6гзина1 баки1пъ кула1къ ве– 

(22) реце1имъ, 

(23) Ха1съ є6владими1нъ а6цили1 хаберини1 гіозе– 



228 
 

(24) деце1имъ. 

45 

(1) ’АВРААМЪ, 

(2) Ге1не цева1пъ є6де1ръ ’Ісаака1. 

(3) Ка1лкъ татли1 о6глyмъ, би1зъ дyрмаюпъ їо– 

(4) лумуза1 гидели1мъ, 

(5) Бy гю1нъ варали1мъ, берабе1ръ зе1фкъ сефа1 

(6) є6дели1мъ. 

(7) ’ІСААКЪ 

(8) цева1пъ є6де1ръ Педерине1. 

(9) 4Ахъ! я4 Педери1мъ, ни1чинъ валиде1мъ я6нима1 

(10) ге1лмеіоръ; 

(11) Ни1чинъ о4 бени1 геиндирме1зъ; бy и6ше1 а6кли1мъ 

(12) є4рмеіоръ, 

(13) Се1нъ хи1чъ я6ни1ма гели1пъ, бени1 геинди1рме– 

(14) зидинъ, 

(15) 4Илле са1лтъ а6на1мъ гюлушере1къ гели1ръ, се1нъ 

(16) гелме1зидинъ. 

(17) Ни1чинъ ши1мди валиде1мъ и6сте1меди, бyраz я6– 

(18) нима1 гелмесини1, 

(19) Ва1рдиръ би1ръ себе1пъ, зи1ра гіордyмъ а6– 

(20) глашара1къ о6дасина1 гирмесини1. 
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(21) ’АВРААМЪ 

(22) цева1пъ є6де1ръ ’Ісаака1. 

(23) 4Оглyмъ, валиде1нъ и6чи1нъ фесфесе1 є4тме, зи1– 

(24) ра и6ши1 ва1ръ, 

46 

(1) ’Іола1 лази1мъ о6ла1нъ а6зиклари1нъ тедарики– 

(2) ни1 я6па1ръ. 

(3) ’І6СААКЪ, 

(4) цева1пъ є6де1ръ Педери1 ’Авраама1. 

(5) 4А Педери1мъ! хабе1ръ ве1ръ бана1, не1рее вар– 

(6) ма1къ и6сте1рсинъ; 

(7) ’Акшама1 донеме1зміисъ ки, бyрада таа1мъ 

(8) є6де1синъ; 

(9) ’АВРААМЪ 

(10) цева1пъ є6де1ръ ’Ісаака1. 

(11) 4Я о6глyмъ, курба1нъ кесмее1 вараца1изъ би1ръ 

(12) дага1, 

(13) Зzде тоа1фъ є4рдиръ, ла1кинъ би1разъ и6– 

(14) ра1ктиръ бyраz. 

(15) Бунyнъ и6чи1нъ да валиде1нъ касаветли1 булу– 

(16) нyръ. 

(17) Зи1ра деди1мъ ки, бекле1ме, би1зъ дагда1 кал– 
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(18) ма1къ гіорунyръ. 

(19) ’ІСААКЪ 

(20) цева1пъ є6де1ръ Педери1 ’Авраама1. 

(21) 4Я Педери1мъ се1нъ и6лериде1нъ буюра1 гиде1синъ 

(22) бе1нъ да гели1римъ, 

(23) Бе1нъ сени1 ўлаши1римъ, ла1кинъ валиде1ми– 

(24) ле кавушмасини1 диле1римъ. 

47 

(1) ’ІСААКЪ 

(2) Валидесi1иле кавушмакта1, 

(3) Са1рра цева1пъ є6де1ръ ’Ісаака1. 

(4) Ха1йде севгюли1 оглyмъ, ве1 сигинаца1къ ўму– 

(5) дyмъ їолуна1 вара1синъ, 

(6) Ха1йде гіозумyнъ нурy, ўмрумyнъ вари1, 

(7) хаи1ръ довами1 а6ла1синъ. 

(8) ’ІСААКЪ 

(9) цева1пъ є6де1ръ валидесине1. 

(10) 4Ахъ, я4 валиде1мъ! сени1нъ чо1къ їопушлери1нъ 

(11) бени1 фесфеселере1 кодула1ръ, 

(12) Хе1ми гіозлеринде1нъ а6ка1нъ, и6рма1къ гиби1 

(13) я6шлари1нъ бени1 коркуттула1ръ. 

(14) Не1 а6цили1 дерди1нъ ва1рдиръ ки, а6глаю1пъ сусъ 
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(15) о6лма1зсинъ, 

(16) Бака1римъ ки башта1нъ тирнага1декъ, їоп– 

(17) мекте1нъ дойма1зсинъ. 

(18) САРРА 

(19) цева1пъ є6де1ръ ’Ісаака1. 

(20) Ха1иръ о4глумъ, би1ръ дерди1мъ їо1ктуръ, фес– 

(21) феседе1 кал1ма, 

(22) Дова1мъ ўзеринде1 о6ла1, ва1ръ дагда1 и1ба– 

(23) де1тъ є4тъ дyрма. 

48 

(1) ’ІСААКЪ 

(2) цева1пъ є6де1ръ валидесине1. 

(3) Валиде1! бе1нъ дагда1 сени1нъ и6чи1нъ є6лмала1ръ 

(4) девширеце1имъ, 

(5) Хе1мъ є6ю1 рахъzли1 а6га1чъ чичеклери1 гети– 

(6) реце1имъ. 

(7) Башка1 булуна1нъ тоа1фъ шейлерде1нъ топлаz– 

(8) ца1имъ, 

(9) Егеръ да1скалозумъ а6ра1рсе, де1 ки я4ринъ 

(10) вараца1имъ. 

(11) САРРА 

(12) цева1пъ є6де1ръ ’Ісаака1. 
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(13) ’Оглyмъ, а4лъ шy татли1 а6рмутлари1, я6нинда1 

(14) булунсyнъ, 

(15) Бунлари1 а6кшамда1нъ вердиле1ръ, саклади1мъ 

(16) сени1нъ и6чyнъ. 

(17) 4Алъ бунлари1 сакла1 ки, сусузлугунy кесе1синъ, 

(18) Зи1ра ба1лъ гиби чо1къ татли1диръ, є4 ки би– 

(19) ле1синъ. 

(20) ’ІСААКЪ 

(21) цева1пъ є6де1ръ валидесине1. 

(22) А валиде1! бy созлери1нъ є6ю1 є6мма1, ни1чинъ а6– 

(23) гла1рсинъ. 

(24) Бени1мъ и6чи1нъ би1ръ сездиги1нъ кеде1ръ ва1ръ 
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(1) ми дуюра1синъ; 

(2) Бy гамли1 давранишлари1нъ, бана1 чо1къ мера– 

(3) кли1 фесфесе1 верi1оръ, 

(4) ’Іо1хса бе1нъ бy дага1 вари1нца, а4ртикъ о4ра– 

(5) данъ є4нмемекъ ми сезилi1оръ. 

(6) ’АВРААМЪ, 

(7) цева1пъ є6де1ръ ’Ісаака1. 

(8) 4Оглумъ а4ртикъ дyрмаzлимъ би1зъ їолуму– 

(9) за1 варали1мъ. 
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(10) Варали1мъ би1зъ бy гю1нъ, о4лъ гюзе1лъ сараи1 

(11) булали1мъ. 

(12) Чyнки би1зъ гидеце1исъ, а6на1нъ о6нyнъ и6чи1нъ а6– 

(13) глаши1ръ, 

(14) ’Онyнъ и6чи1нъ я6нимизда1 дурма1зъ, карши– 

(15) да1нъ бакиши1ръ. 

(16) ’АВРААМЪ 

(17) цева1пъ є6де1ръ Са1рранинъ царіелерине1. 

(18) 4Анта, Та1марь, капую1 китлею1пъ кадинини– 

(19) зи1нъ я6нина1 вара1синисъ, 

(20) Зи1ра ши1мди башка1 вакитта1нъ зzде1 сизе1 

(21) мухта1цтиръ, я6нинда1 дура1синисъ. 

(22) 4Янинда1 булуна1синисъ ки, я6лини1зъ ка1лмасинъ, 

(23) Зи1ра бира1зъ кахриси1 ва1ръ, душунyпъ ме– 

(24) ра1къ а4лмасинъ. 
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(1) ТАМАРЬ 

(2) цева1пъ є6де1ръ а6гаси1 ’Авраама1. 

(3) ’Олсyнъ є6фе1ндимъ, халимизе1 гіоре1 саваши1– 

(4) рисъ, 

(5) Кадинимизи1нъ хе1ръ хизметине1 ўсанмак– 

(6) си1зъ о6граши1рисъ. 
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(7) ’ІСААКЪ 

(8) цева1пъ є6де1ръ Педерине1. 

(9) 4А є6фе1ндимъ1 даха1 саба1хъ о4лмади, ни1чинъ 

(10) є6вмелi1исъ; 

(11) Минаси1пъ и6се1 гіонеши1нъ догмасини1 бекле– 

(12) мелi1исъ. 

(13) ’АВРААМЪ 

(14) цева1пъ є6де1ръ ’Ісаака1. 

(15) 4Оглумъ! ’Алла1хъ бана1 є4мръ є6тти1 ки, є4ркенъ 

(16) давранаи1мъ, 

(17) Чикаи1мъ ю6ксе1къ дагда1, кендисине1 курба1нъ 

(18) сунаи1мъ. 

(19) Хе1ми бунy да буюрдy ки, сени1 да а6лаи1мъ 

(20) я6нима1, 

(21) Ха1тта ўгрене1синъ, на1силъ курба1нъ суна1– 

(22) римъ ’Аллахима1. 

(23) ’Иште1 бунy биле1синъ о4глум, ’Алла1хъ є6мри1 

(24) о6лдугунy, 
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(1) 4Артикъ ки1мъ били1ръ бунyнъ сирри1 хикме– 

(2) ти1 не1 о6лдугунy. 

(3) ’ІСААКЪ 
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(4) цева1пъ є6де1ръ Педерине1. 

(5) 4Я педери1мъ сойле1 бана1, не1диръ є6ттиги1нъ 

(6) курунтула1ръ; 

(7) Не1диръ бy кенди1 башина1 я6птиги1нъ со– 

(8) крантила1ръ; 

(9) Бака1римъ ки бозулмyштуръ шекли1нъ ве1 ю6– 

(10) зyнъ, 

(11) Хе1ми гамли1 гіорунyюръ дили1нъ ве1 созyнъ. 

(12) ’Акли1нъ долаши1къ, гіозлери1нъ булани1къ гіо– 

(13) рунyръ, 

(14) Сойле1 бана1 я6лвари1римъ, не1 далги1нъ бу– 

(15) лунyръ; 

(16) ’Иште1 берабе1ръ а6ркада1шисъ, и6ште1 берабе1ръ 

(17) їорyрусъ, 

(18) 4Иншаллахъ дага1 вари1ръ, о4лъ сефалари1 

(19) гіорyрусъ. 

(20) ’Иште1 бе1нъ севинере1къ, гюлушере1къ їолy ю6– 

(21) рyрумъ. 

(22) Ла1кинъ сени1нъ ю6зунy гамли1 касаветли1 гіо– 

(23) рyрумъ. 

(24) Себе1пъ не1диръ билме1мъ, ніz1зъ є6де1римъ сой– 
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(1) ле1 бана1, 

(2) Сойле1, а6ма1нъ, є6фе1нди Педери1мъ! рица1 є6– 

(3) де1римъ сана1. 

(4) Ва1риса би1ръ дерди1нъ, хабе1ръ ве1ръ бана1 да 

(5) билишели1мъ, 

(6) Сени1ниле де1ртъ о6ртаги1 гиби1, берабе1ръ ў– 

(7) лешели1мъ. 

(8) Хафифлендиреи1мъ сени1, бy а6ги1ръ де1ртъ ю6– 

(9) кюнде1нъ, 

(10) Чогунy бана1 ве1ръ да, а6зи1 сана1 калси1нъ 

(11) бy гюнде1нъ. 

(12) ’АВРААМЪ 

(13) цева1пъ є6де1ръ ’Ісаака1. 

(14) 4Оглумъ! ’Аллахи1нъ и6смине1 бy гю1нъ курба1нъ 

(15) кесеце1имъ 

(16) ’Онyнъ и6чи1нъ душунyрумъ ки не тарза1 є6– 

(17) деце1имъ 

(18) Хе1ми чyнки и6баде1тъ сираси1диръ, чо1къ а6гла– 

(19) шмалi1имъ, 

(20) ’Алла1хъ бе1нъ гюнахкzри1, а4фъ є6тси1нъ дею1 

(21) я6лвармалi1имъ. 

(22) ’Иште1 бy фикирле1рдиръ, бени1 мераклара1 ду– 
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(23) шуренле1ръ, 

(24) Бунла1рдиръ бени1 душунере1къ, а6ги1ръ, а6ги1ръ 
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(1) їоруденле1ръ. 

(2) СОФЕРЪ 

(3) и6сминде1 о6ла1нъ хизметкz1ръ цева1пъ 

(4) є6де1ръ Сmмпанъ и6сминде1 о6ла1нъ 

(5) хизметкzра1. 

(6) 4Я Сmмпанъ бака1римъ ки а6гами1зъ меракли1– 

(7) диръ, 

(8) Сормаzли1м ми би1ръ дахи1, ни1чинъ дал– 

(9) гали1диръ; 

(10) 4А карда1шъ, бунy гамли1 гіорyпъ со1рмамамизъ 

(11) я6кишма1зъ, 

(12) Варали1мъ, сорали1мъ, дерди1 не1диръ биле– 

(13) ли1мъ, дурма1къ о6лма1зъ 

(14) Би1зъ ’Агамизи1нъ садикане1 є6мекта1ръ кулла– 

(15) рi1исъ, 

(16) Хелбе1тте є6фе1ндимизинъ дердини1 сорyпъ 

(17) билмелi1исъ. 

(18) 4Я Сv1мпанъ, се1нъ ’Агамизи1 тенхаz1 чагира1– 

(19) синъ, 
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(20) Би1ръ ўсyлиле тефти1шъ є6дере1къ дердини1 

(21) сора1синъ. 

(22) Бе1нъ чоцугy би1ръ терти1пиле я6нима1 чагири1– 

(23) римъ, 

(24) Се1нъ сора1ркенъ, ’Агами1зъ чеки1нмесинъ дею1 
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(1) а6ири1римъ. 

(2) Зир1а а6гами1зъ, кадинимиза1, сакли1 деми1шъ 

(3) и6ди1, 

(4) Бени1мъ кулаклари1мъ да бойле1 є6шитми1ши– 

(5) ди. 

(6) Деми1шиди ки, я6нимда1диръ, дагда1 є6децеи1мъ 

(7) курба1нъ, 

(8) Бойле1 є6шитти1мъ гиби, ке1шке бе1нъ чика1й– 

(9) димъ я6ла1нъ. 

(10) СVМПАНЪ 

(11) цева1пъ є6де1ръ Со1феръ хизметдашина1. 

(12) Я Со1феръ не1 сойле1рсинъ; хи1чъ бy о6лаца1къ и4ш– 

(13) мидиръ; 

(14) ’Ата1 є6владини1 курба1нъ є6тси1нъ, бy и6шидил– 

(15) ми1шмидиръ! 

(16) Бошла1 бy сохпети1, а6гами1зъ ’Авраамъ и6ши1– 
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(17) тмесинъ, 

(18) ’Ісаа1къ да бабаси1 курба1нъ є6деце1къ за1нъ 

(19) є4тмесинъ. 

(20) ’Авраа1мъ, богазласи1нъ ’Ісааки1! бy на1силъ о6– 

(21) лyръ! 

(22) Бy сохпети1 ки1мъ дилине1 а6ли1ръ, ки1мъ и6– 

(23) нани1ръ! 
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(1) СОФЕРЪ 

(2) Ге1не цева1пъ є6де1ръ Сv1мпанъ хизметдашина1, 

(3) 4А Сv1мпанъ, ва1ръ, бy дедиклерими1, со1ръ ки  

(4) а6гнаz1синъ, 

(5) Бy кулакла1ръ се1съ а6гнама1къ и6чи1нъ верил– 

(6) дигини1 танаz1синъ. 

(7) Ла1кинъ я4 Гіойле1ръ Султани1, се1нъ меде1тъ ў– 

(8) лаштира1синъ, 

(9) Бy Сv1мпана дедиклерими1 хилафа1 чикара1– 

(10) синъ. 

(11) СVМПАНЪ 

(12) ’Исминде о6ла1нъ хизметкz1ръ 

(13) сива1лъ є6де1ръ а6гаси1 ’Авраама1. 

(14) ’Инци1нме є6фе1ндимъ, бy сива1лъ є6децеи1мъ сох– 
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(15) пете1, 

(16) Сенде1нъ би1ръ кере1мъ диле1римъ, бy сораца– 

(17) и1мъ сохпете1. 

(18) Не1диръ шy сени1нъ чо1къ сиклети1нъ; бизе1 ха– 

(19) бе1ръ вере1синъ, 

(20) Зи1ра є6и1диръ ки, би1ръ а6деме1 дердини1 бил– 

(21) дире1синъ. 

(22) Ваки1тъ даха1 геце1диръ, варси1нъ бира1зъ ў– 

(23) юнсyнъ чоцyкъ, 

(24) Се1нъ бизе1 бy кейфіети1 на1клъ є6де1синъ би1ръ 
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(1) а4зъ буцyкъ. 

(2) ’Истер1ъисъ, шy сакладиги1нъ си1ръ не1диръ; би– 

(3) зе1 билдире1синъ, 

(4) Ве1 є4геръ бy созy башкасина1 де1рсекъ, бизи1 

(5) о6лдуре1синъ. 

(6) ’АВРААМЪ 

(7) цева1пъ є6де1ръ Сv1мпанъ хизметкzрина1. 

(8) 4А о6глyмъ Сmмпанъ, бени1мъ дерди1мъ чо1къ 

(9) бую1ктуръ, 

(10) Ве1 сизе1 на1клъ є6тсе1мъ да, хи1чъ би1ръ шифа1 

(11) їо1ктуръ, 
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(12) Зи1ра хе1ръ не1 я6пса1мъ, бy и6ште1нъ їо1ктуръ се– 

(13) ламетли1къ, 

(14) Хе1манъ си1зъ бy чоцyкъ дуюнунде1 є4динъ 

(15) сахадетли1къ. 

(16) СVМПАНЪ 

(17) кенди1 башина1 сойлени1ръ ве1 хе1ми 

(18) цева1пъ є6де1ръ ’Авраама1. 

(19) Хе1й Тангри1мъ! ни1чинъ би1ръ є6ми1нъ ве1 каде1мъ 

(20) хизметкz1ръ 

(21) Би1лмесинъ є6фе1ндисининъ ю6регинде1, не1 де1ртъ 

(22) ва1ръ. 

(23) 4А а6га1мъ, се1нъ били1рсинъ ки, теселлy, дер– 

(24) ди1нъ мехлеми1диръ, 

57 

(1) Хе1ръ ха1нги я6раz1 конулса1, хе1ръ халде1 

(2) шифали1диръ. 

(3) ’АВРААМЪ, 

(4) цева1пъ є6де1ръ Сmмпанъ хизметкzрина1. 

(5) 3А о6глyмъ! а6климда1 ве1 фикримде1 о6ла1нъ ку– 

(6) рунтулари1, 

(7) Ве1 бy бени1 буруге1нъ чо1къ каранли1къ бy– 

(8) лутлари1. 
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(9) ’Исте1римъ ши1мди, я4 би1разданъ дуюраи1мъ 

(10) сизе1, 

(11) Зи1ра били1римъ ки, бy гю1нъ, я4 я4ринъ чика– 

(12) ца1къ ю6зе1. 

(13) Калди1 ки и6сте1римъ, ’Ісааки1мъ бира1зъ я4тма– 

(14) сини1, 

(15) Ўюмали1 ки, зи1ра и6стеме1мъ бy созлери1 

(16) дуймасини1. 

(17) ’АВРААМЪ 

(18) цева1пъ є6де1ръ о6глy ’Ісаака1. 

(19) 4Оглумъ се1нъ їорулдyнъ, ва1ръ би1ръ микта1ръ 

(20) я6та1синъ, 

(21) Шy а6гаци1нъ а6лтинда1 бира1зъ я6ти1пъ ўю– 

(22) z1синъ. 

(23) Хе1ми хирками1 сереи1мъ, зи1ра са1лтъ совyкъ 

(24) топра1ктиръ, 
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(1) Бакти1нъ ми ши1мди, на1силъ є6и1 и6раха1тъ я6– 

(2) та1ктиръ. 

(3) ’ІСААКЪ 

(4) ’Ятмаz1 вари1рикенъ кенди1 башини1 

(5) сойлени1ръ, 
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(6) 4Wфъ! чо1къ ю6рулмyшумъ, шy конулмyшъ я6– 

(7) тага1 вараи1мъ, 

(8) Би1разъ ўюzи1мъ да, бy їоргунлугy чика– 

(9) раи1мъ. 

(10) ’АВРААМЪ 

(11) цева1пъ є6де1ръ хизметкzрларина1. 

(12) 4Ей, бени1мъ садикане1 куллари1мъ, ве1 є6вла– 

(13) тлари1мъ, 

(14) Ге1линъ ши1мди и6ши1тинъ, не1диръ бени1мъ 

(15) маслахатлари1мъ. 

(16) Бy а6кша1мъ геце1 нисфинда1, и6шитти1мъ Ме– 

(17) ле1къ а6гзинда1нъ, 

(18) ’Оглyмъ ’Ісааки1, ’Алла1хъ и6сте1іоръ гіо1гъ 

(19) ю6зунде1нъ. 

(20) Хе1мъ бойле1 би1ръ терти1биле ки, о6леце1ктиръ бy 

(21) о6глyмъ, 

(22) Дунz1 курулалида1нъ дую1лмади бойле1 їолyмъ. 

(23) ’Алла1хъ є6мръ є6тти1 ки, бе1нъ є6ли1миле бога– 

(24) злаzи1мъ. 
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(1) Хе1ми хошнутлyкиле курба1нъ гиби1 о6нy я6– 

(2) каи1мъ. 
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(3) ’Иште1 чyнки ’Аллахи1нъ є6мри1 бyдуръ, бе1нъ а4р– 

(4) тикъ дура1мамъ, 

(5) Хе1ръ ха1лъ, бунy бy гю1нъ курба1нъ є4тмек– 

(6) сизъ є6ве1 вара1мамъ. 

(7) Си1зъ да чyнки а6гнадини1зъ, бени1мъ сакли1 о6– 

(8) ла1нъ дердими1, 

(9) 4Артикъ со1рмайнъ, зи1ра нафиле1 и1нцидир– 

(10) синисъ кендими1. 

(11) СVМПАНЪ 

(12) ’Исминде1 о6ла1нъ хизметкz1ръ цева1пъ 

(13) є6де1ръ ’Авраама. 

(14) ’Ацаи1пъ! ни1чинъ бойле1 о6лсyнъ; садака1 версе1нъ 

(15) о6лма1зми; 

(16) ’Яхо1тъ башка1 та1рзиле, бунyнъ чареси1 бу– 

(17) лунма1зъ ми; 

(18) Би1ръ а6та1, є6владини1 богазламаz1 я6тирси1нъ! 

(19) Би1ръ сучy, ве1 би1ръ кабахати1 о6лмакси1зъ 

(20) їолдурсyнъ. 

(21) Бy и4шъ а6леме1 чо1къ а6ги1ръ, хе1ми совyкъ гіо– 

(22) рунеце1къ, 

(23) Хе1ми хе1ръ ки1мъ и6шиди1пъ дуz1рса, сени1 зе1мъ 

(24) є6деце1къ. 
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(1) ’АВРААМЪ 

(2) цева1пъ є6де1ръ хизметкzрларина1. 

(3) Бунy чyнки ’Аллахи1мъ є4мръ є6де1ръ, буна1 кар– 

(4) ши1 дурулма1зъ, 

(5) Хе1мъ кузy гиби1 богазламали1, башка1 чаре1 

(6) булунма1зъ. 

(7) СОФЕРЪ 

(8) и6минде1 о6ла1нъ хизметкz1ръ це– 

(9) ва1пъ є6де1ръ ’Авраама1. 

(10) 4Ага не1диръ бy сойледиклери1нъ; є6и1 душуне1– 

(11) синъ, 

(12) Чоцугy нафиле1 є6ре1, ни1чинъ їолдуре1синъ, 

(13) ’Аклини1 девши1ръ, ба1къ ки я6гли1шъ а6гна1маz– 

(14) синъ. 

(15) Бy мисилли1 руz1, ве1 хаzллере1 а6лда1нмаz– 

(16) синъ. 

(17) 4Я ’Авраа1мъ! бy Меле1къ созy деи1лъ, руz1 о6л– 

(18) мали1диръ, 

(19) Хе1ръ ха1лъ, бy сени1 и6нциденле1ръ ўйкy ха– 

(20) zллери1диръ, 

(21) Не1 мумки1нъ ки, ’Аллахими1зъ сенде1нъ бойле1 
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(22) текли1фъ дилеси1нъ; 

(23) 4Оки хе1мъ мерхаметли1диръ, ни1чинъ бунy 

(24) є4мръ є6йлеси1нъ; 
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(1) ’Онyнъ ки шераа1тъ мизани1, ха1къ ўзере1 тар– 

(2) тили1ръ, 

(3) На1силъ бy и6ште1 и6ки1 тарафа1 меиллени1пъ 

(4) є6гили1ръ. 

(5) Алла1хъ сана1 є6вла1дъ, ве1 торунла1ръ ва1дъ є6тми1– 

(6) шиди, 

(7) Ши1мди ни1чинъ донсyнъ; о6нлари1 кенди1 де– 

(8) ми1шъ и6ди1. 

(9) Са1рра хе1ми киси1ръ, хе1мъ чо1къ и6хтіzрлан– 

(10) ми1шъ и6ди1. 

(11) Хамиле1 о6лyпъ доюрмакта1нъ ўмутсузлан– 

(12) ми1шиди. 

(13) Хе1пъ и6нсанла1ръ бy хикме1тъ и6чи1нъ теа– 

(14) цyпъ калди1, 

(15) Ши1мди деси1нъ ки я6ка1синъ, бy а6цаи1пъ 

(16) о6лдy. 

(17) Фикринде1мидиръ ’Алла1хъ сана1 не1 ва1дъ є6тми1– 

(18) шиди, 
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(19) ’Ісааки1нъ зурети1, и6лди1зъ гиби1 чогалси1нъ 

(20) деми1шъ и6ди1. 

(21) Хе1мъ деди1, а6ле1мъ о6нy ба1шъ били1пъ, сециде1 

(22) є6тсинле1ръ, 

(23) Ве1 булутла1ръ о6нyнъ и6чи1нъ да1йма рахме1тъ 

(24) версинле1ръ. 
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(1) Се1нъ ши1мди сани1рсинъ ки, ’Алла1хъ о6нy кур– 

(2) ба1нъ диле1іоръ, 

(3) 4О билме1зми ки, и6хтіzрлiгiнiзда1 и6хтиза1 є6дi1оръ. 

(4) Бошла1 бy созлери1, бунлари1 а6клинда1нъ чи– 

(5) кара1синъ, 

(6) Бy и6хтіzрликта1, ни1чинъ цанина1 кахи1ръ 

(7) булдура1синъ; 

(8) Бошла1 бy фикирлери1, ю6регинде1нъ дагада1синъ, 

(9) Ши1мди бy земанда1, ни1чинъ и6смини1 ке1мъ 

(10) дуюрда1синъ; 

(11) Сучсyзъ, себепси1зъ, ни1чинъ бy чоцугy о6лдуре1синъ; 

(12) Ни1чинъ кендини1 зали1мъ, ве1 канли1 а6та1 де– 

(13) дире1синъ; 

(14) Хе1пъ а6ле1мъ, достла1ръ, ве1 я6тла1ръ, чоцугy се– 

(15) верле1ръ, 
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(16) Зи1ра хе1пъ чоцукларда1нъ кzми1лъ, ве1 ў– 

(17) слy билирле1ръ. 

(18) Хе1ми чо1къ я6кишикли1, ве1 гюзе1лъ гіорунyрду, 

(19) Хе1ми чо1къ халка1 ба1шъ о6лyръ дею1 ў– 

(20) мyтъ о6лунyрду. 

(21) Се1нъ ши1мди на1силъ бунy канлара1 белендире– 

(22) це1ксинъ, 

(23) Хе1ми кадинимизи1 на1силъ о6гулсyзъ є6дyпъ, 

(24) гариплендиреце1ксинъ. 
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(1) Хелбе1тте о6мрy а6хирене1декъ сана1 карезлана– 

(2) ца1ктиръ, 

(3) ’Ама1нъ є6фен1димъ, сакина1синъ, бy и4шъ фе– 

(4) на1 о6лаца1ктиръ. 

(5) Хе1ми Са1рра кади1ниле, дирлигини1зъ бозулаца1– 

(6) ктиръ, 

(7) Зи1ра сени1 хе1ръ гіордyкче, ю6реги1 хирслана– 

(8) ца1ктиръ. 

(9) ’Ама1нъ є6фе1ндимъ, ге1лъ деишти1ръ бy фикри1, 

(10) ва1рма бy їола1, 

(11) Хе1ми канли1 а6та1 деди1ртме кендине1, бойле1 о6гула1. 

(12) ’АВРААМЪ, 
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(13) цева1пъ є6де1ръ Со1феръ и6минде1 о6ла1нъ 

(14) хизметкzрина1. 

(15) 4А Со1феръ, бy созле1риле цанини1 гюнахкz1ръ є6– 

(16) де1рсинъ, 

(17) Зи1ра а6гнаю1пъ, билме1зсенъ, не1 тари1фъ є6– 

(18) дyпъ сойле1рсинъ. 

(19) Се1нъ бy и6ши1, руz1, ве1 хаz1лъ санма1ниле а6лда– 

(20) ни1рсинъ, 

(21) Бy ше1й, ’Алла1хъ є6мри1 о6лдугунy, со1ра а6– 

(22) гна1ръ тани1рсинъ. 

(23) ’Онyнъ бизе1 є6ттиги1 є6мирлере1, ки1мсе карши1 
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(1) дура1мазъ, 

(2) Хе1ми о6нyнъ хикме1тъ сирларини1, ки1мсе би– 

(3) ли1пъ танаz1мазъ. 

(4) Хе1ръ не1 ки є4мръ є6де1рсе, о4лъ та1хти а6зими– 

(5) шанинда1нъ, 

(6) Би1ръ и6нса1нъ куртара1мазъ о6нyнъ є4мри ше– 

(7) раатинда1нъ. 

(8) Кемлиги1, є6йлиге1, мераки1 фераха1 чевири1ръ, 

(9) Хе1ръ и6нса1нъ є6мрини1 є6тмекте1, хе1менъ бор– 

(10) цунy вери1ръ. 
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(11) Чоцугy и6сте1рсе кенди1 мали1диръ, би1зъ не1 де– 

(12) мелi1исъ; 

(13) Зи1ра бе1нъ да, чоцyкъ да, валидеси1 да, кен– 

(14) ди1 кіолесi1изъ. 

(15) ’Онyнъ и6чи1нъ хи1чъ и6нцинме1мъ, и4лле фера– 

(16) хлани1римъ, 

(17) Зи1ра бy синимде1 дахи1, бени1 севдигине1 гю– 

(18) вени1римъ. 

(19) Ба1къ ки, башкасинда1нъ зzде1 бени1 и6лаи1къ 

(20) би1ръ кимсе1 гиби1 севе1ръ о6лдy, 

(21) Бе1нъ на1силъ о6нy гюцендиреи1мъ; ба1къ ки, 

(22) бy курба1нъ и6шине1 бени1 сече1ръ о6лдy, 

(23) Тени1мъ є4геръ би1разъ а6ци1рса да, хелбе1тъ 

(24) са1бръ є6тмели, 
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(1) Зи1ра карши1 дурма1къ хатали1диръ, є4й хе– 

(2) са1пъ є6тмели1. 

(3) 4Егеръ и6нсанла1ръ бана1 канли1 а6та1, ве1 зали1мъ 

(4) да дерле1рсе, 

(5) Бе1нъ каи1лимъ, фа1катъ є6да1 о6лсyнъ ’Алла1хъ 

(6) не1 ки диле1рсе. 

(7) 4Егеръ а6наси1 да а6цини1ръ, и6нцини1ръ, ве1 а6гла1рсе, 



251 
 

(8) ’Онyнъ да а6циси1 союнyръ, нице1 би1ръ ка1чъ 

(9) гю1нъ сава1рсе. 

(10) Бе1нъ бакма1мъ а6грила1ръ, а6гитла1ръ, а6клима1 

(11) коймаz1, 

(12) 4Илле бени1мъ хе1пъ цахти1мъ, ’Аллахи1 хо– 

(13) шландирмаz1. 

(14) Зи1ра хе1ръ є6рде1 хази1ръ нази1ръ о6ла1нъ, о4лъ 

(15) ха1къ Тангри1, 

(16) Бойле1 севе1ръ о4лъ динда1ръ, ве1 сади1къ о6– 

(17) ла1нъ куллари1 

(18) Кими1нъ а6кли1 кади1рдиръ, о1нyнъ сирларина1 є6р– 

(19) месине1; 

(20) Ве1 кими1нъ фикри1 є6тиши1ръ, о6нлари1 хеса1пъ 

(21) є6тмесине1; 

(22) Хе1мъ бе1нъ бy ’Аллахи1нъ є6т(т)иги1 теклифи1 а6р– 

(23) зула1ридимъ, 

(24) Ве1 кенди1 кендиме1 фи1кръ є6дyпъ, чокта1нъ 
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(1) бунy кура1ридимъ. 

(2) Се1нъ и6се1 а4 Со1феръ, ши1мди бени1 чевирмее1 са– 

(3) ваши1рсинъ, 

(4) Ни1чинъ фи1кръ є6ттиги1мъ курбани1 бошлат– 
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(5) маz1 чалиширси1нъ. 

(6) 4Оглумъ а6клини1 девши1ръ, бени1мъ а6циндиги1мъ 

(7) їо1ктуръ, 

(8) Хе1менъ, ’Алла1хъ є6мрини1 те1зъ є6да1 є6тмеге1 

(9) цахти1мъ чо1ктуръ. 

(10) Т1е1нъ а6лдатмаларини1нъ топунy гери1 браки1– 

(11) римъ, 

(12) Бени1мъ а6кли1мъ, ’Аллаха1 я6ранмаz бакини1– 

(13) римъ. 

(14) Се1нъ хе1менъ Сv1мпанъ и4ле берабе1ръ бунда1 ду– 

(15) ра1синъ, 

(16) Бе1нъ чоцугyиле дага1 чика1римъ, си1зъ о6– 

(17) тура1синисъ. 

(18) 4Орада шукюрленере1къ, бунy кесе1римъ я6ка1римъ. 

(19) Севи1нчъ ве1 фера1хиле борцумyнъ є6дасина1 ба– 

(20) ка1римъ. 

(21) Бе1нъ чоцугy ўzндираи1мъ, зи1ра кимилданi1оръ, 

(22) Хе1ми сага1 сола1 бакини1пъ, бени1 а6ранi1оръ. 

(23) Ка1лкъ татли1 є6влади1мъ, чо1къ ўюдyнъ а6р– 

(24) тикъ є6тиши1ръ, 
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(1) Ка1лкъ шy о6дунлари1 те1зіе баглаю1пъ бирле– 
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(2) шти1ръ. 

(3) Ха1йде а4лъ бунлари1 о4глумъ, дага1 вара– 

(4) ли1мъ, 

(5) Хизметкzрла1ръ бурда1 калси1нъ, би1зъ їола1 

(6) чикали1мъ. 

(7) Би1зъ варали1мъ сени1ниле, ’Аллаха1 курба1нъ 

(8) сунали1мъ, 

(9) ’Аллахта1нъ бахшиши1, са1лтъ я6лини1зъ би– 

(10) зле1ръ а6лалим1ъ. 

(11) ’ІСААКЪ. 

(12) Хизметкzрларда1нъ а6ирилдикта1нсора 

(13) Педери1 ’Авраама1 цева1пъ є6де1ръ. 

(14) 4А баба1мъ, бака1римъ ки, а6те1шъ я6кацаклари1 

(15) є6линде1, 

(16) Хе1мъ гіорyюрумъ кески1нъ бичаклари1 бе– 

(17) линде1, 

(18) Бе1нъ да и6ште1 и6хтиза1 є6деце1къ о6дунлари1 та– 

(19) ши1римъ, 

(20) Л1а1кинъ курбанли1къ, ко1чъ, кузy їо1къ, о6на1 

(21) шаши1пъ бакиши1римъ. 

(22) ’АВРААМЪ, 

(23) цева1пъ є6де1ръ о6глy ’Ісаака1. 
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(24) 4Оглумъ бy дагда1 курбанли1къ, кузy хе1мъ о6– 
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(1) ла1къ чо1ктуръ, 

(2) ’Истедигимизи кесе1рисъ, о6нyнъ и6чи1нъ гю– 

(3) члyкъ їо1ктуръ. 

(4) ’ІСААКЪ, 

(5) Ге1не цева1пъ є6де1ръ Педерине1. 

(6) 4Я Педе1ръ! и6ште1 ў1чъ гю1ндуръ їо1лъ ю6руме– 

(7) кте1 саваши1рисъ, 

(8) Би1разъ о6турали1мъ диннеели1мъ да, ге1не ў– 

(9) лаши1рисъ. 

(10) ’АВРААМЪ 

(11) Кенди1 башина1, я6ва1шъ сойлени1ръ. 

(12) 4Ахъ о6глyмъ! цани1нъ титремесини1, гіормеге1 

(13) ми є6ве1рсинъ, 

(14) ’Акли1нъ, фикри1нъ дагалацаини1, гіормеге1 

(15) ми севе1рсинъ. 

(16) ’Еве1рсинъ їо1лъ и6чи1нъ, ла1кинъ нице1 ки їолy би– 

(17) тиреце1ксинъ, 

(18) Бy гіозе1ръ тени1, а4 факи1ръ! сичра1ркенъ о6– 

(19) лy гіореце1ксинъ. 

(20) Чyнки а4ртикъ є6мръ о6луна1нъ ма– 
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(21) хале1 ўлаши1пъ, є6тиштиле1ръ, 

(22) ’Авраа1мъ а6шкzре1 це– 

(23) ва1пъ є6де1ръ ’Ісаака1. 

(24) 4Оглумъ! и6ште1 гелди1къ и6баде1тъ є6рине1, а4р– 

69 

(1) тикъ о6дунлари1 є6ре1 брака1синъ. 

(2) 4Олъ а6рзуладигими1зъ курбани1нъ, ши1мди вак– 

(3) ти1диръ, ге1лъ сеирине1 бака1синъ. 

(4) ’ІСААКЪ 

(5) цева1пъ є6де1ръ педери1 ’Авраама1. 

(6) 4Я Педери1мъ! де1минъ гіордyмъ ки сакли1 а6– 

(7) глаши1пъ, хе1мъ гіозлерини1 силе1ридинъ, 

(8) ’Исте1римъ ки бана1 сойлее1синъ, зи1ра и6шит– 

(9) ти1мъ ки гизли1 би1ръ ше1й сойле1ридинъ. 

(10) ’АВРААМЪ 

(11) цева1пъ є6де1ръ о6глy ’Ісаака1. 

(12) 4Оглумъ, бy сордугунy бе1нъ сана1 хабе1ръ ве– 

(13) реце1имъ, 

(14) Ла1кинъ бра1къ ши1мди, зи1ра бе1нъ и6баде1тъ 

(15) є6деце1имъ. 

(16) Хе1ми бy курба1нъ и6чи1нъ би1ръ курбанхане1 ку– 

(17) раца1имъ, 



256 
 

(18) С1е1нъ шимдили1къ би1разъ о6тyръ, бе1нъ бун– 

(19) лари1 донадаца1имъ. 

(20) ’ІСААКЪ 

(21) цева1пъ є6де1ръ Педери1 ’Авраама1. 

(22) 4Я баба1мъ! бака1римъ ки мехсyнсунъ, хе1мъ а6– 

(23) кли1нъ дургyндуръ, 

(24) Бра1къ ши1мди бени1, зи1ра бака1римъ ки ву– 
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(1) цутyнъ їоргyндуръ. 

(2) ’АВРААМЪ 

(3) Кенди1 башина1 сойлени1ръ. 

(4) 4Ахъ! о6глyмъ! сени1 коцалигими1нъ даzги1 са– 

(5) ни1рдимъ, 

(6) Хе1мъ сени1 севгюлими1 о6мрумyнъ ферахлиги1 

(7) били1рдимъ. 

(8) Зи1ра ки се1нъ догали1 би1разъ серинли1къ а6лми– 

(9) шидимъ 

(10) Хе1мъ хе1ръ секлетимде1, сени1 са1гъ є6ли1мъ 

(11) санми1шидимъ. 

(12) ’Ама1нъ я4 Ра1ббимъ! бy саха1тъ бана1 куве1тъ 

(13) вере1синъ, 

(14) Зи1ра бую1къ ценке1 о6грашаца1имъ я6рди1мъ є6– 
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(15) де1синъ. 

(16) 4Егеръ бе1нъ а6хуза1ръ є6дyпъ, а6гла1рсам да 

(17) и6нци1нмеесинъ, 

(18) Теніе1тъ хали1диръ, бy а6цидигима1 гюце1н– 

(19) меесинъ, 

(20) ’ІСААКЪ 

(21) цева1пъ є6де1ръ педери1 ’Авраама1. 

(22) Баба1 ге1лъ, я6птигим1ъ курбанханее1 бака1синъ, 

(23) Хе1писи хази1рдиръ, хе1менъ курбанли1къ ку– 

(24) зую1 була1синъ. 
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(1) Те1зъ о6лъ я4 педери1мъ, бy гю1нъ бy и6ши1 бити– 

(2) рели1мъ, 

(3) Зи1ра а4ртикъ а1нами1 а6рзулади1мъ, є6ве1 ги– 

(4) дели1мъ. 

(5) ’АВРААМЪ 

(6) цева1пъ є6де1ръ о6глy ’Ісаака11. 

(7) 4Ахъ! гіозумyнъ нурy о6глyмъ, се1нъ а4ртикъ ге– 

(8) ри1 до1нмееце1ксинъ, 

(9) Бунда1нъ со1ра, а6нани1, ве1 факи1ръ бабани1 

(10) гіормееце1ксинъ. 

(11) ’ІСААКЪ 
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(12) цева1пъ є6де1ръ педери ’Авраама1. 

(13) 4Wфъ! я4 баба1мъ не сойле1рсинъ; о6дyмъ я6– 

(14) рилди1, 

(15) Вуцутума1 би1ръ а6ле1фъ душтy, ю6реги1мъ 

(16) баилди1. 

(17) ’АВРААМЪ 

(18) цева1пъ є6де1ръ о6глy ’Ісаака1. 

(19) 4Оглум! сана1 о6грашаца1къ а6ци1 дертле1ръ и6– 

(20) чи1нъ ’Аллаха1 шyкръ є6де1синъ, 

(21) 4Олъ сакладиги1мъ сирра1, ши1мди вукyфъ 

(22) о6лyнце и6таа1тъ є6де1синъ. 

(23) Ве1ръ ши1мди шо1лъ нази1къ є6ллерини1 татлице1 

(24) о6пеи1мъ, 

72 

(1) Хе1ми халаллашара1къ, а4ппиле о6нлари1 са– 

(2) раи1мъ. 

(3) ’Иште1 ши1мди сени1, каи1пъ є6тмеми1мъ вакти1 

(4) ўлашти1, 

(5) Се1нъ синъ о4лъ курба1нъ о6лаца1къ кузy де– 

(6) ю1пъ халаллашти1. 

(7) Ве1ръ ши1мди є6ллерини1 ве1 а6zкларини1 багла– 

(8) zи1мъ, 
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(9) Бе1нъ ки даха1 сени1ниле гю1лмеденъ а6глаz– 

(10) и1мъ. 

(11) ’ІСААКЪ 

(12) цева1пъ є6де1ръ Педери1 ’Авраама1. 

(13) 4А! баба1мъ, є4геръ се1нъ бy о6фкели1 фикри1 де– 

(14) иштирме1сенъ, пишма1нъ о6лаца1ксинъ, 

(15) Зи1ра ки бy и4шле, дунzда1 фена1 ве1 кор– 

(16) кулy о6рне1къ бракаца1ксинъ. 

(17) Се1нъ хи1чъ бy назли1 буюттугyнъ є6влади1 а6– 

(18) цима1змисинъ; 

(19) На1силъ мехсунлyкъ и4ле дурyюръ, хи1чъ бак– 

(20) ма1змисинъ; 

(21) Бyмудуръ сойледиги1нъ бахчеле1ръ ве1 сарайла1ръ 

(22) Бунла1рмидиръ гече1нъ їортy гюнy дедиги1нъ 

(23) сефала1ръ; 

(24) Баба1 а4цаба шy и6рма1къ гиби1 а6глаша1нъ гіо– 
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(1) злери1мъ, 

(2) Ве1 ками1шъ мисали1 титирее1нъ шy нази1къ 

(3) те1нъ є6залари1мъ. 

(4) Сени1нъ а6клина1 ве1 гіозлерине1 гіорунме1зъ ми; 

(5) Бе1нъ є6влади1нъ о6лдугумy фикрине1 койдур– 
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(6) ма1зъ ми; 

(7) 4Ахъ я4 баба1м! не1 о6лдy о4лъ сени1нъ татли1 о6– 

(8) пушлери1нъ; 

(9) Ўнуттyнму шо1лъ цанда1нъ є6ттиги1нъ се– 

(10) вгюли1 тутушлари1нъ, 

(11) Бе1нъ ши1мди о4лъ татли1 мухаббетинде1нъ на1– 

(12) силъ а6ирилаца1имъ; 

(13) ’Іо1хса сани1рсинъ ки ши1мди ўю1рсакъ де1– 

(14) фа ўzнаца1имъ. 

(15) 4Ахъ я4 баба1мъ! бени1 кузy мисали1 богазла– 

(16) ма1къ и6чи1нъ ми бесле1ридинъ; 

(17) ’Іо1хса бойле1 курба1нъ гиби1 а6теште1 я6кма1къ 

(18) и6чи1нъ ми бекле1ридинъ; 

(19) ’АВРААМЪ 

(20) цева1пъ є6де1ръ о6глy ’Ісаака1. 

(21) 4Оглумъ! бy є4мръ Тангрини1ндиръ бизде1нъ бу– 

(22) нy диле1іоръ, 

(23) Бyрада сени1нъ нази1къ вуцутyнъ я6ндигини1 

(24) и6сте1іоръ. 
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(1) 4Имди о4глумъ, а4ртикъ бе1нъ педерине1 гюце1н– 

(2) меесинъ, 
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(3) Бy текли1фъ бени1мъ деи1лъ, ’Аллахи1ндиръ 

(4) и6нци1нмеесинъ. 

(5) ’ІСААКЪ 

(6) цева1пъ є6де1ръ Педери ’Авраама1. 

(7) 4А баба1мъ! бе1нъ є6владина1 мерхаме1тъ є6дyпъ 

(8) а6ціz1синъ, 

(9) Бy фикри1 діиштири1пъ, бy и6ши1 а6клинда1нъ 

(10) чикара1синъ. 

(11) 4Егеръ би1ръ дефа1 гюцендирми1шисемъ да бе1нъ сени1 

(12) ’Окюзъ мисали1 сичради1пъ бую1ртме се1нъ бени1. 

(13) ’АВРААМЪ 

(14) Ге1не цева1пъ є6де1ръ о6глy ’Ісаака1. 

(15) 4А о6глyмъ! сана1 деди1мъ ки, бy и6ши1 ’Алла1хъ 

(16) є4мръ є6тми1штиръ, 

(17) Хе1мъ цаними1нъ санцисини1, сизисини1 кенди– 

(18) си1 билми1штиръ. 

(19) ’ІСААКЪ 

(20) Сува1лъ є6де1ръ педери1 ’Авраама1. 

(21) 4Ахъ! а4цаба бy и6ште1нъ валиде1мъ да хаберли1– 

(22) ми и6ди1; 

(23) Билсе1иди а4цабъ бени1 ю6регинде сакла1рми и6ди1; 

(24) ’Авраа1мъ цева1пъ є6де1ръ о6глy ’Ісаака1. 
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(1) 4Оглумъ! бе1ли валиде1нда бунy били1пъ дуй– 

(2) мyшуду, 

(3) Ла1кинъ ’Алла1хъ є6мри1 о6лдугунда1нъ каи1лъ 

(4) о6лмyшуду. 

(5) ’ІСААКЪ 

(6) Соилени1ръ кенди1 башина1. 

(7) Wфъ! ши1мди а6гнади1мъ ки! о6нyнъ да хабери1 

(8) ва1риди, 

(9) Зи1ра бени1мленъ веталаши1ркенъ, а4хъ чеки1пъ 

(10) а6гла1риди. 

(11) Бе1нъ да сезми1шъ и6ди1мъ, зи1ра титиреере1къ 

(12) дурyруду, 

(13) Хе1мъ богазланаца1къ кyшъ мисали1 мехсyнъ 

(14) гіорунyруду. 

(15) Ни1це ки бени1 тутyпъ, ю6зумде1нъ а6гзимда1нъ 

(16) о6пмyшуду, 

(17) Билди1мъ ки а6гзи, дудаклари1 зехирли1, ве1 

(18) курумyшуду. 

(19) ’Ачи1къ z6шкzре1 билди1мъ ки, ю6реги1 я6раланми1шиди, 

(20) Се1нъ целла1тъ, бе1нъ курбанли1къ кузy о6лду– 

(21) гумy сезми1шиди. 
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(22) ’ІСААКЪ 

(23) бунда1нъ со1ра цева1пъ є6де1ръ, педери1 ’Авраама1, 

(24) Я баба1мъ! чyнки бy текли1фъ ’Алла1хъ є6мри1– 
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(1) диръ, хелбе1тъ билмели1диръ, 

(2) Ла1кинъ бy є6владина1 и4зи1нъ ве1ръ ки сана1 би1– 

(3) разъ тафіе1тъ є6тмели1диръ. 

(4) Иптида є6йце1 баглаz1синъ а6zкларими1, ве1 хе1ми 

(5) є6ллерими1, 

(6) Хе1мъ бени1 богазламаz1 я6тирдикта1, о6рте1– 

(7) синъ гіозлерими1. 

(8) Зи1ра богазламакта1 корка1римъ ки цабала1р– 

(9) кенъ сана1 докунyрумъ, 

(10) Ши1мди со1нъ а6ириликта1, цанима1 кедерли1 

(11) тохме1тъ сахиби1 о6лyрумъ. 

(12) Хе1мъ ніz1зъ є6де1римъ ки, о4лъ бy ’Ісааки1 ба– 

(13) глаzцаи1нъ а6зи1съ є6лле1риле, 

(14) Бy гю1нъ бy є6владини1 є6влоги1съ є6де1синъ ха– 

(15) и1ръ доале1риле. 

(16) Имди цани1мъ бана1 а6ціzра1къ, гіозлери1нъ а6– 

(17) глашара1къ. 

(18) Ве1ръ бана1 цанда1нъ хаи1ръ доаларини1 ха– 
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(19) лаллашара1къ. 

(20) ’АВРААМЪ 

(21) цева1пъ є6де1ръ о6глy ’Ісаака1. 

(22) Оглумъ! довами1нъ доваси1 бy їолда1 ўзерин– 

(23) де1 олсyнъ, 

(24) Богазлани1пъ, я6ни1пъ, а6ирили1ркенъ берабе– 
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(1) ринде1 о6лсyнъ. 

(2) 4Оглумъ бизле1ръ ’Алла1хъ є6мрини1нъ є6дасина1 

(3) савашали1мъ, 

(4) ’О кендуси1 бизе1 я6рдимлаши1ръ, ге1лъ би1зъ 

(5) халаллашали1мъ. 

(6) Се1нъ хе1менъ керемини1 дилеере1къ доваz1 дура1– 

(7) синъ, 

(8) Хе1ми хошнутлyкиле, ге1лъ бойнунy ўзу– 

(9) да1синъ. 

(10) ’Омрунy, генчлигини1, душунyпъ а6ци1маzсинъ, 

(11) Са1колъ бy курбанликта1нъ коркyпъ качи1н– 

(12) маzсинъ. 

(13) Зи1ра не1 мутлy сана1 ки, ши1мди ни1це бога– 

(14) зланаца1ксинъ, 

(15) Вари1пъ ’Аллахи1нъ чо1къ бахшишларина1 на– 
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(16) и1лъ о6лаца1ксинъ. 

(17) Хе1ми се1нъ о4раz вардикта1 а6чилаца1ктиръ сана1 

(18) ценне1тъ капулари1, 

(19) 4Орада ки хеласетчими1зъ хузурунда1 Ме– 

(20) лекле1ръ кила1ръ и6таа1тъ тапулари1. 

(21) Сени1нъ да бy шехитли1къ кани1нъ, а6ниде1 ди– 

(22) рилеце1ктиръ, 

(23) Ве1 цани1нъ дахи1 ’Алла1хъ о6нунде1 сечиде1 є6– 

(24) деце1ктиръ 
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(1) Ке1шке сени1нъ цани1нъ чика1ркенъ, бени1мъ дахи1 

(2) цани1мъ чика1йди, 

(3) Хе1ми сени1нъ цани1ниле берабе1ръ о4рада ва– 

(4) ри1пъ и6рахатлана1йди. 

(5) Ке1шке ши1мди бени1 да и6стесе1йди бy ’Аллахи– 

(6) ми1зъ, 

(7) Бy саха1тъ а6теште1 я6нса1йдикъ сени1ниле и6– 

(8) кими1зъ. 

(9) Ла1кинъ не1 чаре1 ки, я6лини1зъ сени1 и6сте1ръ фер– 

(10) манинда1, 

(11) Фа1катъ се1нъ я6ни1пъ кю1лъ о6лдугунy диле1ръ 

(12) бy курбанда1. 
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(13) 4Имди сен1ъ ши1мди о4глумъ, и6баде1тъ є6тмеге1 

(14) бака1синъ, 

(15) Со1ра ге1лъ, бy а6гаци1нъ кіокюне1 башини1 ко– 

(16) z1синъ. 

(17) ’ІСААКЪ, 

(18) цева1пъ є6де1ръ педери1 ’Авраама1. 

(19) 4Ахъ я6 баба1мъ! на1илъ, ве1 не1рее є4мръ є6де1рсинъ 

(20) ки дизлерими1 коzи1мъ; 

(21) На1силъ дуюне1, ве1 на1силъ сефаz1 даве1тъ є6– 

(22) де1рсинъ ки те1зіе вараи1мъ. 

(23) ’Иште1 я4 Педери1мъ! бе1нъ а4ртикъ хе1ръ и6ши1 бра– 

(24) ки1римъ, 
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(1) ’Емри1нъ ўзре1 и6баде1тъ є6тмесине1 хазир– 

(2) лани1римъ. 

(3) ’ІСААКЪ, 

(4) Бy созлерде1нъ со1ра, вари1пъ ди1зъ 

(5) чокю1пъ и6баде1тъ є6тмеге1 ду– 

(6) рyръ бy та1рзиле. 

(7) 4Я є6рлери1, гіоклери1, ве1 це1ми а6лемлери1, їокта1нъ 

(8) ва1ръ є6де1нъ Тангри1мъ, 

(9) 4Я хази1ръ, нази1ръ о6ла1нъ, чо1къ мерхаме1тъ 



267 
 

(10) сахипи1 є6фе1нди ’Аллахи1мъ. 

(11) Се1нъ бy є6тна1 кулунyнъ довасини1 кабyлъ є6– 

(12) де1синъ, 

(13) Хе1мъ бy ніzзлерими1 мерхамети1ниле маг– 

(14) бyлъ є6де1синъ. 

(15) Диле1римъ я4 є6фе1ндимъ би1разъ дунzда1 я6ша– 

(16) и1мъ. 

(17) Ха1тта а6таларими1нъ ихтіzрлигинда1 я6ра– 

(18) наи1мъ. 

(19) Емма є4геръ бизе1 мерхаме1тъ я6кишма1зисе гю– 

(20) нахкz1ръ о6лдугумузда1нъ, 

(21) Емръ є4тъ ки а6цели1миле цани1мъ а6линси1нъ, 

(22) ла1кинъ а4фъ є4тъ бy зали1мъ їолумy кулу– 

(23) нузда1нъ. 

(24) Хе1ми ге1не баба1мъ, а6гзими1 ве1 гіозлерими1 ка– 
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(1) патси1нъ,  

(2) Ве1 кендиси1 мезарими1 а6чси1нъ, топра1гиле те– 

(3) ними1 о6ртсyнъ. 

(4) Кески1нъ кили1чъ богазима1 докундугунy гіо1р– 

(5) мееимъ, 

(6) Коркулy ве1 зали1мъ о6лyмуле, ўркере1къ о4л– 
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(7) мееимъ. 

(8) ’ІСААКЪ 

(9) Бунда1нъ сора цева1пъ є6де1ръ педе– 

(10) ри1 ’Авраама1. 

(11) Я севгюли Педери1мъ! а4ртикъ билди1мъ ки бy 

(12) хизме1тъ тебди1лъ о4лмаzцактиръ, 

(13) Чyнки ’Алла1хъ бойле1 є4мръ є6тти1, бy ну– 

(14) фyзъ билдим ки гери1 ка1лмаzцактиръ. 

(15) Ла1кинъ ши1мди бy со1нъ а6ириликта1 сенде1нъ бу– 

(16) нy матлyпъ є6де1римъ, 

(17) Богазима1 бичаги1 я6наштири1пъ богазла1ркенъ 

(18) и6нса1фъ ўзре1 кесмени1 диле1римъ. 

(19) Хе1ми бени1 о6хшаzра1къ, я6ва1шъ я6ва1шъ бичаги1 

(20) чекере1къ кесе1синъ, 

(21) Ха1тта гіо1зъ я6шима1 бака1синъ, хе1ми є6– 

(22) децеим1ъ ніzзлери1 и6шиде1синъ. 

(23) Се1нъ бана, бе1нъ сана1 бакишали1мъ, бакаи1мъ 

(24) ки се1нъ хараретленеце1кмисинъ. 
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(1) Бакаи1мъ бе1нъ факи1ръ ’Ісаа1къ, є6влади1нъ 

(2) о6лдугумy хатирине1 гетиреце1кмисинъ. 

(3) Хе1мъ бен1и кою1нъ гиби1 о6нунде1 сичрадигими1 
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(4) гіорyнце, 

(5) ’Юрегини1 милаи1мъ тутyпъ, хе1мъ дуру– 

(6) да1синъ о6фкени1 бени1 я6тири1нце. 

(7) Хе1мъ сана1 я6лвари1римъ, богазландикта1нъ со1ра 

(8) бана1 башка1 и6зіе1тъ є4тмеесинъ, 

(9) Яни а6теште1 теними1 я6ки1пъ, кю1лъ є6дyпъ 

(10) мyстакилъ рузгzра1 ве1рмеесинъ. 

(11) Текра1ръ, текра1ръ сана1 ніz1зъ є6де1римъ, бени1 

(12) я6кмаz1 маха1лъ гіо1рмеесинъ, 

(13) Факи1ръ валиде1мъ да и6шидyпъ завалліz1 

(14) де1ртъ ўстуне1 де1ртъ ве1рмеесінъ. 

(15) Зи1ра бе1лки богазлани1пъ о6лдугума1 рази1 о6– 

(16) лyръ хе1мъ катлани1ръ, 

(17) Ла1кинъ а6теши1нъ зехирли1 хаберини1 и6шит– 

(18) мекте1 билири1мъ ки зорла1ниръ. 

(19) Ахъ я6 валиде1мъ! не1редесинъ; гелсе1нъ бени1мъ 

(20) багли1 о6лдугумy гіорсе1ниди, 

(21) Бири1 биримизи1 гіормекте1, чагришара1къ бе1нъ 

(22) о6лyюрумъ дею1 сана1 се1съ версе1миди. 

(23) Хе1ми сенде1 а6фли1къ дилеере1къ, а6глашара1къ 

(24) сени1ниле халаллашса1миди, 
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(1) Хе1мъ сени1ниле татли1, татли1 о6пушере1къ, 

(2) се1нъ бени1, бе1нъ сени1 куцаклашса1миди. 

(3) Ахъ я4 валиде1мъ! а4ртикъ вари1пъ бени1 я6та– 

(4) гимда1 бyлмаzцаксинъ, 

(5) Бени1 о6хшаzра1къ ўzндири1пъ, геиндири1пъ кал– 

(6) ди1рмаzцаксинъ. 

(7) ’Иште1 бе1нъ ка1ръ гиби1 є6реи1пъ, бе1нъ сенде1нъ 

(8) се1нъ бенде1нъ а6ирилаца1ксинъ, 

(9) Мyмъ шафки1 гиби1 союнyпъ, каранли1къ и6– 

(10) чинде1 булунаца1ксинъ. 

(11) Емма бy и6ши1 є4мръ є6де1нъ Тангрими1зъ сана1 

(12) теселлy вери1ръ о6лсyнъ, 

(13) Се1нъ да ю6регини1 сабyръ таши1 я6пи1пъ, цани1нъ 

(14) катлани1ръ о6лсyнъ. 

(15) Ахъ я4 баба1мъ! є4геръ бе1нъ сени би1ръ дефа1 и6н– 

(16) цитти1мисе чоцуклукта1, 

(17) Ши1мди а4фъ є6дyпъ довани1 вере1синъ бе1нъ 

(18) о6глyнъ ’Ісаака1 бy їолцулукта1. 

(19) Я баба1мъ! ге1лъ ши1мди мухаббе1тиле бени1 о6– 

(20) пере1къ довани1 вере1синъ, 

(21) Ве1 да1имъ а6клинда1нъ чика1рмаюпъ бе1нъ се– 

(22) ни1нъ о6глyнъ о6лдугумy беллее1синъ. 
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(23) Ахъ я4 баба1мъ! а4цаба ши1мди башими1 кесме– 

(24) ге1 на1силъ є6лнни1 ўзадаца1ксинъ; 
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(1) Хе1ми бy а6цили1 о6лю6муле а6ирилмамиза1 на1– 

(2) силъ даzнаца1ксинъ; 

(3) Ама1нъ я4 баба1мъ бy дефа1 да бy є6владини1нъ 

(4) ніzзини1 кабyлъ є6де1синъ, 

(5) Бy гю1нъ сенде1нъ хе1ръ не1 ки диледи1мъ, ве1 

(6) хе1ръ не1 диле1рсемъ текми1лъ є6де1синъ. 

(7) Сенде1нъ бунy диле1римъ ки каршимда1 дурyпъ, 

(8) є6линде1 килицини1 гіореи1мъ, 

(9) Ве1 о6нда1нъ со1ра я6нима1 геле1синъ ки, о4лъ 

(10) мубаре1къ є6лллерини1 о6пеи1мъ. 

(11) Хе1ми ніz1зъ є6де1римъ ки бени1 багла1ркенъ чо1къ 

(12) съ1кма би1разъ ю6фка1 брака1синъ, 

(13) Бра1къ бени1 сени1 би1разъ бакаи1мъ, се1нъ би1ръ 

(14) микта1ръ каршимда1 дура1синъ. 

(15) Олъ є6лле1ръ ки би1ръ ваки1тъ, бе1нъ факи1ръ ’І– 

(16) сааки1 чо1къ о6хшамишла1риди, 

(17) Ла1кинъ о6хша1ркенъ бy бyгюнъ є6децеклери1 

(18) и6ши1 ни1чинъ бана1 а6гнатмамишла1риди 

(19) Я Баба1мъ! ге1лъ бени1 татли1, татли1 о6пе1синъ ки 
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(20) сана1 хе1ръ не1 ки де1рсемъ беллее1синъ, 

(21) Иптида сана1 васіети1мъ бyдуръ ки, валиде– 

(22) ме1 бени1мъ и6чи1нъ теселлy є6йлее1синъ. 

(23) Да1йма валидеми1нъ я6нинда1нъ а6ири1лмаzракъ 

(24) и6рахатландира1синъ, 
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(1) Бy гю1нъ бе1нъ а6хрете1 вари1пъ, и6рахатлана– 

(2) цаими1 є6йце1 а6гнаттира1синъ. 

(3) Хе1мъ є6вимизде1 бени1мъ хе1ръ не1кадаръ ў– 

(4) фа1къ дефеклери1мъ булунyрсе, 

(5) Яни є6спаба1 ве1 китаблара1 мутаали1къ, хе1ръ 

(6) нелери1мъ дурyрсе. 

(7) цyмлесини бени1мъ кючyкъ санди1къ сепе1тъ и6– 

(8) чине1 кою1пъ долдура1синисъ, 

(9) Топунy куншумузyнъ о6глy о6ла1нъ севгюли1 

(10) ’Елисее1къ достума1 вере1синисъ. 

(11) Зи1ра о4 хе1мъ тайдаши1мъ, ве1 я6шташи1мъ, хе1ми 

(12) севгюли1 ха1съ достyмуду, 

(13) Схолi1онъ да берабе1ръ о6кyркенъ, чо1къ є6й– 

(14) ликлерини1 гіордyмуду. 

(15) Хе1ми бy хабе1ръ вердиги1мъ ’Елисее1къ досту– 

(16) мy бени1мъ є6риме1 коz1синъ, 
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(17) Се1нъ да бy ’Ісааки1нъ о6лумуне1 и6нци1нмеерекъ 

(18) шyкръ и6ле1 катлана1синъ. 

(19) Ве1 хе1пъ хиси1мъ а6крабамиза1, ве1 є6шиме1 дос– 

(20) тума1, села1мъ гіотуре1синъ, 

(21) Ве1 Да1скалозумъ да сора1рсе, бе1нъ а6хрете1 

(22) вардигими1нъ хаберини1 вере1синъ 

(23) Се1нъ да я4 баба1мъ! а6тали1къ мухаббети1ниле 

(24) бана1 довани1 вере1синъ. 
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(1) ’Иште1 а4ртикъ бе1нъ васіетими1 текми1лъ  є6т– 

(2) ти1мъ, се1нъ да ге1лъ ши1мди и6шини1 

(3) битире1синъ. 

(4) Ахъ я4 баба1мъ! се1нъ ки бени1 догурдyнъ, на1– 

(5) силъ ши1мди бана1 а6цима1зсинъ; 

(6) Меде1тъ є6йле1, я6 я6радени1мъ, а4хъ я4 вали– 

(7) де1мъ ни1чинъ бени а6рама1зсинъ; 

(8) ’АВРААМЪ 

(9) Бy созлери1 диннедикте1нъ со1ра, ’Іса– 

(10) аки1 я6тирди1пъ, башлади1 

(11) бунлари1 сойлемесине1. 

(12) Оглумъ сакина1 чагриши1пъ цабала1маzсинъ, зи1– 

(13) ра бени1 да о6лдурyрсунъ, 
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(14) ’Ялвари1римъ сана1, бy бича1къ а6цисина1 би1– 

(15) разъ даz1нъ, ши1мди куртулyрсунъ. 

(16) Би1ръ микта1ръ гіозлерини1 о6ртyпъ, є6ре1 догрy 

(17) є6юлyпъ бака1синъ, 

(18) ’Ефе1ндимизинъ є6мрини1 є6да1 є6тме1къ и6чи1нъ 

(19) би1ръ саха1тъ а6ціz1 даzна1синъ. 

(20) ’Ама1нъ татли1 о6глyмъ, би1ръ микта1ръ башини1 

(21) а6шаz1 є6ндире1синъ, 

(22) Бени1мъ я6пацаи1мъ и6ши1 гіо1рмеесинъ, хе1менъ 

(23) хака1 шyкръ є6де1синъ. 
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(1) ’АВРААМЪ 

(2) Бy созлерде1нъ со1ра бичагини1 чика– 

(3) ри1пъ, ’Ісааки1нъ богазина1 я6на– 

(4) штири1ркенъ, ’Аллаха1 шyкръ 

(5) є6дере1къ дова1 є6де1ръ. 

(6) Я Тангри1мъ! и6ште1 кабyлъ є6тти1мъ є4мръ фер– 

(7) манини1, 

(8) Се1нъ да кабyлъ, ве1 магбyлъ є6йле бy кур– 

(9) баними. 

(10) ’АВРААМЪ 

(11) Бy созле1риле бичаги1 я6наштирмакта1, ’Ал– 
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(12) лахтаа1ле кендисине1 би1ръ Меле1къ 

(13) таи1нъ є6дyпъ, ме1ксъ єттири1ръ 

(14) ’Ісааки1 богазламакта1нъ. 

(15) 4Имди о4лъ таи1нъ о6луна1нъ Ме– 

(16) ле1къ, ’Аллахи1нъ є6мрини1 ха– 

(17) бе1ръ вери1ръ, бy демеле1– 

(18) риле. 

(19) ’Авраа1мъ, я4 ’Авраа1мъ! бичагинни1 къ1нина1 че– 

(20) ке1синъ, 

(21) Зи1ра сътки1нъ Мелаи1къ съткини1 гечти1 бой– 

(22) ле1 биле1синъ. 

(23) Не1 мутлy сана1, ве1 бy хараретли1 и6хтикатина1, 

(24) Зи1ра є6мса1лъ о6лаца1къ їо1ктуръ, бy сени1нъ 
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(1) садакатина1. 

(2) Хакика1тъ чо1къ теацyпъ верди1 бy сени1нъ му– 

(3) хаббети1нъ, 

(4) ’Онyнъ и6чи1нъ бy гю1нъ та1чъ а6лдини1зъ, се1нъ 

(5) ве1 бy є6влади1нъ. 

(6) Ха1кка бy о6граштиги1нъ ценкте1, чо1къ кахрима1нъ 

(7) булундyнъ, 

(8) Зи1ра дунzни1нъ мухаббетинде1нъ а6лданма1зъ 
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(9) гіорундyнъ. 

(10) Ши1мди чоцугy чозе1синъ чармукта1нъ, бойле1– 

(11) диръ ’Аллахи1нъ фермани1, 

(12) Зи1ра а4ртикъ сана1 багишлади1, и6стеме1зъ 

(13) є6фе1ндимизъ бойле1 курбани1. 

(14) Не1 мутлy сана, хе1й сади1къ кyлъ, ве1 хе1ми 

(15) є6ми1нъ магбyлъ а6де1мъ, 

(16) Зи1ра се1нъ фа1катъ дурдyнъ ’Аллахи1нъ му– 

(17) хаббетинде1 кави1, ве1 мухке1мъ. 

(18) ’Ефе1нди ’Аллахими1зъ а6гнади1, ве1 билди1 се– 

(19) ни1нъ бy сади1къ ю6регини1, 

(20) ’Онyнъ и6чи1нъ є6влоги1съ є6тти1 сени1 ве1 є6хли– 

(21) ни1, хе1ми бy татли1 є6владини1. 

(22) ’Евлади1нъ хаирли1 ве1 о6мурлy о6ла1, хе1мъ зуре– 

(23) ти1 а6рта1ръ о6лсyнъ, 

(24) Ве1 а6гачлари1нъ я6праклари1, ве1 гіокю1нъ и6лди– 
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(1) злари1 када1ръ о6лсyнъ. 

(2) Бе1ли є6фе1ндимизъ, сени1нъ бy кадаръ чо1къ 

(3) съткини1 є6йце1 били1риди, 

(4) Ла1кинъ бy курба1нъ тертибi1иле а6леме1 да 

(5) а6гнатма1къ, и6стею1пъ диле1риди. 
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(6) Зи1ра ки ’Аллахи1нъ би1лмедиги, хи1чъ сакли1 ги– 

(7) зли1 би1ръ ше1й їо1ктуръ, 

(8) Хе1ркешинъ калбини1 фикрини1 тани1ръ били1ръ,   

(9) зи1ра хокмy хикмети1 чо1ктуръ. 

(10) Ла1кинъ бy гече1нъ їортуда1нъ, сана1 є4мръ є6тти– 

(11) ги бy хизме1тиле, 

(12) ’Истеди1 ки цyмле а6леме1 сени1 билдирси1нъ бy 

(13) хикме1тъ ве1 и6бре1тиле. 

(14) ’Але1мъ сенде1нъ ю6рне1къ а6ли1пъ ’Аллахи1нъ є6мри– 

(15) не1 и6таа1тъ є6де1ръ о6лсунла1ръ, 

(16) цyмлеси хараре1тиле ’Аллаха1 шyкръ є6тме– 

(17) кте1 сана1 бензе1ръ о6лсунла1ръ. 

(18) ’АВРААМЪ. 

(19) Бy ферахми1 хабери1 и6шитмекте1, ба– 

(20) шла1ръ ’Аллаха1 шyкръ є6тме– 

(21) ге1 бy созле1риле. 

(22) Хе1й цyмлеи за1птъ є6де1нъ, є6рлери1нъ ве1 гіой– 

(23) лери1нъ Патишахи1. 

(24) Се1нъ синъ це1ми и6нсанлари1нъ калблерини1 
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(1) танаz1нъ ха1къ ’Аллахи1. 

(2) Ма1демъ ки бy гю1нъ бy кулуна1 бую1къ и6нае1тъ 
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(3) є6тти1нисе, 

(4) Ла1кинъ а4фъ є4тъ бy хусуста1, хе1ръ не1 так– 

(5) сира1тъ є6тти1мисе. 

(6) 4Егеръ бy є6владими1 богазламакта1 корка1къ 

(7) дурмyшисем. 

(8) Ве1 факи1ръ валидесi1иле берабе1ръ а6глашми1– 

 (9) шисемъ. 

(10) Бy таксира1тъ фикримизи1нъ деи1лдиръ, и4лле 

(11) тенимизи1ндиръ, 

(12) ’Инса1нце а6цинми1шисакъ, а4фъ є6тме1къ си1зъ 

(13) ’Аллахимизи1ндиръ. 

(14) Ши1мди є6мри1нъ ўзре1, баглантилари1 чозме– 

(15) ге1 вараи1мъ, 

(16) Ве1 бy а6за1тъ є6тиги1нъ чоцугy о6пмеге1 дура– 

(17) и1мъ. 

(18) 4Ей о6глyмъ, и6ште1 сени1 чоздyмъ, ва1ръ до– 

(19) ваz1 дура1синъ, 

(20) Се1ни багишлаz1нъ ’Аллаха1 шyкръ є6тмее1 

(21) вара1синъ. 

(22) ’Ере1 ди1зъ чокю1пъ, хака1 догрy гіо1зъ я6ши1 

(23) доке1синъ, 

(24) Зи1ра о6нyнъ є6мрi1иле бy курба1нъ тебти1лъ 
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(1) о6лдy севине1синъ. 

(2) Бе1нъ и6ште1 каршики1 чалила1ръ а6расинда би1ръ 

(3) ко1чъ гіорyіорумъ, 

(4) ’Алла1хъ бунy сени1нъ є6рине1 курба1нъ о6лсyнъ 

(5) дею1, гіондерди1 санi1орумъ. 

(6) ’Алла1хъ є6хса1нъ є6тми1штиръ бунy бизле1ръ и6– 

(7) чи1нъ, 

(8) Бy дагда1нъ курба1нъ є6тмекси1зъ є4немеелумъ 

(9) и6чи1нъ. 

(10) Ши1мди бе1нъ севинере1къ, бунy тутмаz1 ва– 

(11) раи1мъ, 

(12) Ве1 ’Аллаха1 шукурленере1къ курба1нъ є6тмеге1 

(13) дураи1мъ. 

(14) ’ІСААКЪ, 

(15) Педерини1нъ є6мри1 ўзере1, ’Аллаха1 шyкръ 

(16) є6дере1къ, и6баде1тъ є6тмеге1 дурдy 

(17) бy демеле1риле. 

(18) Хе1й мубарекли1 ’Аллахи1мъ! и6смине1 шyкръ є6– 

(19) де1римъ, 

(20) ’Емри1нъ о6лмакси1зъ, я6пра1къ душме1зъ дею1 

(21) и6кра1ръ є6де1римъ. 
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(22) Бy ферахи1мъ и6чи1нъ шyкръ є6тмеге1 а6кли1мъ 

(23) є6рме1зъ, 

(24) Хе1мъ сени1нъ хикметлерини1 на1клъ є6тмеге1 
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(1) дили1мъ донме1зъ. 

(2) 4Емма є4геръ а6чмали1 о6лyрсанъ бени1мъ ю6реги– 

(3) ми1, 

(4) ’Язили1 булаца1ксинъ а6климда1нъ сойледи– 

(5) клерими1. 

(6) ’АВРААМЪ 

(7) цева1пъ є6де1ръ о6глy ’Ісаака1. 

(8) 4Оглумъ, ба1къ, на1силъ кочyнъ а6zклари1 ба– 

(9) гланми1штиръ, 

(10) Бy сени1нъ є6рине1 бy гю1нъ ’Аллахта1нъ їол– 

(11) ланми1штиръ. 

(12) Ши1мди курба1нъ є6даси1 и6чи1нъ бе1нъ бунy бога– 

(13) зла1римъ, 

(14) 4Иптида я6ни1пъ, со1ра кю1лъ о6лма1къ и6чи1нъ 

(15) я6ка1римъ. 

(16) 4Я и6таатли1 о6глyмъ! наи1лъ о6ла1синъ довала– 

(17) рима1, 

(18) Сана1 дова1 є6деи1мъ, хе1й цани1мъ, ге1лъ я6– 
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(19) нима1. 

(20) 4Оглумъ и6сте1рсенъ, о6гyлъ о6гула1 а6ла1синъ до– 

(21) аларими1, 

(22) Кабyлъ є6де1синъ бу сана1 о6ла1нъ насахатла– 

(23) рими1. 

(24) Хе1ръ даи1мъ ’Аллахи1нъ коркусунy ю6регинде1 ту– 
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(1) та1синъ, 

(2) Сана1 Хе1ръ не1 ки є4мръ є6де1рсе, цyмлесини 

(3) є6да1 є6де1синъ. 

(4) 4Асла є6мринде1нъ дишари1, сакина1 чи1кмаzсинъ, 

(5) Бени1мъ бy насахатими1 а6клинда1нъ чика1р– 

(6) маzсинъ 

(7) 4Егеръ и6сте1рсенъ, є6вла1дъ, девле1тъ, ве1 рагбе1тъ 

(8) була1синъ, 

(9) ’Алла1хъ є6мрине1 и6таатли1, ве1 хараретли1 о6– 

(10) ла1синъ. 

(11) ’ІСААКЪ 

(12) цева1пъ є6де1ръ Педери1 ’Авраама1. 

(13) 4Я Педери1мъ те1зъ даврани1пъ є6вимизе1 ў– 

(14) лашали1мъ, 

(15) Ваки1тъ савуштy, варали1мъ валидеме1 ка– 
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(16) вушали1мъ. 

(17) Корка1римъ ге1чъ кали1рсакъ, кендини1 о6лду– 

(18) рyръ бича1гиле, 

(19) Зи1ра би1зъ а6ирили1ркенъ дурyрду чо1къ дал– 

(20) гинли1гиле. 

(21) ’Иште1 би1зъ куртарди1къ, о6на1 да би1ръ мужде1 

(22) ўлаштирали1мъ, 

(23) 4О факири1 да ферахландири1пъ и6рахатла– 

(24) штирали1мъ. 
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(1) 4Ахъ я4 Валиде1мъ! ши1мди бy хаирли1 хабери1 

(2) и6шитмекте1, на1силъ севинеце1ксинъ; 

(3) Бy ферахли1 хабери1 ки, мyстакилъ балда1нъ 

(4) татли1 хе1мъ є6и1 гіореце1ксинъ. 

(5) ’АВРААМЪ 

(6) цева1пъ є6де1ръ о6глy ’Ісаака1. 

(7) 4Оглумъ, ба1шъ ўстуне1, хи1чъ дурмакси1зъ а6– 

(8) циле1 варали1мъ, 

(9) 4Емма ваци1бтиръ ки, и4птида кулларимизи1  

(10) булали1мъ. 

(11) Зи1ра о6нла1ръ да, сени1ъ о6лецегини1 и6шиди1пъ 

(12) дую1нце, 
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(13) Бени1миле а6глаширла1риди, о6злери1 курую1нце. 

(14) 4Имди о6нлари1 булyпъ, хе1ми о6нлари1да севин– 

(15) дирели1мъ, 

(16) Хе1ми бирисi1иле, те1зъ валидене1 мужде1 гіон– 

(17) дерели1мъ. 

(18) Тари1фъ є6дели1мъ ки, валидени1 каршида1нъ гіор– 

(19) мекте1, 

(20) Чагирси1нъ ки шyкръ о6лсyнъ ’Аллаха1, ’Ісаа1къ 

(21) селаметте1. 

(22) Зи1ра ’Ісааки1нъ є6рине1, ’Алла1хъ би1ръ ко1чъ їол– 

(23) лади1, 

(24) Кочy курба1нъ є6ттири1пъ, ’Ісааки1 а4фъ є6йледи1 
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(1) ’АВРААМИНЪ 

(2) ’Емри1 ўзере1, хизметкzрла1ръ да– 

(3) ги1нъ є6тегинде1 бекле1рикенъ, Сmмпанъ 

(4) и6сминде1 о6ла1нъ хизметкz1ръ, цева1пъ 

(5) є6де1ръ Со1феръ и6сминде1 о6ла1нъ хиз– 

(6) метдашина1. 

(7) 4А Со1феръ! я6кишма1зъ би1зъ бyрада васифе– 

(8) си1зъ дурмами1зъ, 

(9) 4Илле ваци1бтиръ вари1пъ, а6галаримизи1 а6– 
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(10) рамами1зъ. 

(11) Варали1мъ дагда1, факирлари1 а6раю1пъ була– 

(12) ли1мъ, 

(13) Бе1ли, ’Агами1зъ бизе1 є4мръ є6тти1 ки бyра– 

(14) да калали1мъ. 

(15) Ла1кинъ ге1лъ бy гю1нъ бy тембихини1 тутма1зъ 

(16) о6лали1мъ, 

(17) 4Анцакъ бy факи1ръ ’Агамизи1 а6рамаz1 ва– 

(18) рали1мъ, 

(19) Зи1ра ки ши1мди чоцугунy курба1нъ є6дyпъ 

(20) богазламакта1. 

(21) Чо1къ турлy теселлаха1 мухта1чтиръ буна1 

(22) даzнмакта1. 

(23) Хе1ръ ха1лъ я6лини1зъ калмакта1, кендисини1 о6л– 

(24) дурyръ, 

95 

(1) Зи1ра ’Ісаака1 о6ла1нъ чо1къ мухаббети1, бунy 

(2) гіостурyръ. 

(3) СОФЕРЪ 

(4) ’Исминде1 о6ла1нъ хизметкz1ръ, цева1пъ 

(5) є6де1ръ Сv1мпанъ и6сминде1 о6ла1нъ хиз– 

(6) метдашина1. 



285 
 

(7) Ха1кикатъ я4 Сv1мпанъ! бy а6клини1 чо1къ бе– 

(8) генди1мъ, 

(9) 4Имди те1зъ дага1 вармаz1 бакали1мъ, бу– 

(10) нy чо1къ хошланди1мъ. 

(11) 4Емма шо1лъ каршида1нъ геленле1ръ ки1мдиръ, 

(12) дyр бакали1мъ, 

(13) ’Аглашара1кми, їо1хсе гюлере1кми гели1рлеръ 

(14) а6гнаzли1мъ. 

(15) Хе1ле шy о6нде1нъ ю6руне1нъ а6гами1зъ ’Авраама1 

(16) бензе1ръ, 

(17) 4Емма шо1лъ а6ркасинда1нъ геле1нъ, киме1 

(18) бензе1ръ; 

(19) СVМПАНЪ 

(20) цева1пъ є6де1ръ Со1фере. 

(21) Дyръ бакали1мъ, ха1кикатъ, бy а6ркадаки1 ’І– 

(22) саа1къ о6лмали1, 

(23) Ва1каа башка1 ки1мсе деи1лъ, и4лле хе1ръ ха1лъ 

(24) о4 о6лмали1. 
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(1) ’Олдy ки ’Алла1хъ, ’Ісааки1 а4фъ є6тми1штиръ 

(2) бy курбанда1нъ, 

(3) Хе1ръ ха1лъ, Тангри1 таа1ле ва1зъ гечми1штиръ 
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(4) бy ферманда1нъ. 

(5) ’Иште1, ха1кикатъ ’Ісаа1ктиръ, шyкръ є6дели1мъ, 

(6) ’Аллахимиза1, 

(7) 4Я ’Алла1хъ! шyкръ о6лсyнъ, бy гю1нъ и6нае1тъ 

(8) є6тти1нъ ’Агамиза1. 

(9) Хизметкzрла1ръ бунлари1 сойлеше– 

(10) ре1къ и6лери1 догрy вармакта1, и6ште1 

(11) ’Авраама1 кавуштула1ръ ’Ісаа1киле бе– 

(12) баре1ръ, ве1 башладила1ръ и6киси1 бир– 

(13) ликте1 ’Авраама1 сойлемее1. 

(14) Хо1шъ гелди1нъ я4 а6гами1зъ ’Авраа1мъ, и6хтіzр– 

(15) лигинда1 не1 мутлy сана1, 

(16) Ба1къ ки ’Алла1хъ є6йликлерине1 каршили1къ, 

(17) на1силъ ферахли1къ верди1 сана1. 

(18) ’АВРААМЪ 

(19) цева1пъ є6де1ръ хизметкzрларина1. 

(20) Хо1шъ булдyкъ е4й садикане1 о6гуллари1мъ, бy 

(21) гю1нъ севинели1мъ, 

(22) ’Аллахимиза1 и6баде1тъ є6дyпъ, шукюрле1ръ 

(23) а4рзъ є6дели1мъ. 

(24) Калди1 ки се1нъ я4 о6глyмъ Сmмпанъ, сеирдири1пъ 

97 
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(1) є6ве1 вара1синъ, 

(2) Коркутмакси1зъ, каршида1нъ Са1рраz, та– 

(3) тли1 татли1 чагира11синъ. 

(4) Ни1це ки кадини1мъ Са1ррай каршида1нъ гіоре– 

(5) це1ксинъ, 

(6) Севинере1къ гюлушере1къ мужде1 хаберини1 ве– 

(7) ре1синъ. 

(8) Ха1тте та и6ракта1нъ а6гнаси1нъ ки чоцyкъ са1гъ 

(9) селаме1ттиръ, 

(10) Билси1нъ ки бy ха1къ шераа1тъ ’Аллахта1нъ 

(11) бизе1 би1ръ мурве1ттиръ. 

(12) СVМПАНЪ 

(13) цева1пъ є6де1ръ а6гаси1 ’Авраама1. 

(14) ’Ага1мъ, бy хусуста1 бана1 тари1фъ хаце1тъ де– 

(15) и1лъ, бе1нъ ўсулунy били1римъ, 

(16) Бе1нъ бy хаирли1 мужде1 хаберини1 їолда1 се– 

(17) ирди1ркенъ, та1 каршида1нъ чагири1римъ. 

(18) ’АВРААМЪ 

(19) Бунy гіондердикте1нъ со1ра, цева1пъ 

(20) є6де1ръ о6глy ’Ісаака1, ве1 Со1феръ хиз– 

(21) меткzрина1. 

(22) Ха1йденъ би1зъ да а6кша1мъ о6лмакси1зъ, те1зъ є6– 
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(23) ве1 варали1мъ, 

(24) Зи1ра би1зъ є6ви1 гамли1 бракти1къ, вари1пъ 

98 

(1) ферахи1 булали1мъ. 

(2) Бунла1ръ бy созлери1нъ ўзеринде1йкенъ 

(3) є6вде1 Са1рранинъ я6ни1нда кала1нъ ца– 

(4) ріелерде1нъ бириси1  4Анта и6сминде1 о6– 

(5) ла1нъ царіе1, сокага1 чики1пъ, їолла– 

(6) ра1 бакини1риди, ве1 о4рада дурдугy 

(7) є6рде1 башлади1 кенди1 башина1 сой– 

(8) лемее1 бy демеле1риле. 

(9) 4Ахъ! ханги1 їола1 чикаи1мъ; ханги1 о6рмана1 ва– 

(10) раи1мъ; не1рее бакаи1мъ; 

(11) ’Ага1мъ ’Авраами1 ве1 ’Ісааки1 не1релерде а6– 

(12) раzи1мъ; кимлере1 сораи1мъ; 

(13) 4Ацаба кърлара1 ми чикаи1мъ; їо1хсе о6рманлара1 

(14) ми бакаи1мъ; 

(15) 4Ацабъ бyрада ми дураи1мъ; їо1хсе ўлy да– 

(16) глара1 ми чикаи1мъ; 

(17) 4Ахъ! я6 факи1ръ а6zклари1мъ, ши1мди куветле– 

(18) ни1пъ те1зъ ю6руе1синъ, 

(19) ’Ама1нъ о6лсyнъ я6 дизлери1мъ, бy їолда1 даz– 
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(20) ни1ръ о6ла1синисъ. 

(21) Зи1ра бy ’Ісааки1нъ курба1нъ о6лмасини1нъ ха– 

(22) бери1, 

(23) Кадини1мъ Са1рраи їолдуреце1ктиръ бунyнъ 

(24) кедери1. 
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(1) Егеръ бy гю1нъ, ўлаши1пъ гелмезле1рисе са1гъ 

(2) селаме1тъ, 

(3) Хе1ръ ха1лъ кадинимиза1 о6грашаца1ктиръ би1ръ 

(4) хараке1тъ. 

(5) АНТА 

(6) Кенди1 башина1 бунлари1 сойлени1ркенъ 

(7) каршида1нъ Сv1мпани сеиредере1къ гел– 

(8) дигини1 гіорyпъ, башлади1 демее1. 

(9) 4Ацаба шо1лъ каршида1нъ гюлушере1къ севи1н– 

(10) чиле геле1нъ ки1мдиръ; 

(11) ’Еллерi1иле бана1 и6шаре1тъ вери1пъ чаграшi1оръ 

(12) га1гиба билдиги1мдиръ. 

(13) Мyстакимъ, бизи1мъ хизметкz1ръ Сv1мпана 

(14) бензе1ръ, є4мма ни1чинъ я6ланин1здиръ; 

(15) Хе1ръ ха1лъ, я6 деллирими1штиръ, я4хотъ бизе1 

(16) би1ръ хаирли1 хабе1ръ гетирми1штиръ. 
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(17) СVМПАНЪ 

(18) Ни1це ки Анта царіеи1 гіормyшусе, 

(19) сува1лъ є6де1ръ бy демеле1риле. 

(20) Я Анта, къ1зъ, не1 и6чи1нъ чикти1нъ бy їо1лъ ў– 

(21) зерине1; 

(22) Ни1чинъ бензи1нъ сарари1пъ, солгунлyкъ душтy 

(23) ю6зуне; 

(24) Са1колъ кадинимизда1нъ би1ръ фена1 хабе1ръ ми 
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(1) гетирди1нъ; 

(2) Те1зъ хабе1ръ вере1синъ, зи1ра бе1нъ хаирли1 

(3) хабе1ръ гетирди1мъ. 

(4) Биле1синъ ки а6га1миле ’Ісаа1къ ’Аллаха1 сециде1 

(5) є6ттиле1ръ, 

(6) Бy гю1нъ бy хусуста1 мyстакилъ кzрлице1 

(7) чиктиле1ръ. 

(8) ’Иште1 бени1 гіондердиле1ръ ки є6ве1 мужде1 ге– 

(9) тиреи1мъ, 

(10) Бy мужде1мъ ферахли1диръ, бе1нъ вараи1мъ 

(11) хабе1ръ вереи1мъ. 

(12) АНТА 

(13) Бунлари1 и6шитмекте1 башлади1 ’Ал– 
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(14) лаха1 шyкръ є6тмее1, бy демеле1риле. 

(15) Ха1мдъ о6лсyнъ сана1, я4 це1ми а6лемлери1нъ ха1лкъ 

(16) є6дициси1 є6фе1нди ве1 сахиби1, 

(17) Бy хаирли1 мужде1иле севиндирди1 бизи1 ха1к– 

(18) ка їо1ктуръ и6нсафини1нъ хесаби1. 

(19) Ши1мди бy гю1нъ шенлендирди1нъ Са1рра ка– 

(20) динимизи1 бy ферахли1 хабе1риле, 

(21) Зи1ра факи1ръ хе1ръ ха1лъ о6леце1йди ’Ісаа1къ 

(22) и6чи1нъ а6цили1 кеде1риле. 

(23) ’Онyнъ и6чи1нъ бе1нъ чикти1мъ ки, а6га1мъ ’Авра– 

(24) ами1 а6раzи1мъ, 
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(1) Ве1 Са1рра кади1нъ а6хи1ръ нефесте1 о6лдугу– 

(2) нy дуюраи1мъ. 

(3) Ла1кинъ я4 Сmмпан, дyръ бакаи1мъ є6йце1 а6гна– 

(4) да1синъ, 

(5) Не1 я6пти1 ’Авраа1мъ ки, кzрли1 чикти1 бана1 

(6) дуюра1синъ. 

(7) СVМПАНЪ 

(8) цева1пъ є6де1ръ Анта царіее1 

(9) А къ1зъ ши1мди бyрада дурyпъ сойленмее1 вак– 

(10) ти1мъ їо1ктуръ, 
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(11) ’Агнама1къ и6сте1рсенъ є6ве1 геле1синъ, зи1ра є6– 

(12) веди1мъ чо1ктуръ. 

(13) Ей! билди1мъ ки, се1нъ ю6руеце1къ хали1нъ їо1к– 

(14) туръ бе1нъ гидеце1имъ, 

(15) ’Еи1 хабе1ръ и6ра1мамали, бе1нъ мужде1 є6тишти– 

(16) реце1имъ. 

(17) Факи1ръ Са1рра кенди1 башина1 гамле– 

(18) ни1пъ а6глаши1ркенъ, башлади1 я6нинда1 

(19) о6ланлара1 я6лвармаz1, бy демеле1риле. 

(20) ’Алла1хъ є6шкине1, ге1линъ бени1 колларимда1нъ ту– 

(21) тyпъ калдира1синисъ, 

(22) ’Іоллара1 бакма1къ и6чи1нъ, бени1 би1ръ їо1лъ 

(23) ўзерине1 чикара1синисъ. 

(24) ’Іолда1нъ гели1пъ геченлери1 гіореи1мъ ве1 сораи1мъ, 
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(1) Бy и6ште1нъ билдиклери1 ва1рисе би1ръ хабе1ръ 

(2) а6лаи1мъ. 

(3) Я Та1марь ю6регимде1 би1ръ хафифли1къ сезе1римъ 

(4) а4цаба не1 о6ла1; 

(5) ’Юрегимде1 би1ръ сери1нъ рузгz1ръ долашi1– 

(6) оръ хе1менъ хаирли1 о6ла1. 

(7) Я факи1ръ къ1зъ, ге1лъ бана1 би1разъ я6рдимла– 
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(8) ша1синъ. 

(9) Гіойнуме1 би1ръ фера1хъ душтy, ’Алла1хъ 

(10) се1нъ ўлаштира1синъ. 

(11) ТАМАРЬ 

(12) цева1пъ є6де1ръ Са1рраz. 

(13) Я Кадини1мъ! и4ншаллахъ хаирли1 хаберле1ръ 

(14) ва1рдиръ, 

(15) Зи1ра шойле1 а6гнади1мъ ки, шо1лъ геле1нъ ха– 

(16) берда1рдиръ. 

(17) Шо1лъ каршидаки1 селви1 я6нинда1нъ севинере1къ 

(18) гелени1 гіорyюрмусунъ; 

(19) ’Иште1 чешме1 башина1 гелди1, чагришара1къ 

(20) сесини1 дуz1юрмусунъ; 

(21) САРРА 

(22) цева1пъ є6де1ръ Та1мара. 

(23) О бизи1мъ хизметкzрими1здиръ, сyсъ о4лъ дyръ 

(24) бакаи1мъ, 
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(1) Не1 сойлi1оръ а6гнама1мъ, дyр ки є6и1 дуz– 

(2) и1мъ. 

(3) ТАМАРЬ 

(4) цева1пъ є6де1ръ Са1рраz, 
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(5) Я Кади1нъ! гіозyнъ а6иди1 чуцyкъ селаме1тъ 

(6) хе1мъ берабе1рдиръ, 

(7) Зи1ра мужде1, мужде1 дею1 чагришi1оръ, бy 

(8) би1ръ хаирли1 хабе1рдиръ. 

(9) САРРА 

(10) Факи1ръ сойлени1ръ кенди1 башина1. 

(11) 4Ахъ! ю6реги1мъ чарпинi1оръ, не1 зама1нъ я6нима1 

(12) гелеце1ктиръ, 

(13) 4Ацаба бy геле1нъ хизметкz1ръ не1 хабе1ръ ве– 

(14) реце1ктиръ; 

(15) СVМПАНЪ 

(16) Са1рранинъ я6нина1 я6клаши1нце башла– 

(17) ди1 демее1. 

(18) Кадини1мъ! и6ште1 севгюли1 о6глyнъ гелi1оръ, 

(19) муждеми1 хазирлаz1синъ, 

(20) Иште1 а6га1миле о4лъ гіозунyнъ нурy я6кла– 

(21) шти1, ва1ръ каршилаz1синъ. 

(22) Хе1пъ а6грила1ръ ве1 зехирле1ръ, ве1 хе1пъ а6итла1ръ 

(23) савдила1ръ, 

(24) Хе1писи бy гю1нъ фераха1 ве1 севинце1 тевди1лъ 
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(1) о6лдула1ръ. 
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(2) Хе1пъ достла1ръ ве1 хиси1мъ а6карабала1ръ ши1мди 

(3) топлансинла1ръ. 

(4) ’Олюмде1нъ куртари1пъ геле1нъ ’Ісаака1 карши1 

(5) варсинла1ръ. 

(6) ’Иште1 севгюли1 ’Ісааки1нъ я6клашти1, ва1ръ карши– 

(7) лаz1синъ, 

(8) Олъ би1ръ тане1 о6ла1нъ татли1 є6владини1 ку– 

(9) цаклаz1синъ. 

(10) САРРА 

(11) Бy мужде1 хаберини1 и6шитмекте1 ба– 

(12) шлади1 севинмее1, бy демеле1риле. 

(13) Хе1й хаирли1 муждеци1! не1диръ бy є6ттиги1нъ фе– 

(14) рахли1 хабе1ръ; 

(15) Олъ думанли1 о6ла1нъ дагла1ръ, ши1мди олдy 

(16) цо1къ дилбе1ръ. 

(17) Ха1мдъ о6лсyнъ сана1 я4 Тангри1мъ, зи1ра се1нъ 

(18) верди1нъ цихана1 селаме1тъ, 

(19) Се1нъ ши1мди ’Авраа1мъ кулуна1 да є6хса1нъ 

(20) є6йледи1нъ мерхаме1тъ, 

(21) Бе1ли ха1мдъ о6лсyнъ сана1, зи1ра бy гю1нъ се1нъ  

(22) а6циди1нъ халаигина1, 

(23) Ве1 дертлериме1 шифали1къ, ве1 ю6региме1 фе– 



296 
 

(24) рахли1къ верди1нъ бе1нъ и6хтіzра1. 
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(1) Имди я4 чо1къ мерхаметли1 є6фе1ндимъ шyкръ 

(2) є6де1римъ а6зи1съ и6смине,1 

(3) Семале1ръ, ве1 є4ръ ю6зy цyмлеси и6таа1тъ є6– 

(4) де1ръ ха1къ є6мрине1. 

(5) Артикъ ши1мди дестyръ ве1ръ бана1 ки, ’Ісаа– 

(6) ки1 гіормеге1 вараи1мъ, 

(7) Зи1ра а6кли1мъ перуша1нъ, фикри1мъ са1бримъ 

(8) їо1ктуръ дураи1мъ. 

(9) Ахъ севгюли о6глyмъ хо1шъ гелди1нъ, ки1мъ бе– 

(10) ни1 тутаца1ктиръ; 

(11) Зи1ра калки1пъ дура1мамъ, севинчте1нъ ца– 

(12) ни1мъ чикача1ктиръ. 

(13) Ге1лъ о6глyмъ ба1ри се1нъ бени1 куцаклаю1пъ кал– 

(14) дира1синъ, 

(15) Wфъ, w4фъ шyкюръ, ла1кинъ цани1мъ чика1і– 

(16) оръ ге1лъ куртара1синъ. 

(17) ’ІСААКЪ 

(18) цева1пъ є6де1ръ валидеси1 Са1рраz. 

(19) Ва1лиде и6ште1 бе1нъ є6влади1нъ, са1гъ селаме1тъ 

(20) гелди1мъ фера1хъ дурyрумъ, 
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(21) ’Иште1 ’Алла1хъ бени1, є4ръ а6лтинда1нъ ди– 

(22) рилди1, сана1 тесли1мъ о6лyрумъ. 

(23) Ни1чинъ севинме1зсинъ; ни1чинъ бени1миле сойле– 

(24) ши1пъ бени1 о6хшама1зсинъ; 
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(1) А валиде1! бе1нъ о6глyнъ ’Ісаа1къ деи1лміимъ; 

(2) ни1чинъ бени1 а6гнама1зсинъ. 

(3) ’Евелки1 а6грила1ръ савуштy, я6зиланла1ръ бозул– 

(4) дy, 

(5) Ши1мди а6нтла1ръ севинце1 донyпъ є6йе1 тевди1лъ 

(6) о6лдy. 

(7) Бy гю1нъ бy ферахли1 гюнумузy би1зъ севине– 

(8) ли1мъ, 

(9) Мезарда1нъ калкти1мъ, са1гъ брака1нъ ’Ал– 

(10) лаха1 шyкръ є6дели1мъ. 

(11) САРРА 

(12) цева1пъ є6де1ръ о6глy ’Ісаака1. 

(13) Хе1й севгюли1 о6глyмъ, ге1лъ ши1мди сени1 куца– 

(14) клаю1пъ, татли1, татли1 о6пеи1мъ, 

(15) ’Онда1нъ со1ра сени1 а6за1тъ є6дyпъ, багишла– 

(16) z1нъ ’Аллаха1, шукюрле1ръ є6деи1мъ. 

(17) ’АВРААМЪ 
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(18) Ни1це ки є6хли1 Са1рраz кавушмyшу– 

(19) са, башлади1 фера1хиле сойлешмее1 

(20) бy демеле1риле. 

(21) Ей кадини1мъ, били1рмисинъ сана1 не1 сойле1ри– 

(22) димъ бири1 биримизде1нъ а6ирили1ркенъ, 

(23) Бе1нъ сана1 о6ю1тъ насихе1тъ вери1пъ, се1нъ ка– 

(24) саветлени1пъ бана1 дарили1пъ кахирлани1р– 

107 

(1) кенъ; 

(2) Сана1 деме1зми и6ди1мъ ки, хе1ръ ки1мъ ’Аллаха1 

(3) ўмудунy багла1рсе, 

(4) Сакинмали1 ки, о6нyнъ є6мрине1 зи1тъ дyрма– 

(5) синъ, зи1ра фена1 о6лyръ каршила1рсе. 

(6) Бакти1нми ши1мди на1силъ ’Алла1хъ мерхаме1тъ 

(7) є6дyпъ бизи1 севиндирди1; 

(8) Хе1мъ бизи1, хе1мъ є6владимизи1, хе1мъ хане– 

(9) мизи1 на1силъ шенлетирди1; 

(10) Имди ши1мди бy є6владими1зле булушмалари1 

(11) бошлаz1синъ, 

(12) Вари1пъ хе1пъ цани1нъ ве1 калби1ниле ’Аллаха1 

(13) шyкръ є6тмее1 башлаz1синъ. 

(14) Ха1йде бy а6кша1мъ сабаха1декъ ’Аллаха1 шукю1ръ 
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(15) доасини1 верели1мъ, 

(16) Ве1 я4ринъ да бy є6владимизи1нъ о6люмде1нъ 

(17) дирилме1 їортусунy є6дели1мъ. 

(18) Варали1мъ ’Аллаха1 коркара1къ ве1 титирере1къ 

(19) сечиде1 килали1мъ, 

(20) Бy казебини1 а4фъ є6ттиги1 и6чи1нъ ўрyчиле 

(21) и6баде1тъ дурали1мъ. 

(22) Бе1ли би1ръ ки1мсенинъ дили1 ве1 а6кли1, фикри1, 

(23) є6тишме1зъ, 

(24) цаизи1 ўзере1 ’Аллаха1 шyкръ є6тмесине1 

108 

(1) ки1мсе гиришме1зъ. 

(2) Зи1ра не1 чо1къ бухурла1ръ тутyпъ, ве1 не1 чо1къ 

(3) мумла1ръ я6кмала1риле, 

(4) Ве1 не1 цихани1нъ топунy сунyпъ, не1 ўлy кюр– 

(5) суле1ръ курмала1риле. 

(6) ’Аллахи1 хошландирмасина1 бунла1риле, мумкю1нъ 

(7) о6ла1мазъ, 

(8) Зи1ра кендисине1 бунларда1нъ чирки1нъ би1ръ 

(9) ше1й о6ла1мазъ. 

(10) 4Илле ’Аллаха1 о6лаца1къ, магбyлъ хедіе1, кал– 

(11) би1нъ харарети1диръ, 
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(12) Зи1ра фа1катъ си1ткиле мухабетимизи1 и6сте1ръ 

(13) хедіемизе1 мухта1чъ деи1лдиръ. 

(14) Се1нъ ши1мди я4 Кадини1мъ ге1лъ, є6владими1зъ 

(15) ве1 ханемизи1ле берабе1ръ, 

(16) Хе1пимизъ топлани1пъ, ’Аллахy а6зимишана1 

(17) шyкръ є6дели1мъ цyмлемизъ берабе1ръ 

(18) Бе1ли бy гю1нъ шyкръ є6дели1мъ, бизе1 є6хса1нъ 

(19) є6ттиги1 и6наетлере1 каршили1къ. 

(20) Хе1мъ бизе1 багишладиги1, бy чо1къ ферахли1 

(21) є6йликлере1 каршили1къ. 

(22) ’АВРААМЪ 

(23) Бy созлерде1нъ со1ра є6хли1 Са1рраи, 

(24) ве1 е6влади1 ’Ісааки1, ве1 хе1пъ ханесин– 
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(1) де1 булунанлари1 башина1 топлаю1пъ 

(2) башлади1 ’Аллаха1 шyкръ є6тмее1, 

(3) бy демеле1риле. 

(4) Я ха1лкъ є6дици1 є6фе1нди педерими1зъ, ха1мдъ о6л– 

(5) сyнъ сана1, 

(6) Ш1и1мди ве1 даи1мъ, ве1 є6бедіетлере1декъ 

(7) шyкръ о6лсyнъ сана1. 

(8) Я семани1нъ, ве1 а6рзи1нъ сахи1пъ є6фе1ндиси ка– 
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(9) ди1мдиръ салтанати1нъ, 

(10) Хе1ми куллари1ниле їо1ктуръ карази1нъ ве1 а6– 

(11) давети1нъ. 

(12) Семада1 о6ла1нъ Мелекле1ръ, ве1 є6рде1 о6ла1нъ ’А– 

(13) зизле1ръ, 

(14) На1силъ сана1 сечиде1 къли1пъ, сени1 тазим– 

(15) ле1ръ. 

(16) Бy куллари1нъ дахи1, се1нъ а6зи1съ педе1ръ ’Алла– 

(17) химиза1. 

(18) Се1нъ я6раденимизе1, ве1 се1нъ є6фе1нди сахибимиза1 

(19) Сечиде1 къли1пъ, сана1 и6ма1нъ є6децеи1съ о6мру– 

(20) мyзъ а6хирене1декъ, 

(21) Зи1ра се1нъ и6ди1нъ кади1мъ ’Аллахими1зъ, ве1  

(22) се1нъ синъ є6бе1дилъ є6бедиіетлере1декъ. 

(23) Ха1мдулиллахъ 

(24) Тема1м о6лдy. 

 



302 
 

BEŞİNCİ BÖLÜM 

SÖZLÜK-DİZİN 

A   

a: Dikkat çekmek için 

kullanılan hitap 

ünlemi. 

a. [11/10], [28/23], [29/3], [33/20], [36/15], 

[37/22], [46/5], [48/22], [50/9], [53/10], 

[55/3], [56/8], [56/23], [57/5], [63/15], 

[66/2], [67/14], [68/18], [72/13], [74/7], 

[74/15], [94/7], [101/9], [106/1] 

acab: Acaba. a. [74/23], [98/15]  

acaba: Acaba. a. [35/19], [44/13], [44/15], [72/24], 

[74/21], [82/23], [98/13], [99/9], [102/4], 

[103/13] 

acap: Acaba. a. [27/1] 

acayıp:  1. Tuhaf. 2. 

Şaşılacak şey. 

a. [59/14], [61/15] 

acele: Çabucak, derhal. a. [2/8], [2/12], [20/20] 

a.+li [42/17] 

acı: 1. Acı. 2. Ağrı. a. [26/17], [31/5], [35/19], [71/19] 

a.+lı [10/4], [12/9], [17/22], [18/12], 

[20/22], [21/5], [37/24], [44/23], [47/14], 

[83/1], [100/22] 

a.+lıdır [13/3] 

a.+sı [27/20], [65/8] 

a.+sına [85/14] 

a.+sını [13/12] 

a.+ya [85/19] 

acı-: 1. Ağrımak. 2. 

Merhamet etmek. 

a.+dığıma [70/18] 

a.+dın [104/22] 

a.+mayasın [77/10] 
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a.+maz [72/18] 

a.+mazsın [85/5] 

a.+r [7/20] 

a.+rsa [64/23] 

a.+sın [34/18] 

a.+yarak [76/16] 

a.+yasın [4/21], [74/8] 

a.+yup [25/16], [40/4], [44/16] 

acın-: Kederlenmek. a.+dığım [66/6] 

a.+ır [65/7] 

a.+ma [25/1] 

a.+mayasın [27/7] 

a.+mışısak [89/12] 

acıt-: Acıtmak. a.+ma [31/13] 

acile: Çabucak, derhal. a. [19/4], [93/8] 

a.+mi [21/9] 

a.+n [21/1] 

aç-: Açmak. a.+arım [11/24] 

a.+arsın [31/12] 

a.+ılacaktır [77/17] 

a.+ıldı [18/2] 

a.+ıp [24/18] 

a.+malı [91/2] 

a.+sın [80/2] 

açık: Açık. a. [75/19] 

ad: Ad, isim. a.+ını [30/14] 

adalet: Adalet. a. [16/7] 

adavet: Düşmanlık. a.+in [109/11] 

adem: İnsan, adam. a. [87/15] 

a.+e [55/20] 
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a.+ler [41/24] 

adet: Adet, görenek. a.+in [22/5] 

af: Af, bağışlama. a. edeceğini [7/12] 

a. edüp [82/17] 

a. et [79/22], [89/4] 

a. etmek [89/12] 

a. etmiştir [96/1] 

a. etsin [52/20] 

a. ettiği [107/20] 

a. eyledi [93/24] 

a.+lık [81/23] 

afta: Hafta. a.+sında [30/8] 

aga: 1. Zenginlik ve 

kerem sahibi. 2. 

Büyüklere hitap 

ederken kullanılan 

ünvan. 

a. [20/20], [25/1], [25/15], [60/10], [22/5] 

a.+larımızı [94/9] 

a.+m [27/8], [27/11], [56/23], [97/14], 

[98/11], [100/4], [100/23], [103/20] 

a.+mız [53/6], [53/24], [54/2], [54/16], 

[94/13], [95/15], [96/14] 

a.+mıza [24/19], [96/8] 

a.+mızı [53/18], [94/17] 

a.+mızın [53/14] 

a.+sı [50/2], [55/13], [97/13] 

ağaç: Ağaç. a. [48/5] 

a.+ın > ağacın [32/20], [57/21], [78/15] 

a.+ların [87/24] 

ağır: Ağır. a.+dır [10/3], [52/8], [52/24], [52/24], 

[59/21] 

ağırlaş-: Ağırlaşmak. a.+maz [43/8] 

ağıt: Ağıt. a.+lar [65/10] 

a.+tan [40/8] 
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ağız: Ağız. a.+ı > ağzı [13/11], [75/17] 

a.+ım > ağzım [8/17], [21/13] 

a.+ımdan > ağzımda [75/15] 

a.+ımı > ağzımı [11/24], [79/24] 

a.+ına > ağzına [44/21] 

a.+ından > ağzından [58/17] 

a.+ını > ağzını [41/2] 

ağla-: Ağlamak. a.+man [33/21], [36/19] 

a.+maya [40/6] 

a.+r [28/23], [75/10] 

a.+rsam [70/16] 

a.+rse [65/7] 

a.+rsın [25/7], [31/19], [48/23] 

a.+yayım [72/10] 

a.+yup [2/14], [30/1], [47/14] 

ağlaş-: Ağlaşmak. a.+acaktır [23/9] 

a.+an [72/24] 

a.+arak [26/20], [28/2], [37/22], [45/20], 

[76/17], [81/23], [95/13] 

a.+ayım [40/21] 

a.+ın [17/6] 

a.+ıp [27/8], [69/7] 

a.+ır [17/18], [25/6], [29/8], [49/13] 

a.+ırken [101/18] 

a.+ırlar [93/13] 

a.+ma [28/18], [29/3] 

a.+mağa [5/17] 

a.+maksız [8/3], [39/6] 

a.+maları [36/15] 

a.+malıyım [52/19] 
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a.+mayasın [26/16] 

a.+mış [89/8] 

ağrı: Ağrı, acı. a.+lar [18/1], [18/1], [65/10], [103/22], 

[106/3] 

a.+larını [14/6] 

a.+nın [9/24] 

ah: Acı, pişmanlık, 

acıma, özlem vs. 

duyguları ifade 

etmek için kullanılan 

ünlem. 

a. [3/1], [3/3], [3/5], [3/8], [3/15], [4/1], 

[4/18], [5/21], [9/24], [10/13], [12/13], 

[15/19], [16/16], [26/2], [26/21], [26/23], 

[27/1], [27/3], [27/18], [28/3], [28/13], 

[29/13], [30/1], [30/5], [30/12], [30/16], 

[32/12], [33/7], [35/19], [36/24], [37/16], 

[38/5], [39/22], [40/4], [44/7], [45/9], 

[47/10], [68/12], [70/4], [71/7], [73/7], 

[73/15], [74/21], [75/9], [81/19], [82/3], 

[82/15], [82/23], [85/4], [85/6], [93/1], 

[98/9], [98/17], [103/11], [105/9] 

a. u zar [26/13], [70/16]  

a. u zarı [34/4] 

ahir: Son. a. [16/22], [33/5], [101/1] 

a.+enedek [63/1], [109/20] 

ahret: Ahiret, öbür dünya. a.+e [84/1], [84/21] 

a.+in [38/9] 

ak-: Akmak. a.+an [47/12] 

akıl: 1. Akıl, us. 2. Hafıza. 

3. Fikir. 

a.+ı > aklı [65/18], [107/22] 

a.+ım > aklım [13/5], [28/9], [45/11], 

[66/12], [90/22], [105/7] 

 a.+ıma > aklıma [65/10] 

a.+ımda > aklımda [20/16], [21/9], [57/5], 

[91/4] 
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a.+ın > aklın [51/12], [68/14], [69/23] 

a.+ına > aklına [73/4] 

a.+ından > aklından [62/4], [74/9], [82/21], 

[92/5] 

a.+ını > aklını [26/15], [31/16], [60/13], 

[66/6], [95/7] 

a.+lı [14/14] 

akılane: Akıllıca. a. [14/5] 

akraba: Akraba, hısım. a.+lar [104/2] 

a.+mıza [84/19] 

akşam: Akşam. a. [35/23], [58/16], [97/22], [107/14] 

a.+a [46/7] 

a.+dan [48/15] 

al: Al, koyu kırmızı. a. [39/22] 

al-: Almak. a. [5/14], [48/13], [48/17], [67/3] 

a.+adı [23/14] 

a.+an [19/9] 

a.+asın [2/6], [6/24], [16/14], [37/13], 

[42/6], [47/7], [91/20] 

a.+asınız [II/3] 

a.+dınız [87/4] 

a.+ınsın [79/21] 

a.+ ıp [20/3], [21/15], [23/3], [26/5], [88/14] 

a.+ ır [54/22] 

a.+lım [67/10] 

a.+ma [11/1] 

a.+mak [21/21] 

a.+masın [49/24] 

a.+masına [5/10] 

a.+mayasın [26/18] 
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a.+mış [70/8] 

a.+sın [14/18] 

a.+yım [22/24], [50/19], [102/2] 

aldan-: Aldanmak. a.+ırsın [63/20] 

a.+ma [19/15] 

a.+mayasın [60/16] 

a.+maz [87/8] 

aldat-: Aldatmak. a.+ırsın > aldadırsın [9/6] 

a.+malarının [66/10] 

alef: Alev, ateş. a. [71/15] 

alem: 1. Dünya. 2. Herkes. a. [39/20], [61/21], [62/14], [88/14] 

a.+e [59/21], [88/4], [88/12] 

a.+leri [79/7] 

a.+lerin [100/15] 

alim: Allah’ın isimlerinden 

biri (ilmi ezelî ve 

ebedî olan) 

a.+dir [41/11] 

Allah: Allah, Tanrı. A. [1/16], [2/2], [6/20], [14/16], [20/14], 

[33/9], [34/11], [34/17], [35/1], [40/8], 

[41/8], [50/15], [50/23], [52/20], [58/18], 

[58/23], [61/5], [61/17], [62/1], [63/21], 

[65/5], [66/8], [74/15], [75/3], [75/24], 

[77/2], [77/23], [78/2], [78/23], [80/13], 

[90/4], [90/6], [92/9], [93/22], [96/1], 

[96/7], [96/16], [101/20], [102/9], [105/21], 

[107/6] 

A.+a [II/5], [8/23], [31/17], [34/5], [41/4], 

[43/23], [66/12], [67/7], [71/20], [86/4], 

[88/16], [88/20], [89/20], [90/12], [90/15], 

[93/20], [100/4], [100/13], [106/9], 



309 
 

[106/16], [107/2], [107/12], [107/14], 

[107/18], [107/23], [108/10], [109/2] 

A.+ı [2/14], [5/18], [33/23], [43/1], [65/12], 

[89/1], [108/6] 

A.+ım [5/14], [60/3], [79/10], [90/18] 

A.+ıma [21/19], [50/22] 

A.+ımın [23/24] 

A.+ımız [13/18], [60/21], [87/18], [109/17] 

 A.+ımıza [96/6], [96/22], [109/17] 

A.+ımızdır [28/22] 

A.+ımızındır [89/13] 

A.+ın [1/9], [1/12], [1/15], [2/17], [14/8], 

[14/21], [19/4], [19/16], [24/9], [28/14], 

[31/21], [52/14], [59/3], [65/22], [77/15], 

[78/15], [86/16], [87/11], [87/16], [88/6], 

[88/14], [91/24] 

A.+ındır [32/1], [74/3] 

A.+taale [86/12] 

A.+tan [3/5], [67/9], [91/10], [97/10] 

A.+u azim-i şan [108/16] 

alt: Alt. a.-üst [13/5] 

a.+ında [57/21] 

a.+ından [105/21] 

ama: Kör. a. [15/15] 

aman: 1. İmdat. 2. 

Şaşkınlık, yalvarma, 

endişe, uyarı için 

kullanılan ünlem. 

a. [16/4], [52/2], [63/3], [63/9], [70/12], 

[83/3], [85/20], [98/19] 

ana: Anne. a.+m [45/15] 

a.+mı [71/3] 
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a.+n [30/11], [49/12] 

a.+nı [71/9] 

a.+sı [65/7] 

ancak: 1. Sadece. 2. Fakat. a. [5/4], [94/17] 

and: Yemin. a. olsun [30/23] 

angel: Melek. a. [1/4], [0019/13] 

anı: Onu. a. [2/2], [3/22] 

aniden: Aniden, ansızın. a. [4/10], [39/3], [77/21] 

anla-: Anlamak. a.+dım [35/2] 

anler: Onlar. a.+in [5/10] 

anna-: Anlamak. a.+dasın [101/4] 

a.+dayım [10/7], [16/3] 

a.+dı [87/18] 

a.+dım [75/7], [102/16] 

a.+dınız [59/7] 

a.+mak [55/5], [88/5], [101/11] 

a.+maksız [9/20] 

a.+mam [103/1] 

a.+masını [13/9] 

a.+mayasın [60/14] 

a.+mayayım [7/18] 

a.+mazsın [106/2] 

a.+r [6/5], [25/9], [31/5], [63/21] 

a.+sın [97/8] 

a.+şılır [9/12] 

a.+tmamışlar [83/18] 

a.+tmaya [21/10] 

a.+ttırasın [84/2] 

a.+yacaksın [11/10] 

a.+yalım [95/14] 
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a.+yasın [55/4] 

a.+yasınız [II/4] 

a.+yup [63/17] 

ant: Ant, yemin. a.+lar [106/5] 

Anta: Erkek ismi. A. [III/10], [17/1], [24/13], [49/18], [99/5], 

[98/4], [99/18], [99/20], [100/12], [101/8], 

app: Sevgi. a. [72/1] 

ara: Ara. a.+sında [90/2] 

ara-: Aramak. a.+mağa [31/21] 

a.+mamız [94/10] 

a.+maya [94/17] 

a.+mazsın [85/7] 

a.+nıor [66/22] 

a.+rse [48/9] 

a.+yayım [98/11], [100/24] 

a.+yup [94/11] 

arka: Arka, peş. a.+daki [95/21] 

a.+nda [37/18] 

a.+sından [95/17] 

arkadaş: Arkadaş, dost. a. [37/18] 

a.+ıs [51/16] 

art: Art, arka. a.+ına > ardına [37/10] 

art-: Artmak. a.+ar [87/23] 

a.+ıp [32/20] 

armut: Armut. a.+ları [48/13] 

artık: Artık. a. [2/13], [4/4], [6/24], [9/18], [12/22], 

[13/15], [14/20], [19/2], [19/16], [23/22], 

[26/17], [29/3], [31/9], [31/14], [32/7], 

[33/3], [33/20], [38/5], [44/7], [49/4], 

[49/8], [51/1], [59/3], [59/9], [66/23], 
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[68/20], [69/1], [71/3], [71/7], [74/1], 

[78/23], [80/11], [82/3], [85/1], [87/12], 

[105/5] 

arz: 1. Sunma. 2. 

Yeryüzü. 

a. edelim [96/23] 

a.-ı hal [8/23] 

a.+ın [109/8] 

arzula-: Arzulamak, istemek. a.+dığımız [69/2] 

a.+dım [71/3] 

a.+r [65/23] 

as-: Asmak. a.+asın [19/24] 

asitane: Başkent. a.+de [I/10] 

asla: Hiçbir zaman, 

kesinlikle. 

a. [7/5], [92/4] 

aslan: Aslan. a. [23/1] 

aşaya: Aşağı. a. [85/21] 

aşkäre: Açık, belli. a. [68/22] 

at-: 1. Atmak. 2. 

Vazgeçmek. 

a. [34/4] 

ata: Baba. a. [54/14], [59/18], [62/12], [63/11], [65/3] 

a.+lar [II/4] 

a.+larımın [79/17] 

a.+lık [84/23] 

a.+sına [7/8] 

ateş: Ateş. a. [15/6], [17/23], [17/23], [23/3], [23/21], 

[31/9], [67/14] 

a.+e [13/23], [21/15], [29/15] 

a.+i [20/3], [28/5] 

a.+in [81/17] 

a.+te [8/3], [73/17], [78/7], [81/9] 

a.+ten [41/14] 
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Avraam: Erkek ismi, İbrahim. A. [II/6], [III/5], [1/6], [2/23], [6/13], [8/7], 

[8/15], [9/22], [10/13], [11/6], [12/11], 

[12/20], [13/14], [17/17], [19/15], [20/8], 

[21/7], [22/11], [22/21], [25/17], [26/23], 

[27/16], [28/11], [31/7], [33/12], [33/18], 

[36/13], [37/20], [38/12], [40/2], [41/6], 

[42/2], [42/13], [43/5], [43/21], [45/1], 

[45/22], [46/9], [49/6], [49/16], [50/13], 

[52/12], [54/16], [54/20], [56/6], [57/3], 

[57/17], [58/10], [60/1], [60/17], [63/12], 

[67/22], [68/10], [68/22], [69/10], [70/2], 

[71/5], [71/17], [73/19], [74/13], [74/24], 

[76/20], [85/8], [86/1], [86/10], [86/19], 

[88/18], [91/6], [93/5], [96/14], [96/18], 

[97/18], [101/5], [104/19], [106/17], 

[108/22] 

A.+a [24/24], [38/4], [39/17], 

[40/15],[43/17], [46/4], [46/20], [50/2], 

[55/13], [56/18], [59/13], [60/9], [67/13], 

[69/5], [69/21], [70/21], [71/12], [72/12], 

[74/6], [74/20], [75/23], [80/10], [92/12], 

[95/15], [96/11], [96/13], [97/13] 

A.+ı [98/11],[100/23],   

A.+ın [I/2], [III/8], [1/2], [5/21], [12/18], 

[94/1] 

avret: Kadın. a. [14/14], [27/20], [33/8] 

avıt-: Avutmak, teselli 

etmek. 

a.+ırlar > avıdırlar [42/1] 

avut-: Avutmak, teselli 

etmek. 

a.+mak [41/23] 
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ay: Ay. a. [32/14] 

a.+ın [30/8] 

ayak: Ayak. a.+a > ayağa [1/6] 

a.+ları [91/8] 

a.+larım [98/17] 

a.+larımı [76/4] 

a.+larını [72/7] 

a.+ta [28/7] 

aydın: Aydın. a. [103/5] 

ayıl-: Ayılmak, ayıkmak. a.+dı [25/2] 

ayır-: Ayırmak, 

uzaklaştırmak. 

a.+ırım [54/1] 

ayırı: Ayrı. a.+lığına [30/16] 

a.+lıkta [44/1], [76/10], [80/15] 

ayırıl-: Ayrılmak. a.+acaksın [82/8] 

a.+acayım [73/12] 

a.+asın [36/18], [37/23] 

a.+dıktan [67/12] 

a.+ırken [76/24], [92/19], [106/22] 

a.+ırsın [36/10] 

a.+mamıza [83/1] 

a.+mayarak [83/23] 

ayıt: Ağıt. a.+lar [103/22] 

az: Az. a. [56/1] 

a.+ı [52/10] 

azat: Serbestlik. a. edecek [44/16] 

a. edüp [106/15] 

a. ettiğin [89/16] 

a.+lık [5/5] 

azık: Yolculuk için a.+ların [46/1] 
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hazırlanan yiyecek. 

azim: Büyük. a.-i şana [103/16] 

a.-i şanından [64/5] 

azis: Aziz, değerli. a. [76/13], [105/2], [109/16] 

aziz: 1. Hıristiyanlıkta 

ermiş kişi, veli. 2. 

Mukaddes. 

a. [1/17] 

a.+ler [109/13] 

B   

baba: Baba. b. [70/22], [72/24] 

b.+m [67/14], [69/22], [71/13], [72/13], 

[73/7], [73/15], [74/7], [75/24], [78/19], 

[79/24], [82/15], [82/19], [82/23], [83/3], 

[83/19], [84/23], [85/4] 

b.+n [30/11] 

b.+nı [71/9] 

b.+sı [29/17], [54/18] 

b.+sının [35/9] 

bağır: Bağır, kalp. b.+ım > bağrım [30/14] 

b.+ımı > bağrımı [12/22] 

b.+ını > bağrını [11/23], [44/1] 

bağışla-: Bağışlamak, 

affetmek. 

b.+dı [87/12] 

b.+dığı [108/20] 

b.+r [41/10] 

b.+yan [89/20], [106/15] 

bağla-: Bağlamak. b.+nmıştır [91/9] 

b.+rken [83/11] 

b.+rse [107/3] 

b.+yacayın [76/13] 

b.+yasın [76/4] 

b.+yasız [21/16] 
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b.+yayım [72/8] 

b.+yup [44/15], [67/1] 

bağlantı: Bukağı. b.+ları [89/14] 

bağlı: Bağlı, bağlanmış 

olan. 

b. [81/20] 

bahçe: Bahçe. b.+ler [72/21] 

b.+ye [43/12] 

bahşış: Armağan, hediye. b.+ı [67/9] 

b.+larına [77/15] 

bak-: Bakmak. b. [12/20], [27/10], [35/11], [35/15], 

[35/17], [60/13], [64/19], [64/21], [91/8], 

[96/16] 

b.+acaksın [30/1] 

b.+alım [17/16], [95/9], [95/12], [95/21] 

b.+ar [31/3] 

b.+arak [15/20] 

b.+arım [24/16], [43/8], [47/16], [51/9], 

[53/6], [66/20], [67/14], [69/22], [69/24] 

b.+arken [3/12] 

b.+arlar [44/12] 

b.+arsem [31/2] 

b.+asenis [21/12] 

b.+asın [1/8], [4/19], [16/10], [37/5], 

[37/15], [69/3], [70/22], [78/14], [80/21], 

[85/17] 

b.+ayım [3/21], [24/1], [80/23], [81/1], 

[83/13], [98/10], [98/14], [101/3], [102/24] 

b.+ın [17/5] 

b.+ınıp [19/22], [66/22] 

b.+ınır [25/12], [27/13], [39/2], [98/6] 
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b.+ınırdım [36/3] 

b.+ınırım [66/13] 

b.+ınmayayım [23/5] 

b.+ıp [36/7], [44/21] 

b.+ışalım [80/23] 

b.+ışır [49/15] 

b.+ışırım [67/21] 

b.+mak [101/22] 

b.+mam [65/10] 

b.+mayalım [24/8] 

b.+maz [72/19] 

b.+mış [36/2] 

b.+tıkça [36/4] 

b.+tın [58/1], [107/6] 

bal: Bal. b. [48/18] 

b.+dan [93/3] 

b.+lar [34/16] 

balık: Balık. b. [3/19] 

bana: Bana. b. [3/1], [5/2], [5/6], [5/12], [6/16], [6/24], 

[7/21], [8/11], [9/8], [9/16], [9/18], [10/10], 

[10/19], [12/5], [12/24], [13/12], [16/20], 

[19/2], [19/9], [25/19], [25/21], [35/1], 

[37/4], [38/14], [40/4], [42/10], [46/5], 

[49/2], [50/15], [51/5], [51/14], [52/1], 

[52/4], [52/10], [65/3], [69/8], [70/12], 

[76/16], [76/18], [80/23], [81/8], [83/18], 

[84/24], [85/5], [97/14], [99/11], [101/5], 

[102/7], [105/5], [106/24] 

bakşış: Bahşiş, hediye. b. [5/12] 

bari: Bari, hiç olmazsa. b. [6/22], [29/21], [40/22], [105/13] 
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bas-: Basmak. b.+ıp [29/17] 

b.+maya [I/6] 

basmahane: Basım evi. b.+sinde [I/11] 

baş: Baş. b. [93/7] 

b. bilip [61/21] 

b. ettim [12/22] 

b. olur [62/19] 

b.+ıma [40/20] 

b.+ımı [31/3], [82/23] 

b.+ına [2/24], [9/23], [12/12], [17/18], 

[22/22], [25/18], [27/17], [32/11], [41/21], 

[43/6], [51/7], [56/17], [58/4], [68/11], 

[70/3], [75/6], [98/7], [99/6], [101/17], 

[102/19], [103/10], [109/1] 

b.+ını [78/15], [85/20] 

b.+tan [47/16] 

başka: Başka, diğer. b. [2/13], [18/1], [29/15], [30/18], [31/1], 

[43/8], [48/7], [49/20], [59/16], [60/5], 

[81/8], [95/23] 

b.+sına [56/4] 

b.+sından [64/19] 

başla-: Başlamak. b.+dı [10/12], [34/8], [85/10], [98/7], [99/8], 

[100/13], [101/18], [103/16], [104/12], 

[106/19], [109/2] 

b.+dılar [96/12] 

b.+r [15/2], [28/12], [88/19] 

b.+yasın [40/7], [107/13] 

baygın: Baygın, bayılmış 

kimse. 

b. [24/18], [26/2], [26/3] 

b.+lıktan [25/2] 

bayıl-: Bayılmak. b.+dı [71/16] 
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b.+ıor > baylıor [17/10] 

beğen-: Beğenmek. b.+dim [95/8] 

bekle-: Beklemek. b.+me [46/17] 

b.+liyis [50/12] 

b.+nir [25/14] 

b.+r [73/18], [94/3] 

b.+sin [30/10] 

bel: Bel. b.+inde [67/17] 

belendir-: Bulaştırmak. b.+eceksin [62/22] 

beli: Evet, tabii. b. [7/3], [7/10], [10/20], [24/6], [75/1], 

[88/2], [94/13], [104/21], [107/22], [108/18] 

belki: Belki. b. [10/21], [41/12], [81/15] 

belle-: Akılda tutmak, 

bilmek. 

b.+yesin [82/22], [83/20] 

belli: Belli. b. olacaktır [39/6] 

ben: Ben. b. [2/7], [4/20], [5/8], [6/5], [6/9], [6/22], 

[7/1], [7/7], [10/6], [11/4], [11/24], [12/3], 

[12/15], [13/3], [13/23], [17/19], [17/19], 

[17/21], [17/21], [18/6], [22/23], [23/7], 

[23/11], [23/22], [24/2], [26/5], [27/23], 

[29/1], [29/11], [29/15], [30/20], [31/11], 

[32/3], [33/3], [36/1], [36/7], [38/7], 

[40/10], [40/12], [40/20], [41/22], [43/19], 

[44/19], [46/22], [46/23], [48/3], [49/4], 

[51/20], [52/20], [53/22], [54/8], [58/23], 

[59/3], [64/13], [64/21], [65/5], [65/10], 

[65/22], [66/16], [66/21], [67/18], [69/12], 

[69/14], [69/18], [70/16], [72/ 9], [73/5], 

[73/11], [74/1], [74/7], [74/11], [75/11], 

[75/20], [78/23], [80/23], [81/1], [81/21], 
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[82/2], [82/7], [82/15], [82/17], [82/21], 

[83/15], [84/1], [84/21], [85/1], [90/2], 

[90/10], [91/12], [97/15], [97/16], [100/2], 

[100/10], [100/23], [101/14], [101/15], 

[104/24], [105/19], [106/1], [106/23] 

b.+de [3/7] 

b.+den [5/8], [6/20], [27/3], [36/9], [82/8]  

b.+i [4/21], [4/24], [9/6], [9/24], [11/17], 

[16/15], [20/14], [26/21], [28/5], [30/22], 

[33/2], [36/9], [36/11], [37/14], [41/22], 

[42/21], [43/1], [43/3], [43/18], [45/11], 

[45/13], [47/11], [47/13], [52/22], [52/24], 

[57/7], [64/17], [64/19], [64/22], [66/2], 

[66/22], [69/24], [73/15], [74/12], [74/23], 

[75/15], [76/6], [78/5], [80/19], [81/3], 

[81/6], [81/11], [82/2], [82/3], [82/5], 

[82/19], [83/11], [83/13], [83/19], [85/4], 

[85/7], [85/13], [100/8], [101/20], [101/22], 

[105/9], [105/13], [105/21], [105/24], 

[106/2] 

b.+im [5/19], [5/20], [9/14], [16/13], 

[18/21], [21/20], [22/13], [22/17], [22/19], 

[34/5], [34/9], [36/6], [37/12], [42/11], 

[42/16], [48/24], [54/4], [56/8], [58/12], 

[58/14], [59/7], [65/12], [66/6], [66/12], 

[74/3], [78/1], [81/19], [83/22], [84/3], 

[84/7], [84/16], [85/22], [91/2], [92/5], 

[93/13], [105/23] 

b.+imdir [11/4] 

b.+imlen [75/9] 



321 
 

beniz: Beniz. b.+i > benzi [17/11], [35/13] 

b.+in > benzin [99/22] 

benze-: Benzemek. b.+r [88/17], [95/16], [95/18], [99/14] 

benzet-: Benzetmek. b.+eyim > benzedeyim [30/20] 

beraber: Beraber, birlikte. b. [2/11], [21/21], [43/14], [45/5], [51/16], 

[51/16], [52/6], [66/14], [78/3], [84/13], 

[89/8], [96/11], [108/15], [108/17] 

b.+dir [103/6] 

b.+imde [22/1] 

b.+inde [76/24] 

b.+ine [2/6] 

besle-: Beslemek, 

büyütmek. 

b.+r [73/16] 

bet: Kötü. b. [4/2], [5/22] 

beyan: Beyan, açıklama. b. olunur [III/3] 

bıcak: Bıçak. b.+tır [15/8] 

bıçag: Bıçak. b. [92/18] 

bıçak: Bıçak. b. [2/5], [23/16], [31/13], [85/14] 

b.+ı > bıçağı [80/17], [80/19], [86/11] 

b.+ımı > bıçağımı [22/23] 

b.+ını > bıçağını [86/2], [86/19] 

b.+ları [67/16] 

bil-: Bilmek. b.+di [87/18] 

b.+diğimdir [99/12] 

b.+dikleri [102/1] 

b.+dim [6/18], [9/16], [38/9], [75/17], 

[75/19], [80/11], [80/14], [101/13] 

b.+diresin [55/21], [56/3] 

b.+dirsin [88/12] 

b.+elim [53/12] 
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b.+en [6/11] 

b.+esin [48/19], [50/23], [86/22], [100/4] 

b.+eyim [11/5] 

b.+ip [7/19], [11/10], [61/21], [64/2], [75/1] 

b.+ir [51/1], [88/3], [88/8] 

b.+irdim [70/7] 

b.+irim [7/11], [10/20], [11/14], [38/21], 

[39/1], [57/11], [81/18] 

b.+irler [62/17] 

b.+irsin [56/23] 

b.+işelim [52/5] 

b.+mediği [88/6] 

b.+melidir [76/1] 

b.+meliyis [53/17] 

b.+mem [3/3], [10/3], [51/24] 

b.+mesin [56/21] 

b.+mez [6/3], [25/21], [29/23], [62/3] 

b.+mezsen [63/17] 

b.+miş [35/17] 

b.+miştir [74/18] 

b.+seydi [74/23] 

b.+sin [97/10] 

b.+sinler [38/10] 

bile-: Bilemek. b.+nmiş [23/15] 

bin: Bin. b. [15/10], [15/21] 

bir: Bir. b. [1/16], [2/1], [6/1], [6/22], [9/8], [10/17], 

[10/21, [14/1], [16/18], [21/5], [21/17], 

[21/19], [22/6], [25/7], [25/11], [26/3], 

[27/1], [29/19], [32/12], [33/13], [34/19], 

[35/19], [37/4], [40/22], [41/2], [45/19], 
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[46/11], [47/20], [48/24], [52/4], [53/8], 

[53/20], [53/22], [55/16], [55/20], [55/24], 

[56/10], [56/19], [57/19], [58/20], [59/18], 

[59/19], [59/19], [64/6], [64/20], [65/8], 

[69/9], [69/16], [71/15], [74/11], [82/15], 

[83/13], [83/15], [85/16], [85/19], [85/20], 

[86/12], [88/7], [90/2], [92/21], [93/22] 

b.+er [II/9], [40/18], [40/18] 

b.+i [10/4], [29/5], [81/21] 

b.+imize [29/5] 

b.+imizi  [81/21] 

b.+inden [10/4] 

b.+isi [9/24], [10/1] 

b.+isiyle [93/16] 

birlik: Birlik. b.+te [96/12] 

biraz: Biraz. b. [26/2], [27/14], [27/22], [43/3], [46/13], 

[49/23], [55/22], [57/13], [57/21], [58/8], 

[64/23], [68/8], [69/19], [70/8], [76/2], 

[79/15], [83/12], [83/13], [85/14] 

b.+dan [57/9] 

birleştir-: Birleştirmek. b. [67/2] 

bit-: Bitmek, sona ermek. b.+ior [16/23] 

b.+irdi [27/1] 

b.+ireceksin [68/17] 

b.+irelim [24/10], [71/2] 

b.+iresin [2/12], [39/11], [85/3] 

b.+ireyim [14/3], [19/4] 

b.+irmeli [2/15] 

b.+meksiz [11/12] 

biz: Biz. b. [4/12], [22/8], [24/6], [33/7], [40/6], 
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[45/3], [46/17], [49/8], [49/10], [49/12], 

[53/14], [64/11], [67/5], [67/7], [77/4], 

[92/19], [92/21], [94/7], [97/22], [97/24], 

[106/7] 

b.+den [13/21], [73/21] 

b.+e [25/9], [33/9], [41/10], [55/18], 

[55/24], [56/3], [63/23], [77/4], [79/19], 

[94/13], [97/11], [99/15], [108/18], [108/20] 

b.+i [8/23], [56/4], [100/17], [107/7], 

[107/8] 

b.+im [7/3], [14/20], [28/19], [99/13], 

[102/23] 

b.+ler [67/10], [77/2], [90/6] 

b.+lere [4/1], [44/16] 

b.+leri [16/8] 

boğaz: Boğaz. b.+ıma [80/4], [80/17] 

b.+ıma [86/3] 

boğazla-: Boğazlamak. b.+mağa [7/1] 

b.+mak [73/15] 

b.+makta [76/8], [89/6], [94/20] 

b.+maktan [86/14] 

b.+malı [60/5] 

b.+manın [7/9] 

b.+maya [3/16], [59/18], [76/6] 

b.+nacak [22/19], [75/13] 

b.+nacaksın [77/14] 

b.+nacaktır [40/1] 

b.+ndıktan [81/7] 

b.+nıp [76/24], [81/15] 

b.+rım [91/13] 
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b.+rken [80/17] 

b.+sın [54/20] 

b.+yup [2/10], [13/23] 

b.+yacaksın [29/18] 

b.+yacaktır [23/13] 

b.+yayım [58/24] 

bolakim: Olsun ki, inşallah. b. [39/14] 

borç: Borç. b.+um > borcum [5/20] 

b.+umu > borcumu [18/14], [19/3] 

b.+umun > borcumun [66/19] 

b.+unu > borcunu [64/9] 

boş: Boş. b.+a [28/17] 

b.+tur [33/22] 

boşla-: Boşlamak, bırakmak. b. [26/17], [33/20], [34/4], [38/1], [41/8], 

[43/3], [43/18], [54/16], [62/4], [62/8] 

b.+tmaya [66/4] 

b.+yasın [40/5], [107/11] 

b.+yın [26/21] 

boyan-: Boyanmak. b.+acaktır [39/23] 

boyun: Boyun. b.+u > boynu [23/17] 

b.+una > boynuna [39/3], [77/8] 

boz-: Bozmak. b.+ulacaktır [63/6] 

b.+uldu [106/4] 

b.+ulmuştur [51/9] 

b.+ulup [35/13] 

b.+up [25/24] 

böğür-: Böğürmek, 

bağırmak. 

b.+üp [3/19] 

böyle: Böyle. b. [21/1], [21/3], [28/23], [29/19], [35/21], 

[43/8], [54/4], [54/8], [58/20], [58/22], 
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[59/14], [60/21], [63/11], [65/16], [73/17], 

[80/13], [86/21], [87/13] 

b.+ce [44/19] 

b.+dir [2/17], [87/10] 

brak-: 1. Bırakmak, teslim 

etmek. 2. 

Salıvermek. 3. İzin 

vermek. 

b. [5/15], [18/19], [42/21], [43/18], [69/14], 

[69/24], [83/13] 

b.+acaksın [33/2], [72/16] 

b.+an [106/9] 

b.+asın [16/12], [16/15], [36/16], [69/1], 

[83/12] 

b.+ın [26/21] 

b.+ıp [2/19], [36/9] 

b.+ırım [66/11], [78/24] 

b.+ırsın [36/12] 

b.+ma [5/20], [6/24] 

b.+tık [97/24] 

bu: Bu. b. [II/1], [1/16], [1/19], [2/12], [2/15], [3/4], 

[3/5], [3/7], [3/9], [3/10], [3/10], [4/20], 

[5/4], [5/12], [5/14], [5/16], [5/23], [6/16], 

[6/20], [7/9], [7/10], [7/14], [7/21], [7/23], 

[7/23], [8/7], [8/11], [8/13], [9/20], [10/8], 

[10/23], [11/8], [12/5], [12/7], [12/9], 

[13/3], [13/9], [13/15], [13/21], [14/8], 

[14/12], [14/18], [15/2], [15/13], [15/15], 

[16/2], [16/4], [16/6], [16/10], [16/11], 

[16/11], [18/4], [18/6], [18/12], [18/13], 

[19/7], [19/15], [20/20], [20/22], [21/1], 

[22/1], [22/5], [22/13], [22/14], [23/13], 

[23/13], [23/15], [23/19], [23/21], [25/23], 

[26/13], [26/17], [26/21], [28/5], [28/14], 
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[28/19], [29/9], [31/5], [31/17], [32/5], 

[32/12], [32/14], [33/5], [33/20], [33/21], 

[33/23], [34/4], [34/4], [35/5], [36/15], 

[36/19], [36/20], [37/2], [37/24], [39/10], 

[39/22], [41/23], [43/14], [44/1], [44/6], 

[44/17], [45/5], [45/11], [48/22], [49/2], 

[49/4], [49/10], [51/7], [52/8], [52/11], 

[52/14], [52/22], [54/12], [54/14], [54/16], 

[54/20], [54/22], [55/3], [55/5], [55/9], 

[55/14], [55/16], [55/24], [56/4], [56/12], 

[56/14], [57/7], [57/11], [57/15], [58/8], 

[58/16], [58/20], [59/5], [59/21], [60/10], 

[60/15], [60/17], [60/19], [61/3], [61/13], 

[61/15], [62/4], [62/6], [62/8], [62/9], 

[62/11], [63/3], [63/9], [63/10], [63/15], 

[63/19], [63/21], [64/17], [64/22], [65/22], 

[67/24], [68/18], [69/12], [69/16], [70/12], 

[70/18], [71/1], [71/1], [72/13], [72/15], 

[72/17], [72/21], [73/21], [74/3], [74/9], 

[74/9], [74/15], [74/21], [75/24], [76/2], 

[76/12], [76/14], [76/22], [77/11], [77/21], 

[78/5], [78/12], [78/15], [79/4], [79/6], 

[79/11], [79/13], [79/22], [80/11], [80/13], 

[80/15], [82/11], [82/18], [83/1], [83/3], 

[83/3], [83/5], [83/17], [84/1], [84/15], 

[84/17], [85/9], [85/14], [86/2], [86/8], 

[86/11], [86/17], [86/23], [86/24], [87/2], 

[87/4], [87/5], [87/6], [87/19], [87/21], 

[88/2], [88/4], [88/10], [88/11], [88/12], 

[88/19], [88/21], [89/2], [89/2], [89/4], 
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[89/6], [89/10], [89/16], [89/24], [90/8], 

[90/17], [90/22], [91/10], [91/10], [91/22], 

[92/5], [93/1], [93/3], [94/15], [94/15], 

[94/17], [95/7], [95/21], [96/2], [96/4], 

[96/7], [96/20], [97/10], [97/14], [97/16], 

[98/2], [98/8], [98/19], [98/21], [99/1], 

[99/19], [99/20], [100/6], [100/6], [100/10], 

[100/14], [100/17], [100/19], [100/20], 

[101/19], [102/1], [103/7], [103/13], 

[103/24], [104/11], [104/12], [104/13], 

[104/21], [106/7], [106/7], [106/20], 

[107/10], [107/14], [107/16], [107/20], 

[108/18], [108/20], [108/23], [109/3], 

[109/16] 

b.+dur [59/3], [83/21] 

b.+na [15/23], [60/3], [94/21] 

b.+nda [66/14] 

b.+ndan [28/17], [33/3], [34/8], [71/9], 

[75/23], [80/9] 

b.+nı [10/2] 

b.+nlar [72/22], [98/2], [108/6] 

b.+nlara [9/5], [12/2] 

b.+nlardan [108/8] 

b.+nlardır [52/24] 

b.+nları [10/12], [15/2], [40/4], [41/8], 

[48/15], [48/17], [62/4], [67/3], [69/18], 

[85/11], [96/9], [99/6], [100/13] 

b.+nların [10/6] 

b.+nnar [8/10] 

b.+nu [II/8], [II/9], [7/6], [14/1], [15/17], 
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[18/6], [19/9], [28/21], [41/13], [41/15], 

[50/19], [50/23], [53/10], [59/5], [60/3], 

[60/23], [62/21], [66/1], [66/18], [73/21], 

[75/1], [80/15], [83/7], [90/4], [90/6], 

[90/10], [91/12], [95/1], [95/9], [97/19] 

b.+nun [17/15], [46/15], [51/1], [59/16], 

[98/23] 

bucuk: Buçuk. b. [56/1] 

bugün: Bugün. b. [83/17] 

buhur: Buhur. b.+lar [108/2] 

bul-: Bulmak. b.+acaksın [91/4] 

b.+alım [49/11], [93/10], [94/12], [98/1] 

b.+asın [70/24], [92/8] 

b.+asınız [II/8] 

b.+du [4/11] 

b.+duk [96/20] 

b.+durasın [62/7] 

b.+maya [25/4] 

b.+up [93/14] 

b.+ur [4/15] 

bulanık: Bulanık. b. [51/12] 

bulun-: Bulunmak. b.+acaksın [82/10] 

b.+an [48/7] 

b.+anları [109/1] 

b.+asınıs [49/22] 

b.+asız [22/2] 

b.+du [18/5] 

b.+dun [87/7] 

b.+maz [59/17], [60/6] 

b.+sun [48/14] 



330 
 

b.+ur [46/16], [51/15] 

b.+urse [84/4] 

buluşma: Buluşma. b.+ları [107/10] 

bulut: Bulut. b.+lar [61/23] 

b.+ları [57/8] 

b.+unu > buludunu [2/21] 

bura: Bu yer. b.+da [III/3], [38/1], [38/14], [46/7], 

[73/23], [94/7], [94/13], [98/15], [101/9] 

b.+dadır [27/7], [27/11] 

b.+dan [6/5], [9/20], [37/23], [39/12], [40/6] 

b.+ya [45/17], [46/14] 

burda: Burada. b. [67/5] 

bur-: Açmak. b.+ulduğuna [44/11] 

b.+urlarse [44/20] 

buyur-: Buyurmak. b.+a [46/21] 

b.+asın [25/15] 

b.+dasın [16/6] 

b.+du [50/19] 

b.+up [25/16] 

b.+urum [5/7] 

bürü-: Sarmak. b.+yen [57/7] 

büyü-: Büyümek. b.+dükçe [32/20] 

b.+ttüğün [72/17] 

b.+yüp [4/14] 

büyük: Büyük. b. [70/14], [89/2] 

b.+tür [56/9] 

büyür-: Böğürmek, 

bağırmak. 

b.+tme [74/12] 

C   

cabala-: Çırpınmak. c.+mayasın [85/12] 
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c.+rken [76/8] 

caht: Ceht, uğraşma. c. edüp [20/6] 

c.+ım [65/12], [66/9] 

caiz: Uygun. c. [38/17] 

c.+i [107/24] 

can: Can. c. [14/6] 

c.+a [I/3], [II/8] 

c.+dan [73/9], [76/18] 

c.+ım [15/11], [16/14], [16/20], [16/22], 

[28/3], [76/16], [78/2], [79/21], [91/18], 

[105/11], [105/15] 

c.+ıma [7/15], [40/10], [76/10] 

c.+ımın [74/17] 

c.+ımız [31/23] 

c.+ın [68/12], [77/23], [78/1], [78/3], 

[82/13], [107/12] 

c.+ına [62/6] 

c.+ını [63/15] 

c.+sız [29/23] 

canavarlık: Zalimlik. c. [3/16] 

cariye: Cariye. c. [17/2], [17/8], [24/14], [24/23], [26/10], 

[98/5] 

c.+leri [III/11] 

c.+lerden [98/3] 

c.+lerine [49/17] 

c.+ye [24/15], [101/8] 

c.+yi [99/18] 

cefa: Eziyet. c. [40/10] 

cellat: Cellat. c. [44/13], [75/20] 

c.+ın [37/10] 
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cem: Topluluk. c.-i [41/18], [79/7], [88/24], [100/15] 

cenk: Savaş. c.+e [70/14] 

c.+te [18/13], [87/6] 

cennet: Cennet. c. [77/18] 

cesaret: Cesaret. c. [3/15] 

c.+im [11/12] 

cevap: Cevap. c. eder [11/7], [12/2], [17/8], [19/14], 

[20/19], [21/8], [22/4], [22/12], [24/14], 

[24/23], [27/6], [31/8], [33/19], [36/14], 

[36/23], [37/21], [38/4], [38/13], [39/17], 

[40/3], [40/15], [41/7], [42/8], [42/14], 

[42/20], [43/17], [43/22], [44/6], [45/2], 

[45/8], [45/22], [46/4], [46/10], [46/20], 

[47/3], [47/9], [47/19], [48/2], [48/12], 

[48/21], [49/7], [49/17], [50/2], [50/8], 

[50/14], [51/4], [52/13], [53/3], [54/11], 

[55/2], [56/7], [56/18], [57/4], [57/18], 

[58/11], [59/12], [60/2], [60/8], [63/13], 

[67/13], [67/23], [68/5], [68/22], [69/5], 

[69/11], [69/21], [70/21], [71/6], [71/12], 

[71/18], [72/12], [73/20], [74/6], [74/14], 

[74/24], [75/23], [76/21], [78/18], [80/9], 

[91/7], [92/12], [93/6], [94/4], [95/4], 

[95/20], [96/19], [97/13], [97/19], [101/8], 

[102/12], [102/22], [103/4], [105/18], 

[106/12] 

c. verir [8/16] 

c. vermedi [25/9] 

ciğer: Ciğer. с.+ime [31/9] 

c.+imi [23/21] 
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cihan: Cihan, evren. c.+a [104/18] 

c.+ın [108/4] 

ciyer: Ciğer. c.+im [15/10] 

cümle: Bütün, hepsi. c. [88/12] 

c.+miz [7/3], [108/17] 

c.+si [32/1], [88/16], [105/3] 

c.+sini [84/7], [92/2] 

c.+yi [88/22] 

Ç   

çabala-: Tepinmek. ç.+rken [3/18] 

çağır-: Çağırmak. ç.+asın [53/19], [97/3] 

ç.+ır [20/9] 

ç.+ırım [53/23], [97/17] 

ç.+manın [20/22] 

ç.+sın [93/20] 

çağraş-: Hitap etmek, 

bağırmak. 

ç.+ıor [99/11] 

çağrış-: Hitap etmek, 

bağırmak. 

ç.+arak [81/21], [102/19] 

ç.+ır [17/2] 

ç.+ıp [85/12] 

ç.+yor [103/7] 

çalı: Çalı. ç.+lar [90/2] 

çalış-: Çalışmak. ç.+ırsın [66/5] 

çare: Çare. ç. [6/18], [7/14], [17/20], [29/15], [33/20], 

[60/5], [78/9] 

ç.+si [59/16] 

ç.+sine [17/15] 

ç.+sizdir [6/22] 

çarmuk: Halat, ip. ç.+tan [87/10] 

çarp-: Çarpmak. ç.+ınıor [103/11] 
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ç.+masıdır [15/5] 

çavdır-: İleri sürmek, 

fırlatmak. 

ç.+asın [2/22] 

çek-: Çekmek. ç.+erek [80/20] 

ç.+esin [86/20] 

ç.+ip [75/9] 

ç.+meli [28/14] 

çekin-: Çekinmek. ç.+ip [12/5] 

ç.+mesin [53/24] 

çeşme: Çeşme. ç. [102/19] 

çevir-: Çevirmek. ç.+ir [64/8] 

ç.+meye [66/2] 

çık-: Çıkmak. ç.+acak [57/11] 

ç.+acaktır [105/12] 

ç.+alım [67/6] 

ç.+arım [66/16] 

ç.+asın [2/9] 

ç.+aydı [78/2] 

ç.+aydım [54/8] 

ç.+ayım [23/3], [50/17], [98/9], [98/13], 

[98/16] 

ç.+ayor [105/15] 

ç.+ıor [16/21] 

ç.+ıp [98/5] 

ç.+masın [15/12] 

ç.+mayasın [92/4] 

ç.+maz [19/7] 

ç.+tı [101/5] 

ç.+tıktan [40/6] 

ç.+tıler [100/7] 
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ç.+tım [100/23] 

ç.+tın [99/20] 

çıkar-: Çıkarmak. ç.+acaktır [26/1] 

ç.+asın [14/7], [55/10], [62/5], [74/10] 

ç.+asınıs [101/23] 

ç.+ayım [58/9] 

ç.+ıp [86/2] 

ç.+ken [78/1] 

ç.+mayasın [92/6] 

ç.+mayup [82/21] 

çiçek: Çiçek. ç.+leri [48/5] 

çirkin: Çirkin, kötü. ç. [108/8] 

çocuk: Çocuk. ç. [25/6], [27/7], [27/10], [38/15], [38/23], 

[55/23], [56/14], [64/13], [66/16], [97/8], 

[103/5] 

ç.+a [25/23], [30/23] 

ç.+lardan [62/16] 

ç.+u > çocuğu [2/11], [20/3], [24/11], 

[26/5], [32/9], [37/24], [53/22], [60/12], 

[62/11], [62/14], [64/11], [66/21], [87/10], 

[89/16] 

ç.+un > çocuğun [4/24] 

ç.+unu > çocuğunu [94/19] 

çoğal-: Çoğalmak. ç.+sın [61/19] 

çocukluk: Çocuk olma durumu. ç. etme [28/13] 

ç.+ta [82/16] 

çok: Çok. ç. [I/3], [3/1], [5/6], [10/17], [11/16], 

[21/15], [23/17], [36/4], [47/10], [48/18], 

[49/2], [52/18], [55/18], [56/8], [57/7], 

[59/21], [61/9], [62/18], [62/19], [66/23], 
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[77/15], [79/9], [83/11], [83/16], [84/13], 

[87/2], [87/6], [88/2], [92/19], [94/21], 

95/1], [95/7], [95/10], [104/16], [105/1], 

[108/2], [108/2], [108/20] 

ç.+tur [7/17], [9/2], [9/17], [11/15], [42/23], 

[66/9], [68/1], [88/9], [101/12] 

ç.+unu > çoğunu [52/10] 

çoktan: Çoktan. ç. [65/24] 

çök-: Çökmek. ç.+üp [8/23], [12/18], [12/20], [79/5], 

[89/22] 

çöz-: Çözmek. ç.+düm [89/18] 

ç.+esin [87/10] 

ç.+meğe [89/14] 

çünki: Çünkü. ç. [6/16], [6/20], [7/14], [11/2], [11/8], 

[14/22], [18/15], [19/11], [34/11], [49/12], 

[52/18], [59/3], [59/7], [60/3], [68/20], 

[75/24], [80/13], [ 

D   

da: Da. d. [7/6], [7/12], [8/11], [11/5], [11/24], 

[13/23], [20/12], [20/20], [22/1], [22/15], 

[25/13], [27/8], [27/11], [29/1], [29/15], 

[33/5], [34/2], [36/1], [36/7], [36/20], 

[38/23], [39/6], [44/19], [46/15], [46/22], 

[50/19], [50/19], [52/4], [52/10], [54/4], 

[54/18], [56/10], [58/8], [59/7], [64/13], 

[64/13], [64/13], [64/23], [65/4], [65/7], 

[65/8], [67/18], [68/8], [70/16], [74/11], 

[74/21], [75/1], [75/7], [75/11], [77/21], 

[78/5], [81/13], [82/13], [83/3], [84/17], 

[84/21], [84/23], [85/2], [85/13], [86/8], 
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[88/4], [92/21], [92/23], [93/11], [93/14], 

[97/22], [104/19], [107/16] 

dağ: Dağ. d.+a [2/7], [34/19], [46/12], [49/4], [51/18], 

[66/16], [67/3], [67/24], [95/9] 

d.+da [14/1], [46/17], [47/22], [48/3], 

[50/17], [54/6], [94/11] 

d+dan [90/8] 

d.+ın [2/8], [27/2], [94/3] 

d.+lar [34/14], [104/15] 

d.+lara [98/15] 

dağal-: Dağılmak. d.+acayını [68/14] 

dağat-: Dağıtmak. d.+asın > dağadasın [2/21], [62/8] 

dağıt-: Dağıtmak. d. [18/17] 

daha: Daha. d. [10/1], [13/5], [26/2], [50/12], [55/22], 

[72/9] 

dahi: Daha, üstelik, bile. d. [9/2], [12/9], [19/18], [20/23], [53/8], 

[64/17], [77/23], [78/1], [109/16] 

daim: 1. Sürekli. 2. Her 

zaman 

d. [82/21], [91/24], [109/6] 

dalgalı: Gamlı, hüzünlü. d.+dır [53/9] 

dalgın: Dalgın, düşünceli. d. [24/11], [42/21], [51/14] 

d.+lıg [92/19] 

darıl-: Darılmak, üzülmek. d.+ıp [106/24] 

daskaloz: Hoca, öğretmen. d.+um [48/9], [84/21] 

davet: Davet, çağırma. d. edersin [78/21] 

davetli: Davet edilmiş. d. olduğun [37/6] 

d.+dir [38/9] 

davran-: Harekete geçmek. d.+alım [24/6] 

d.+asın [20/5] 

d.+asız [20/13], [21/24] 
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d.+ayım [23/8], [23/23], [50/16] 

d.+dırasın [20/2] 

d.+ın [22/17] 

d.+ıp [19/24], [92/13] 

d.+yor [24/17] 

davranış: Hareket. d.+ların [49/2] 

dayak: Dayak, destek. d.+ı > dayağı [70/4]  

dayan-: Dayanmak, 

sabretmek. 

d. [85/15] 

d.+acaksın [29/20], [83/2] 

d.+asın [14/12], [85/19] 

d.+ayım [10/6], [16/1], [23/1], [30/19] 

d.+ır [98/19] 

d.+ıp [15/11] 

d.+makta [94/22] 

d.+malı [37/1] 

d.+malıyım [29/14] 

dayma: Daima. d. [31/5], [61/23], [83/23] 

de: De. d. [11/4] 

de-: Demek. d. [48/9] 

d.+di [61/21] 

d.+diğin [72/22] 

d.+diğini [21/13] 

d.+dikçe [13/3] 

d.+diklerimi [55/3], [55/9] 

d.+dim [46/17], [74/15] 

d.+diresin [62/13] 

d.+dirtme [63/11] 

d.+meğe [10/12] 

d.+meliyis [64/12] 

d.+meye [34/8], [99/8], [103/17] 
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d.+mez [107/2] 

d.+mezsin [9/9] 

d.+miş [54/2], [54/6], [61/8], [61/20] 

d.+rim [41/8] 

d.+rlerse [65/4] 

d.+sek [56/4] 

d.+sem [21/11], [83/20] 

d.+sen [12/7] 

d.+sin [61/15] 

d.+yeceyim [44/7] 

d.+yesin [24/21] 

d.+yüp [30/14], [72/5] 

defa: Defa, kere. d. [73/13], [74/11], [82/15], [83/3] 

deli: Deli, çıldırmış. d.+leri [41/24] 

delir-: Delirmek, çıldırmak. d.+miştir [99/15] 

deme: Demek işi. d.+ler [86/17], [90/17], [98/8], [99/19], 

[100/14], [101/19], [104/12], [106/20], 

[109/3] 

demin: Demiz, az önce. d. [69/6] 

demir: Demir. d. [18/13], [23/1], [29/13], [38/1], [44/1] 

derman: İlaç, şifa. d. [3/7], [6/19] 

d.+nını [19/1] 

derne-: Toplamak. d. [26/15] 

dert: Dert, sıkıntı. d. [17/23], [52/6], [52/8], [56/21], [81/14], 

[81/14] 

d.+i > derdi [10/15], [27/20], [53/12] 

d.+im > derdim [47/20], [56/8] 

d.+imi > derdimi [59/8] 

d.+in > derdin [9/8], [9/16], [28/5], [37/14], 

[47/14], [52/4], [56/23] 
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d.+ini > derdini [9/20], [31/5], [53/16], 

[53/20], [55/20] 

d.+ler [11/4], [31/11], [71/19] 

d.+lerime [104/23] 

d.+li [17/19], [17/21] 

destur: İzin, müsaade. d. [105/5] 

devlet: 1. Büyüklük, 

zenginlik. 2. 

Mutluluk. 

d. [5/14], [92/7] 

devşir-: Toplamak. d. [60/13], [66/6] 

d.+eceyim [48/4] 

d.+ip [31/16] 

deyil: Değil. d. [1/10], [14/20], [29/3], [60/17], [74/3], 

[95/23], [97/14] 

d. miyim [106/1]  

d.+dir [19/19], [19/21], [38/18], [38/20], 

[89/10], [108/13] 

deyiştir-: Değiştirmek. d. [63/9] 

d.+din [4/16] 

d.+ip [26/13] 

d.+mesen [72/14] 

deyü: Diye. d. [18/8], [25/7], [30/10], [44/13], [52/20], 

[53/24], [62/19], [81/22], [90/5], [90/20], 

[103/7] 

dışarı: Dışarı. d. [19/7], [92/4] 

dil: Dil. d.+i [107/22] 

d.+im [8/19], [10/20], [14/4], [21/13], [91/1] 

d.+in [9/10], [51/11] 

d.+ine [10/24], [26/17], [54/22] 

dilber: Güzel, hoş. d. [104/16] 
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dile-: Dilemek, istemek. d.+dim [83/5] 

d.+me [7/1] 

d.+r [13/22], [78/11], [88/5] 

d.+rim [12/23], [13/10], [34/13], [46/24], 

[55/16], [79/15], [80/18], [83/7] 

d.+rse [65/6] 

d.+rsem [83/6] 

d.+rsin [11/9] 

d.+sin [60/22] 

d.+yerek [77/6], [81/23] 

d.+yor [62/2], [73/22] 

dille-: Söylemek, 

konuşmak. 

d. [29/21] 

d.+niyen [III/2] 

d.+şirken [30/2] 

dinne-: Dinlemek. d.+dikten [85/9] 

d.+rim [12/24] 

dinnen-: Dinlenmek. d.+elim [68/8] 

dindar: Dindar, dine bağlı 

olan. 

d. [65/16] 

dinle-: Dinlemek. d. [34/5] 

diril-: Dirilmek. d.+di [105/21] 

d.+diğini [24/20] 

d.+elecektir [77/22] 

d.+me [107/17] 

dirlik: Huzur, rahatlık. d.+iniz > dirliğiniz [63/5] 

divane: Deli, çılgın. d. [15/23] 

diyiştir-: Değiştirmek. d.+ip [74/9] 

diz: Diz.  d. [6/14] 

d. çöküp [8/23], [12/18], [12/20], [79/4], 

[89/22] 
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d.+lerim [98/19] 

d.+lerimi [78/20] 

doa: Dua. d.+ler [76/15] 

d.+larımı [91/21] 

d.+larını [76/18] 

d.+sını [107/15] 

doğ-: Doğmak. d.+alı [70/8] 

d.+duğunda [5/16] 

d.+dun [33/13] 

d.+malı [4/13] 

d.+masını [50/11] 

d.+urdun [85/4] 

doğru: Doğru, gerçek. d. [9/16], [85/16], [89/22], [96/10] 

dokan-: Dokunmak. d.+ırsın [42/10] 

dokun-: Dokunmak. d.+duğunu [80/4] 

d.+ma [42/11] 

d.+urum [76/9] 

dokuz: Dokuz sayısı.  d. [32/14] 

dol-: Dolmak. d.+du [33/17] 

d.+durasınıs [84/8] 

dolaş-: Dolaşmak. d.+ıor [102/5] 

d.+ma [28/16] 

d.+madan [9/12] 

dolaşık: Dolaşık, karışmış 

olan. 

d. [51/12] 

donat-: 1. Giydirip 

kuşatmak. 2. 

Süslemek. 

d.+acayım > donadacayım [69/19] 

d.+alım > donadalım [38/10] 

dost: Dost, arkadaş. d.+lar [62/14], [104/2] 

d.+uma [84/10], [84/19] 
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d.+umu [84/15] 

d.+umudu [84/12] 

dova: Dua. d. [4/2], [4/3], [5/22] 

d. eder [86/5] 

d. edeyim [91/18] 

d. et [44/3] 

d. etmeye [43/23] 

d. eyle [32/3] 

d.+larım [37/16] 

d.+larıma [91/17] 

d.+m [47/22] 

d.+mı [37/12], [42/5], [47/7] 

d.+mın [76/22] 

d.+nı [82/17], [82/20], [84/24] 

d.+sı [76/22] 

d.+sını [79/11] 

d.+ya [6/11], [77/6], [89/18] 

doy-: Doymak. d.+mazsın [47/17] 

doyurt-: Doyurmak. d.+maktan [61/11] 

dök-: Dökmek. d.+eceksin [38/22] 

d.+esin [89/23] 

dön-: Dönmek. d.+dü [33/15] 

d.+emez [46/7] 

d.+meğe [7/14] 

d.+mesine [6/18] 

d.+meyeceksin [71/8] 

d.+mez [91/1] 

d.+sün [61/7] 

d.+üp [30/10], [31/14], [106/5] 

dövlet: 1. Zenginlik. 2. d.+imiz [31/24] 
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Mutluluk. 

döyün-: Dövünmek. d.+üp [6/7] 

dudak: Dudak. d.+ları [75/17] 

duman: 1. Duman. 2. Sis. d. [18/17] 

d.+lı [104/15] 

dur-: Durmak. d. [95/21] 

d.+acak [23/22] 

d.+acayım [44/8] 

d.+amam [16/20], [59/4] 

d.+amayup [29/8], [39/6] 

d.+amaz [64/1] 

d.+asın [43/24], [66/15], [77/7], [83/14], 

[89/19] 

d.+asınıs [49/21] 

d.+ayım [6/12], [15/11], [28/8], [89/17], 

[90/13] 

d.+du [90/16] 

d.+dun [87/16] 

d.+ma [19/22], [25/15], [34/11], [38/2], 

[38/14], [39/12], [47/23] 

d.+mağa [14/22] 

d.+maya [38/19] 

d.+mamalıyım [32/9] 

d.+mak [19/2], [53/13], [65/1] 

d.+maksız [93/7] 

d.+maktadır [35/10] 

d.+masını [32/7] 

d.+mayalım [49/8] 

d.+mayasın [13/11] 

d.+mayın [20/14] 
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d.+mayup [20/12], [45/3] 

d.+maz [49/14] 

d.+muş [89/7] 

d.+uda [32/6] 

d.+udasın [16/5], [81/5] 

d.+ulmaz [60/4] 

d.+up [83/7] 

d.+ur [27/14], [35/14], [79/5] 

d.+urdu [92/19] 

d.+urse [84/6] 

d.+urlarse [44/18] 

d.+ursun [31/20] 

d.+urudu [75/12] 

d.+uyorsun [35/22] 

d.+uyur [72/19] 

durgun: Sakin. d.+dur [69/23] 

duşman: Düşman. d. [11/17] 

d.+lı [5/23] 

duy-: Duymak. d.+arsa [59/23] 

d.+arsın [11/11] 

d.+ayım [103/2] 

d.+ayur [102/20] 

d.+ma [38/16] 

d.+masam [15/18] 

d.+masını [57/16] 

d.+maz [18/12] 

d.+muşudu [75/2] 

d.+uynce [93/12] 

d.+ulmadı [58/22] 

d.+ulmadık [21/6] 
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d.+up [26/7], [30/18] 

d.+ur [10/19] 

d.+uracaktır [25/23] 

d.+urasın [49/1], [101/6] 

d.+urayım [57/9], [101/2] 

d.+urdasın [62/10] 

d.+urmaksız [37/2] 

d.+urtmağa [11/12] 

d.+uyurtmaksız [18/6] 

dünya: Dünya, cihan. d. [58/22] 

d.+da [72/15], [79/15] 

d.+nın [87/8] 

d.+ya [33/13] 

düş: Rüya. d. [35/19] 

düş-: Düşmek. d.+mez [90/20] 

d. +tü [71/15], [99/22], [102/9] 

d.+üp [29/15] 

d.+üyurum [28/7] 

düşün-: Düşünmek. d.+erek [52/24] 

d.+esin [60/11] 

d.+üp [19/22], [49/23], [77/10] 

d.+ürüm [52/16] 

düşür-: Düşürmek. d.+enler [52/23] 

düyün: Düğün. d.+ünde [38/9], [56/14] 

E   

ebed: Sonu olmayan 

gelecek zaman. 

e.-il ebediyetleredek [109/22] 

ebediyet: Sonsuzluk. e.+leredek [109/6], [109/22] 

ecel: Ecel, ömrün son anı. e.+im [79/21] 

eda: 1. Ödeme, verme. 2. e. edesin [92/3] 



347 
 

Yerine getirme. e. edeyim [19/2] 

e. edüp [18/14] 

e. etmeğe [23/24], [66/8] 

e. etmek [85/18] 

e. olsun [65/5] 

e.+sı [91/12] 

e.+sına [3/7], [66/19], [77/2] 

e.+sını [20/16] 

efendi: 1. Rab. 2. Sahip. 3. 

Bey. 

e. [13/17], [23/24], [52/2], [79/10], [87/18], 

[100/16], [109/4], [109/18] 

e.+m [4/1], [4/18], [5/2], [7/7], [10/8], 

[18/19], [19/6], [38/5], [50/3], [50/9], 

[55/14], [63/3], [63/9], [79/15], [105/1] 

e.+miz [87/13], [88/2] 

e.+mizin [53/16], [85/18] 

e.+si [109/8] 

e.+sinin [56/21] 

efenti: 1. Rab. 2. Sahip. 3. 

Bey. 

e.+mizin [6/9] 

eğer: Eğer. e. [12/7], [48/9], [56/4], [64/23], [65/3], 

[65/7], [70/16], [74/11], [79/19], [82/15], 

[89/6], [91/2], [92/7], [99/1] 

eğil-: Eğilmek. e.+ir [61/4] 

ehil: Karı kocadan her 

biri. 

e.+i > ehli [III/6], [106/18], [108/23] 

e.+imin > ehlimin [18/4] 

e.+in > ehlin [19/20] 

e.+ini > ehlini [87/20] 

ehsan: İhsan, bağışlama. e. [90/6], [104/19], [108/18] 

Eliseyek: Erkek ismi. E. [84/10], [84/15] 

el: El. e.+im [58/23], [70/10] 
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e.+imde [23/19] 

e.+imdeki [23/15] 

e.+imi [23/1] 

e.+imle [14/2] 

e.+inde [67/15], [83/8] 

e.+inden [1/16], [39/24] 

e.+ine [20/3] 

e.+ini [82/24] 

e.+ler [3/22], [23/13], [76/13], [83/15] 

e.+lerde [30/14] 

e.+lerim [3/12] 

e.+lerimi [76/5] 

e.+lerimizi [44/15] 

e.+lerini [71/23], [72/7], [83/10] 

e.+leriyle [99/11] 

elma: Elma. e.+lar [48/3] 

emanet: Emanet. e. [41/4] 

emektar: Emektar, hizmette 

bulunan. 

e. [53/14] 

emin: Emin, güvenilir. e. [56/19], [87/15] 

emir: Emir, buyruk. e. [1/7] 

e.+i [7/21] 

e.+i > emri [2/17], [14/8], [50/23], [59/3], 

[63/21], [75/3], [90/15], [94/2] 

e.+idir > emridir [28/14], [34/11], [40/8], 

[75/24] 

e.+in [3/7] 

e.+in > emrin [4/8], [8/1], [19/6], [22/6], 

[38/5], [79/1], [89/14], [90/20] 

e.+inden > emrinden [92/4] 
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e.+indir > emrindir [19/10] 

e.+ine > emrine [41/19], [88/14], [92/9], 

[105/4], [107/4] 

e.+ini > emrini [2/18], [23/24], [24/9], 

[64/9], [66/8], [85/18], [86/16] 

e.+inin > emrinin [77/2] 

e.+inde [16/6] 

e.+inden [19/7] 

e.+iyle > emriyle [89/24] 

e.+lere [63/23] 

emr: Emir, buyruk. e. [14/16], [73/21], [86/6] 

e. eden [82/11] 

e. eder [41/12], [60/3] 

e. ederse [41/18], [64/4], [92/2] 

e. edersen [13/1] 

e. edersin [78/19] 

e. et [79/21] 

e. etme [7/7] 

e. etmiştir [74/16] 

e. etti  [14/22], [50/15], [58/23], [80/13], 

[94/13] 

e. ettiği [88/10] 

e. eylesin [60/24] 

e. olunan [68/20] 

emma: Ama. e. [4/22], [5/19], [7/14], [18/15], [25/6], 

[48/22], [79/19], [82/11], [91/2], [93/9], 

[95/11], [95/17], [99/14] 

emsal: Benzerler. e. [86/24] 

emzir-: Emzirmek. e.+ip [32/16] 

en-: İnmek. e.+diresin [85/21] 
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e.+emeyelüm [90/8] 

e.+memek [49/5] 

er: 1. Er. 2. Koca. e. [33/8] 

e.+im [34/9] 

er-: Ermek. e.+mesine [65/19] 

e.+meyor [45/12] 

e.+mez [90/23] 

ere-: Erimek. e.+yip [82/7] 

erken: Erken. e. [21/3], [50/15] 

espap: Elbise. e.+a > espaba [84/5] 

e.+ını [38/14] 

e.+ını > espabını [37/8], [39/8], [42/5] 

eş: Eş, çift. e.+ime [84/19] 

e.+in [19/20] 

eşbu: İşbu. e. [III/1] 

eşid-: İşitmek, duymak. e. [1/14], [6/22], [13/17] 

e.+dikte [11/21], [15/2], [29/12] 

e.+ilmemiş [7/23] 

e.+irsin [11/16] 

e.+miş [54/4] 

e.+mişsindir [10/17] 

e.+tim [54/8] 

e.+üp [1/7], [31/1], [38/16] 

eşk: Aşk. e.+ine [101/20] 

et-: Etmek. e. [4/24], [5/10], [10/23], [34/5], [43/3], 

[44/3], [47/23], [79/21], [79/22], [89/4] 

e.+eceğin > edeceğin [11/14] 

e.+eceğini > edeceğini [7/12] 

e.+ecek > edecek [44/16], [54/18], [59/24], 

[67/18] 
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e.+ecekleri > edecekleri [83/17] 

e.+eceksin > edeceksin [11/16], [22/5] 

e.+ecektir > edecektir [12/10], [18/15], 

[77/24] 

e.+eceyim > edeceyim [2/7], [52/17], 

[54/6], [55/14], [69/15], [80/22] 

e.+eceyimiz > edeceyimiz [34/2] 

e.+eceyis > edeceyis [109/19] 

e.+elim > edelim [45/6], [93/18], [96/5], 

[96/23], [106/10], [107/17], [108/17], 

[108/18] 

e.+em > edem [8/3], [10/2] 

e.+en > eden [79/8], [82/11], [88/22] 

e.+er > eder [6/15], [8/6], [11/7], [12/2], 

[12/13], [12/19], [17/8], [19/14], [20/19], 

[21/8], [22/4], [22/12], [24/14], [24/23], 

[27/6], [31/8], [33/18], [36/14], [36/23], 

[37/21], [38/4], [38/18], [39/17], [40/3], 

[40/15], [41/7], [41/12], [42/8], [42/14], 

[42/20], [43/17], [43/22], [44/6], [45/2], 

[45/8], [45/22], [46/4], [46/10], [46/20], 

[47/3], [47/9], [47/19], [48/2], [48/12], 

[48/21], [49/7], [49/17], [50/2], [50/8], 

[50/14], [51/4], [52/13], [53/4], [54/11], 

[55/2], [55/13], [56/7], [56/18], [57/4], 

[57/18], [58/11], [59/13], [60/2], [60/3], 

[60/9], [63/13], [67/13], [68/5], [68/23], 

[69/5], [69/11], [69/21], [70/21], [71/6], 

[71/12], [71/18], [72/12], [73/20], [74/6], 

[74/14], [74/20], [74/24], [75/23], [76/21], 
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[78/18], [80/9], [86/5], [88/15], [91/7], 

[92/12], [93/6], [94/5], [95/5], [95/20], 

[96/19], [97/13], [97/20], [99/19], [101/8] 

e.+erek > ederek [14/3], [38/21], [53/20], 

[86/5], [90/16] 

e.+erim > ederim [4/18], [7/2], [12/21], 

[13/2], [37/23], [39/10], [42/12], [51/24], 

[52/3], [76/12], [80/16], [81/11], [83/11], 

[90/19], [90/21] 

e.+erse > ederse [41/18], [64/4], [92/2] 

e.+ersen > edersen [13/1] 

e.+ersin > edersin [31/18], [40/9], [63/16], 

[78/19], [78/22] 

e.+esin > edesin [2/18], [14/14], [31/16], 

[46/8], [55/24], [70/15], [71/20], [71/22], 

[76/14], [79/12], [79/14], [83/4], [83/6], 

[85/23], [91/22], [92/3] 

e.+eyim > edeyim [3/15], [3/16], [7/24], 

[19/2], [27/22], [41/5], [91/18], [106/16] 

e.+ici > edici [109/4] 

e.+icim > edicim [18/19] 

e.+icisi > edicisi [100/16] 

e.+in [II/6], [56/14] 

e.+ior [62/3] 

e.+me [1/18], [2/14], [5/17], [7/7], [10/8], 

[10/19], [28/13], [36/15], [45/23] 

e.+meğe [23/24], [66/8], [78/13], [79/5], 

[88/20], [90/12], [90/16], [90/22], [90/24] 

e.+mek [4/22], [85/18], [89/12] 

e.+meksiz [59/5], [90/8] 
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e.+mekte [64/9], [88/16] 

e.+mektedir [18/23] 

e.+meli [29/5], [64/24], [65/2] 

e.+melidir [76/3] 

e.+memin [72/3] 

e.+menin [10/13] 

e.+mesin [54/19] 

e.+mesine [7/21], [65/21], [79/1], [107/24] 

e.+mesini [2/3] 

e.+meye [43/23], [89/20], [100/14], 

[107/13], [109/2] 

e.+meyeceyene [11/19] 

e.+meyesin [81/8] 

e.+mez [9/19], [22/15] 

e.+mezsin [9/7] 

e.+miş [18/7], [33/9], [61/5], [61/17] 

e.+ miştir [74/16], [90/6], [96/1] 

e.+sem [18/14], [56/10] 

e.+sin [5/15], [52/20], [54/14] 

e.+sinler [61/22] 

e.+ti [5/21], [10/1], [14/22], [27/3], [50/15], 

[58/23], [80/13], [87/20], [94/13] 

e.+tiği [19/4], [63/23], [65/22], [88/10], 

[107/20], [108/19] 

e.+tiğim [5/16], [66/4] 

e.+tiğimi [7/11] 

e.+tiğin [3/10], [4/3], [6/20], [8/11], [51/5], 

[73/9], [89/3], [89/16], [104/13] 

e.+tik [33/7] 

e.+tiler [100/5] 



354 
 

e.+tim [12/22], [85/1], [86/6], [89/5] 

e.+tin [30/22], [96/8] 

e.+tireceksin [11/18] 

e.+tirenlere [II/9]  

e.+tirip [93/24] 

e.+tirir [86/13] 

e.+üp > edüp [16/2], [18/14], [20/6], 

[28/17], [32/5], [34/17], [62/23], [63/18], 

[65/24], [70/16], [74/7], [81/9], [82/17], 

[86/13], [94/19], [96/22], [106/15], [107/7] 

etek: Etek. e.+i > eteği [94/3] 

etna: Edna, çok aşağı. e. [79/11] 

etraf: Taraflar, çevre. e.+ımızı [6/3] 

ev: Ev, bina. e.+de [98/3] 

e.+dedir [27/8] 

e.+e [59/6], [71/3], [97/1], [97/22], [100/8], 

[101/11] 

e.+i [19/20], [97/24] 

e.+imize [92/13] 

e.+imizde [84/3] 

ev-: Acele etmek. e.+ersin [68/13], [68/16] 

e.+meliyis [50/10] 

evedi: Acele. e.+m [101/12] 

evdir-: Acele ettirmek. e.+ior [20/15] 

evel: Daha önce. e.+ki [106/3] 

evlad: Evlat, çocuk. e. [7/9], [14/20], [27/20], [28/19], [61/5], 

[92/7] 

e.+a [29/19] 

e.+ı [19/16], [23/12], [72/17] 

e.+ım [7/18], [15/13], [21/22], [30/5], 
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[30/16], [30/21], [34/24], [35/19], [37/12], 

[37/16], [66/23] 

e.+ımı [16/18], [89/6] 

e.+ımın [5/16], [24/2], [44/23] 

e.+ımız [13/20], [31/23] 

e.+ımızı [16/11] 

e.+ın [29/23], [73/5], [81/1], [87/5], [87/22] 

e.+ına [74/7], [76/2] 

e.+ını [2/1], [2/10], [59/18], [76/14], [87/21] 

e.+ının [83/3] 

evlat: Evlad, çocuk. e. [19/18] 

e.+lar [II/4] 

e.+larım [58/13] 

evlogis: Kutsama. e. edesin [76/14] 

e. etti [87/20] 

evvel: Evvel, önce. e. [16/13] 

ey: Hitap için kullanılan 

ünlem. 

e. [17/3], [58/12], [89/18], [96/20], 

[101/13], [106/21] 

ey-: Eğmek. e.+üp [31/3] 

eyce: İyice, oldukça iyi. e. [38/10] 

eyi: İyi. e. [58/1], [60/10], [65/1], [93/4], [101/15], 

[103/1] 

e.+dir [55/20] 

e.+ye [106/5] 

eyice: İyice, oldukça iyi. e. [76/4], [84/2], [88/3] 

eylen-: Oyalanmak, 

beklemek. 

e.+ip [24/8] 

eyilik: İyilik. e.+lere [108/21] 

e.+leri [19/11] 

e.+lerin [5/17] 
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e.+lerini [84/14] 

eyle-: Etmek, yapmak. e. [10/9], [26/12], [26/14], [32/3], [85/6], 

[86/8] 

e.+di [93/24] 

e.+din [104/20] 

e.+sin [60/24] 

e.+yesin [83/22] 

eylen-: Oyalanmak, durmak. e.+ip [24/8], [32/7] 

e.+me [2/14] 

eylik: İyilik. e.+e > eyliğe [64/8] 

e.+lerine [96/16] 

eyü: İyi. e. [48/5], [48/22] 

eyül-: Eğilmek. e.+üp [85/17] 

eza: Aza, organlar. e.+larım [73/3] 

ezam: Azam, büyük. e.+ın [18/17] 

F   

fakad: Fakat, ama. f. [33/23] 

fakat: Fakat, ama. f. [27/14], [65/5], [78/11], [87/16], [108/12] 

fakir: Zavallı. f. [4/10], [6/1], [6/7], [7/8], [9/20], [11/10], 

[11/22], [12/3], [12/9], [12/24], [15/8], 

[18/4], [19/7], [23/7], [25/19], [28/23], 

[29/1], [29/4], [32/14], [33/11], [39/1], 

[39/24], [43/10], [68/18], [71/9], [81/1], 

[81/13], [83/15], [89/8], [94/17], [98/17], 

[100/21], [101/17], [102/7], [103/10] 

f.+a [4/20], [17/19], [41/22] 

f.+i [38/7], [92/23] 

f.+in [39/18] 

f.+lar [4/12] 

f.+ları [94/11] 
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fena: Fena, kötü. f. [63/3], [72/15], [99/24], [107/5] 

ferah: Ferah, sevinç. f. [33/7], [33/16], [34/15], [36/1], [66/19], 

[102/9], [105/20], [106/19] 

f.+a [64/8], [103/24] 

f.+ı [5/16], [98/1] 

f.+ım [90/22] 

f.+lı [34/19], [88/19], [93/3], [100/20], 

[104/14], [106/7], [108/20] 

f.+lıdır [100/10] 

f.+lığı [70/6] 

f.+lık [96/17], [104/24] 

ferahlan-: Sevinmek. f.+ayım [33/6] 

f.+ırım [64/16] 

f.+dırıp [92/23] 

feraset: Çabuk kavrama, 

anlama. 

f.+lidir [38/23] 

ferman: Buyruk, emir. f. [3/6], [5/11], [6/17], [7/14], [18/3] 

f.+dan [96/4] 

f.+ı [2/17], [87/11] 

f.+ıdır [14/9] 

f.+ında [78/10] 

f.+ını [86/7] 

fesfese: Vesvese, vehim. f. [49/3] 

f. etme [45/23] 

f.+de [47/21] 

f.+ler [44/17] 

f.+lere [47/11] 

figan: Feryat, haykırma. f. [33/17] 

f. edüp [28/17] 

f.+ından [27/18] 
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f.+lar [15/3] 

fikir: 1. Düşünce. 2. Akıl. f.+i > fikri [63/9], [65/20], [72/13], [74/9], 

[107/22] 

f.+im > fikrim [18/23], [105/7] 

f.+imde > fikrimde [20/16], [57/5] 

f.+imizin > fikrimizin [89/10] 

f.+in > fikrin [68/14] 

f.+inde > fikrinde [61/17] 

f.+ine > fikrine [73/5] 

f.+ini > fikrini [26/13], [88/8] 

f.+lerdir [52/22] 

f.+leri [62/8] 

fikr: 1. Düşünce. 2. Akıl. f. edüp [65/24] 

f. etmiş [18/6] 

f. ettiğim [66/4] 

filiz: Filiz. f.+i [32/20] 

G   

gafil: Haberi olmayan, 

dalgın. 

g. [17/5] 

g.+in [6/7] 

galiba: Galiba. g. [21/5], [99/12] 

gam: Gam, kaygı. g. [34/4] 

g.+lı [8/13], [20/22], [49/2], [51/11], 

[51/22], [53/10], [97/24] 

gamlen-: Kederlenmek. g.+ip [101/17] 

gariplendir-: Üzmek, küstürmek. g.+eceksin [62/24] 

gariplik: Üzüntü. g.+imize > garipliğimize [16/10] 

gayret: Çaba, zahmet. g. [3/16] [3/22], [7/24] 

g.+iyle [I/6] 

gazep: Gazap, öfke. g.+ini [16/4] 

gece: Gece. g. [58/16] 
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g.+dir [55/22]  

geç: Geç. g. kalırsak [92/17] 

geç-: Geçmek. g.+en [72/22] 

g.+enleri [101/24] 

g.+miştir [96/3] 

g.+ti [86/21] 

geçik-: Gecikmek. g.+ti [19/23] 

gel-: 

 

Gelmek. g. [8/11], [63/9], [69/3], [70/22], [77/4], 

[77/8], [78/15], [82/19], [83/19], [85/2], 

[91/18], [94/15], [102/7], [105/13], 

[105/16], [106/13], [108/14] 

g.+di [3/1], [102/19] 

g.+diğini [99/7] 

g.+dik [68/24] 

g.+dim [105/20] 

g.+din [33/13], [96/14], [105/9] 

g.+eceksin [30/10] 

g.+ecektir [103/12] 

g.+elim [44/3] 

g.+en [95/17], [99/10], [102/15], [103/13], 

[104/4] 

g.+eni [102/18] 

g.+enin [44/21] 

g.+enler [95/11] 

g.+esin [83/9], [101/11] 

g.+in [17/13], [58/14], [101/20] 

g.+ior [44/13], [103/18] 

g.+ip [25/4], [45/13], [101/24] 

g.+ir [45/15] 

g.+irim [46/22] 
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g.+irler [95/13] 

g.+mem [31/14] 

g.+mesini [45/18] 

g.+meyor [45/10] 

g.+mez [45/16] 

g.+mezler [99/1] 

g.+sen [81/19] 

g.+sin [34/19] 

gençlik: Gençlik. g.+ini > gençliğini [77/10] 

gene: Yine, gene. g. [10/21], [22/22], [23/9], [26/20], [27/6], 

[27/17], [28/2], [29/8], [33/19], [39/4], 

[43/7], [45/2], [55/2], [68/5], [68/8], 

[74/14], [79/24] 

geri: Geri. g. [6/18], [7/14], [11/1], [66/10], [71/7], 

[80/14] 

getir-: Getirmek. g.+di [25/20] 

g.+diği [6/17] 

g.+diğin [3/6] 

g.+dim [1/7], [39/18], [100/3] 

g.+din [100/1] 

g.+ecek [81/2] 

g.+eceyim [48/6] 

g.+elim [22/10] 

g.+esin [39/9] 

g.+eyim [100/9] 

g.+in [16/18] 

g.+irsin [34/3] 

g.+miştir [99/16] 

gey-: Giymek. g.+dirip [36/17], [40/18], [82/5] 

g.+esin [37/9] 
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g.+indikçe [39/20] 

g.+indirmez [45/11], [45/13] 

gibi: Gibi, benzer. g. [3/13], [3/17], [3/19], [5/8], [8/1], [8/21], 

[11/22], [14/14], [17/11], [18/17], [25/6], 

[25/11], [27/14], [30/3], [32/20], [32/23], 

[35/11], [35/17], [44/9], [47/12], [48/18], 

[52/6], [54/8], [59/1], [60/5], [61/19], 

[64/20], [72/24], [73/17], [81/3], [82/7], 

[82/9] 

gir-: Girmek. g.+ip [25/1] 

g.+mesini [45/20] 

giriş-: Girişmek, bir şey 

yapmaya başlamak. 

g.+mez [108/1] 

git-: Gitmek. g. [34/9], [34/11] 

g.+eceksin > gideceksin [30/5] 

g.+eceyim > gideceyim [101/14] 

g.+eceyis > gideceyis [43/13], [49/12] 

g.+elim > gidelim [24/6], [45/4], [71/4] 

g.+erim > giderim [43/20] 

g.+esin > gidesin [2/20], [37/11], [46/21] 

g.+eyim > gideyim [27/24] 

g.+me [28/15] 

g.+mez [9/21] 

g.+sem [26/6] 

g.+tiğinizi [20/4] 

giyin-: Giyinmek. g.+esin [42/5] 

gizli: Gizli, açık ve belli 

olmayan. 

g. [69/9], [88/6] 

göcen-: Gücenmek, küsmek. g.+me [14/15] 

gök: Gök. g. [58/18] 
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g.+leri [79/7] 

g.+ün [87/24] 

göneş: Güneş. g.+in [50/11] 

gör-: Görmek. g.+düğünden [25/13] 

g.+dükçe [32/22], [63/7] 

g.+düm [45/19], [69/6] 

g.+dümudu [84/14] 

g.+eceksin [68/19] 

g.+eğim [16/19] 

g.+eyim [19/1], [83/8] 

g.+medi [35/1] 

g.+medik [21/4] 

g.+meğe [68/12], [68/14] 

g.+mekte [81/21] 

g.+meksiz [20/4] 

g.+memeliyim [32/8] 

g.+men [38/17] 

g.+mesem [26/8] 

g.+meyeceksin [71/10] 

g.+meyesin [13/13], [16/15], [81/12], 

[85/22] 

g.+meyeyim [80/5] 

g.+mez [18/12], [29/21] 

g.+sem [26/24] 

g.+sen [81/20] 

g.+ünce [38/19], [81/4] 

g.+ündün [87/9] 

g.+ünecek [59/22] 

g.+ünmez [73/4] 

g.+ünür [27/15], [46/18], [51/11], [51/13] 
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g.+ünürdü [62/18] 

g.+ünürudu [75/14] 

g.+üp [15/17], [41/2], [53/10] 

g.+ürüm [5/9], [51/23] 

g.+ürüs [51/19] 

g.+üyorsun [35/20] 

g.+üyorum [90/3] 

g.+üyurum [67/16] 

göre: Göre, uygun olarak. g. [50/3] 

götür-: Götürmek, yanına 

almak. 

g.+elim [24/12] 

g.+esin [84/20] 

göy: Gök. g.+den [1/7] 

g.+ler [55/7] 

g.+lere [2/22] 

g.+lerin [88/22] 

göyün: Gönül. g.+üme > göynüme [102/9] 

göz: Göz. g. [4/18], [38/21], [80/21], [89/22] 

g.+den [14/5] 

g.+ler [3/21] 

g.+lerim [3/12], [15/17], [18/10], [73/1] 

g.+lerimi [76/7], [79/24] 

g.+lerimin [32/18] 

g.+lerin [9/10], [10/15], [29/21], [51/12], 

[76/16] 

g.+lerinden [47/12] 

g.+lerine [73/4] 

g.+lerini [24/18], [69/7], [85/16] 

g.+üm [15/19] 

g.+ümün [27/4], [34/23], [47/6], [71/7] 

g.+üne [31/1] 
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gözel: Güzel, hoş. g. [68/18] 

gözet-: 1. Görmek. 2. 

Aramak. 

g.+edeceyim > gözedeceyim [44/24] 

g.+me [2/13] 

gücen-: Gücenmek, küsmek. g.+direyim [64/21] 

g.+dirmiş [74/11] 

g.+ir [2/14] 

g.+meyesin [70/19], [74/2] 

güçlük: Güç, kuvvet. g. [68/3] 

gül: Gül. g.+ümüzü [14/19] 

gül-: Gülmek. g.+meden [72/9] 

gülüş-: Gülüşmek, karşılıklı 

gülmek. 

g.+erek [45/15], [51/20] 

güman: Şüphe. g. [1/19] 

gün: Gün. g. [1/16], [7/23], [12/7], [16/10], [22/14], 

[23/13], [23/21], [26/21], [30/8], [35/5], 

[39/22], [43/14], [45/5], [49/10], [52/14], 

[57/11], [59/5], [65/9], [71/1], [76/14], 

[83/5], [84/1], [87/4], [89/2], [91/10] 

g.+den [23/11], [52/11] 

g.+dür [68/6] 

g.+edek [2/15] 

g.+ü [72/22] 

g.+ün [31/5] 

günah: Günah, kötülük. g.+ım [4/22], [5/19] 

günahkär: Günahkar, günah 

işleyen. 

g. [63/15], [79/19] 

g.+ı [52/20] 

güneş: Güneş. g.+ten [23/11] 

gütür-: Götürmek. g.+esin [2/11] 

güven-: Güvenmek. g.+ip [33/5] 

g.+irim [64/18] 
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güzel: Güzel, hoş. g. [49/10], [62/18] 

H   

haber: Haber. h. [2/13], [10/18], [25/13], [25/19], [44/4], 

[99/16], [99/24], [100/3], [100/20], 

[101/15], [102/1], [103/13], [104/14] 

h. ver [12/3], [13/12], [46/5], [52/4] 

h. verdiğim [84/15] 

h. vereceyim [69/12] 

h. veresin [55/19], [100/2] 

h. vereyim [100/11] 

h. verir [13/16], [86/16] 

h.+dir [103/8] 

h.+e [12/9] 

h.+i [6/2], [16/2], [37/2], [75/7], [88/19], 

[93/1], [93/3], [98/22] 

h.+ini [24/19], [44/23], [81/17], [84/22], 

[97/6], [97/16], [104/11] 

h.+ler [102/13] 

h.+li [74/21] 

haberdar: Haberi olan kimse. h.+dır [102/16] 

hacet: İhtiyaç, gereken şey. h. [97/14] 

hacı: Hıristiyanlıkta kutsal 

yerlere gitmiş kişi. 

h. [I/7] 

hafif: Hafif, kolay. h. [10/3] 

hafiflendir-: Hafiflendirmek. h.+eyim [52/8] 

hafiflik: Hafirlik, hafif olma 

durumu. 

h. [102/3] 

haflendir-: Hayıflanmak, 

üzülmek. 

h.+eceksin [36/21] 

hak: 1. Doğru, gerçek. 2. h. [61/1], [65/15], [89/1], [97/10], [105/4] 
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Allah. h.+a [85/23], [89/22] 

hakikat: Hakikat, gerçek. h. [87/2], [95/7] 

hakka: Gerçekten. h. [87/6], [100/17] 

hal: Hal, durum. h. [2/15], [8/24], [18/8], [33/21], [59/5], 

[60/19], [94/23], [95/23], [96/3], [99/3], 

[99/15], [100/21] 

h.+de [13/21], [57/1] 

h.+dir [3/15] 

h.+i [18/6] 

h.+idir [70/18] 

h.+imize [50/3] 

h.+in [101/13] 

h.+ini [43/10] 

halallaş-: Vedalaşmak. h.+alım [77/5] 

h.+arak [72/1], [76/19] 

h.+ayım [41/1] 

h.+ıp [36/17] 

h.+sam [81/24] 

h.+tı [72/6] 

halayık: Yaratılmış olan, kul. h.+ına > halayığına [104/22] 

halk: Halk, cemaat. h. [18/19], [100/15], [109/4] 

h.+a [62/19] 

hamd: Allah’a duyulan 

şükranlık. 

h. olsun [100/15], [104/17], [104/21], 

[109/4] 

h.+ülillah [109/23] 

hamile: Hamile. h. [4/11] 

h. olup [61/11] 

hamilelik: Hamile olma 

durumu. 

h. [4/4] 

hancer: Hançer, kılıç. h. [15/10] 
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h.+ini [16/7] 

h.+ler [15/21] 

hane: Ev. h.+miz [108/15] 

h.+mizi [107/8] 

h.+si [5/21], [33/12] 

h.+sinde [108/24] 

hangı: Hangi. h.+sına [27/20] 

hangi: Hangi. h. [30/8], [30/8], [30/20], [57/1], [98/9], 

[98/9] 

h.+si [10/3], [10/3] 

hapis: Tutuklu, mahpus. h.+ler [44/9] 

haraket: Hareket. h. [III/7], [99/4] 

h.+lerini [32/22] 

hararet: Coşkunluk, 

canlanma. 

h. [34/12], [88/16] 

h.+li [86/23], [92/9] 

h.+lidir [108/11] 

hararetlen-: Canlanmak, 

hareketlenmek. 

h.+ecek [80/24] 

h.+ip [13/7] 

hareket: Hareket. h.+in [36/20] 

has: Has, özgü. h. [1/9], [2/1], [17/5], [20/10], [44/23], 

[84/12] 

hastalık: Hastalık. h. [5/2] 

hata: Hata, yanlışlık. h. ettiğimi [7/10] 

h.+lıdır [65/1] 

hatır: Hatıra, hafıza. h.+ına [81/2] 

hatta: Bile, hem de. h. [7/18], [31/17], [50/21], [79/17], [80/21], 

[97/8] 

hatt: 1. Had, sınır. 2. 

Mertebe. 

h.+ı [14/22] 

hava: Hava. h. [5/23] 
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havadiş: Havadiş, olay. h. [2/13], [3/9], [15/4] 

hayal: Hayal, rüya. h. [63/19] 

h.+lere [60/15] 

h.+leridir [60/20] 

hayde: Haydi. h. [47/4], [47/6], [67/3], [107/14] 

h.+n [97/22] 

hayıf: Üzüntü. h. [17/19], [17/21], [41/22] 

hayır: 1. Hayır, yok. 2. 

İyilik. 

h. [4/3], [8/17], [47/20], [37/16], [47/7], 

[76/14], [76/18] 

h. etmez [9/18] 

h.+ın > hayrın [28/17] 

h.+lar [4/14] 

h.+lı [25/19], [44/4], [87/22], [93/1], 

[97/16], [99/16], [100/2], [100/17], [102/6], 

[102/13], [103/8], [104/13] 

hayvan: Hayvan. h.+a [21/17] 

hazret: Aziz, kutsal. h.-i Avraam [I/1], [II/6] 

h.-i Avraamın [1/1] 

hazır: Hazır. h. [25/24], [65/14], [79/9] 

h.+ımda [22/19] 

h.+ıs [20/20] 

h.+dır [41/19], [70/23] 

hazırla-: Hazırlamak. h.+yasın [103/19] 

hazırlan-: Hazırlanmak. h.+dın [21/2] 

h.+ırım [79/2] 

hekaye: Hikaye, öykü. h.+si [I/5], [1/3] 

helasetçi: Kurtatıcı. h.+miz [77/19] 

helbet: Elbet. h. [64/23], [76/1] 

helbette: Elbet. h. [53/16], [63/1] 

hele: Hele, özellikle. h. [18/3], [95/15] 
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hem: Ve, bir de. h. [II/5], [2/8], [3/13], [3/17], [4/6], [13/23], 

[21/5], [43/6], [48/5], [58/20], [60/5], 

[60/23], [61/9], [61/21], [65/22], [67/16], 

[67/24], [69/7], [69/22], [70/6], [70/10], 

[74/17], [75/13], [76/6], [76/12], [79/13], 

[81/3], [81/5], [81/7], [81/16], [82/1], 

[84/3], [84/11], [87/21], [87/22], [90/24], 

[107/8], [108/20] 

heman: Hemen, derhal. h. [8/19], [19/18], [19/24], [21/11], [22/17], 

[25/9], [31/3], [32/3], [34/13], [34/17], 

[40/10], [56/14], [ 

hemen: Hemen. h. [21/13], [64/9], [66/8], [66/14], [70/23], 

[77/6], [85/22] 

hemi: Ve, hem. h. [1/18], [7/21], [11/22], [13/7], [14/3], 

[19/1], [19/20], [21/21], [25/4], [37/2], 

[38/15], [39/3], [39/12], [40/18], [41/2], 

[41/14], [41/14], [44/1], [47/12], [50/19], 

[51/11], [52/18], [56/17], [57/23], [59/1], 

[59/21], [59/23], [61/9], [62/18], [62/19], 

[62/23], [63/11], [63/5], [64/2], [66/22], 

[69/16], [72/1], [76/4], [77/8], [77/17], 

[78/8], [78/17], [79/24], [80/19], [81/23], 

[83/1], [83/11], [84/11], [84/15], [87/14], 

[93/16], [109/10] 

hep: 1. Hepsi. 2. Her 

zaman. 

h. [5/14], [5/15], [14/6], [19/11], [61/13], 

[62/14], [62/16], [65/12], [84/19], [103/22], 

[104/2] 

h.+imiz [108/16] 

h.+isi [33/17], [70/23], [103/24] 

h.+isini [5/6] 
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her: Her. h. [21/11], [21/23], [30/23], [37/18], 

[38/15], [39/20], [41/16], [44/21], [50/5], 

[56/12], [57/1], [59/23], [63/7], [64/9], 

[65/14], [70/10], [78/23], [83/5], [83/6], 

[83/20], [84/3], [84/5], [88/4], [91/24] 

h. hal [2/15], [18/8], [33/21], [59/5], 

[60/19], [94/23], [96/3], [99/3], [99/15]  

h. halde [13/21] 

h. hangi [57/1] 

h. ne [13/1], [64/4] 

herkes: Herkes, her kişi. h.+in [88/8] 

hesap: Hesap. h. etmeli [65/1] 

h. etmesine [65/20] 

hesapla-: Hesaplamak, 

sanmak. 

h.+mış [18/9] 

hey: Hitap için kullanılan 

ünlem. 

h. [3/8], [10/8], [22/13], [33/17], [37/4], 

[56/19], [88/22], [87/14], [90/18], [91/18], 

[104/13], [106/13] 

hırka: Hırka, üst elbise. h.+mı [57/23] 

hırslan-: Öfkelenmek. h.+acaktır [63/8] 

hısım: Akraba. h. [84/19], [104/2] 

hiç: Hiç. h. [14/12], [21/3], [25/9], [32/1], [45/13], 

[54/12], [56/10], [64/15], [72/17], [72/19], 

[88/6] 

hikmet: Bilgelik. h. [61/13], [64/2], [88/13] 

h.+i [51/1], [88/9] 

h.+tir [29/9] 

hilaf: Ters, zıt. h.+a [55/9] 

hille: Hile, aldatma. h.+li [18/17] 

himmet: Yardım, ihsan. h. [33/10] 
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hizmet: Hizmet, görev. h. [28/14], [80/12], [88/11] 

h.+e [7/23] 

h.+ine [50/5] 

hizmetdaş: Hizmet arkadaşı. h.+ına [54/11], [55/2] 

h.+lar [17/3] 

hizmetkär: Hizmetkar, hizmetçi. h. [22/4], [53/3], [55/12], [56/20], [59/12], 

[60/8] 

h.+a [53/5] 

h.+ına [56/7], [57/4], [63/14] 

h.+lar [20/18], [27/13], [67/5], [96/9] 

h.+lardan [67/12] 

h.+ları [III/8] 

h.+larına [21/8], [58/11], [60/2] 

h.+larını [20/2], [20/9] 

horanta: Ev halkı. h.+sınca [II/6] 

hoş: Hoş, iyi. h. [32/7] 

h. bulduk [96/20]  

h. geldin [96/14], [105/9] 

hoşlan-: Hoşlanmak, sevmek. h.+dım [95/10] 

h.+dırmasına [108/6] 

h.+dırmaya [67/13] 

h.+ıp [36/4] 

hoşnutluk: Hoşnut olma 

durumu, razılık. 

h. [59/1], [77/8] 

höküm: Hüküm. h.+ü > hökmü [88/9] 

h.+ün > hökmün [7/16] 

h.+ünü > hökmünü [18/16] 

husus: Konu, iş. h.+ta [89/4], [97/14], [100/6] 

hususa: Özellikle. h. [40/8] 

huzur: 1. İç rahatlığı. 2. h.+una [6/10], [32/3] 
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Birinin bulunduğu 

yer. 

h.+unda [77/19] 

I   

ıra-: Gecikmek. ı.+mamalı [101/15] 

ırahat: 1. Rahat. 2. 

Dinlenme. 

ı. [9/18], [58/1] 

ı.+tayım [42/24] 

ırahatlan-: Dinlenmek. ı.+acak [9/14] 

ı.+acayımı [84/1] 

ı.+anaydı [78/4] 

ı.+dırasın [83/24] 

ı.+yor [27/10] 

ırahalaştır-: Dinlendirmek. ı.+alım [92/24] 

ırak: Uzak. ı.+tan [97/8] 

ı.+tır [21/17], [46/14] 

ıraklaş-: Uzaklaşmak. ı.+ıp [26/5] 

ırmak: Irmak, nehir. ı. [47/12], [72/24] 

İ   

i-: İmek, cevher fiili. i.+di [18/14], [26/6], [26/8], [26/22], 

[26/24], [39/2], [39/3], [39/20], [43/9], 

[43/11], [54/3], [54/5], [54/6], [61/6], 

[61/8], [61/10], [61/12], [61/18], [61/20], 

[74/22], [74/23], [75/8], [75/10], [75/19], 

[75/21], [81/20], [81/22], [81/24], [82/2], 

[83/16], [83/18], [88/3], [88/5], [93/13], 

[98/6] 

i.+dim [18/9], [35/24], [36/2], [36/5], 

[36/7], [65/23], [66/1], [70/9], [70/11], 

[75/11], [106/21], [107/2] 

i.+din [32/18], [45/14], [45/16], [69/7], 

[69/9], [73/16], [73/18], [109/21] 
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ibadet: İbadet, Allah’a 

tapma. 

i. [8/19], [52/18], [68/24], [107/21] 

i. edeceyim [69/14] 

i. eder [6/15] 

i. edüp [96/22] 

i. et [47/22] 

i. etmeğe [78/13], [79/5], [90/16] 

i. etmesine [79/1] 

i. etmezsin [9/6] 

ibret: Bir olaydan çıkarılan 

ders. 

i. [II/3], [88/13] 

icra: Yerine getirme, 

uygulama. 

i. [14/18], [19/6] 

i. etmesine [7/21] 

iç: İç. i.+ine [84/8] 

 

için: İçin. i. [4/16], [4/22], [8/19], [9/6], [11/17], 

[35/21], [36/9], [42/17], [46/15], [48/3], 

[48/24], [49/12], [49/14], [52/16], [55/5], 

[61/13], [61/23], [64/15], [68/2], [68/16], 

[69/16], [71/20], [73/16], [73/18], [83/22], 

[85/18], [87/4], [87/20], [90/7], [90/9], 

[90/22], [91/12], [91/14], [99/20], [100/22], 

[100/23], [101/22], [107/20] 

i.+dir [7/3] 

içinde: İçinde. i. [III/1], [82/10] 

i.+kini [12/15] 

içün: İçin. i. [48/16] 

ierodiakon: Keşiş olan dyakon, 

din görevlisi. 

i. [I/8] 

ihtikat: İnanma, inanç. i.+ına [86/23] 

ihtiyar: İhtiyar, yaşlı. i. [4/6] 
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i.+a [31/11], [104/24] 

i.+ı [29/1] 

ihtiyarlan-: Yaşlanmak. i.+mış [61/9] 

ihtiyarlık: İhtiyarlık, yaşlı olma 

durumu. 

i. [4/20] 

i.+a [17/21] 

i.+ımda > ihtiyarlığımda [3/10] 

i.+ında > ihtiyarlığında [79/17], [96/14] 

i.+ınızda > ihtiyarlığınızda [62/3] 

i.+ta [15/15], [16/11], [19/15], [62/6]  

ihtiza: İhtiyaç. i. edecek [67/18] 

i. edior [62/3] 

i. etmez [22/15] 

iken: İken, cevher fiilinin 

zaman bildiren şekli. 

i. [9/24], [24/11], [24/18], [36/6], [39/1], 

[58/4], [94/3] 

iki: İki sayısı. i. [20/23], [25/11], [28/16], [61/3] 

i.+miz [20/20], [22/8], [78/8] 

i.+mizden [14/16] 

i.+mize [4/3] 

i.+si [10/4], [96/12] 

i.+sine [10/6] 

ikrar: 1. Açıklama. 2. 

Tasdik etme.  

i. ederim [90/21] 

ikrarlık: 1. Açıklama durumu. 

2. Tasdik etme 

durumu. 

i. [19/11] 

ilayık: Layık, uygun. i. [64/19] 

ilazım: Lazım, gerek. i.+sın [20/12] 

ile: İle, birlikte. i. [3/15], [3/16], [3/21], [3/21], [3/22], 

[3/22], [4/8], [4/14], [5/14], [5/15], [6/7], 

[7/10], [8/13], [8/21], [12/24], [13/15], 
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[14/4], [14/12], [14/16], [15/3], [15/10], 

[15/17], [15/21], [16/8], [16/10], [18/21], 

[20/2], [27/13], [31/17], [33/2], [33/17], 

[34/10], [34/12], [34/15], [36/1], [36/6], 

[36/8], [36/19], [36/20], [37/24], [38/7], 

[40/12], [41/23], [42/1], [43/12], [44/3], 

[44/4], [44/17], [44/17], [46/23], [52/6], 

[53/20], [53/22], [58/20], [58/23], [59/1], 

[59/16], [63/5], [63/15], [63/19], [66/14], 

[66/16], [66/19], [67/7], [72/1], [72/9], 

[72/19], [76/13], [76/15], [77/8], [78/3], 

[78/7], [79/6], [79/13], [79/21], [80/2], 

[81/24], [82/1], [82/19], [84/18], [84/23], 

[86/11], [86/18], [88/4], [88/11], [88/13], 

[88/16], [88/21], [90/17], [92/18], [92/20], 

[93/13], [96/11], [98/8], [99/10], [99/19], 

[100/4], [100/14], [100/20], [100/22], 

[101/19], [103/20], [104/12], [105/23], 

[106/19], [106/20], [107/12], [107/20], 

[108/3], [108/5], [108/6], [108/12], 

[108/15], [109/3], [109/10] 

ileri: İleri. i. [96/10] 

i.+den [46/21], [46/21] 

ille:  1. Tam tersine. 2. 

Özellikle. 

i. [8/17], [14/20], [19/18], [64/15], [89/10], 

[95/23] 

iman: İman. i. edeceyis [109/19] 

imdi: 1. Öyle ise. 2. Şimdi. i. [II/3], [2/6], [2/18], [9/1], [14/5], [14/12], 

[19/22], [21/23], [74/1], [76/16], [78/13], 

[86/15], [93/14], [95/9], [105/1], [107/10] 

imren-: Özenmek, i.+ir [39/20] 
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arzulamak. 

inan-: İnanmak. i.+ır [54/23] 

inayet: Lutuf, iyilik. i. ettin [89/2], [96/7] 

i.+ini [4/17] 

i.+lere [108/19] 

incin-: İncinmek. i.+ir [65/7] 

i.+me [14/13] 

i.+mem [64/15] 

i.+meyerek [84/17] 

i.+meyesin [70/17], [74/4] 

incit-: İncitmek. i.+enler > incidenler [60/19] 

i.+irsin > incidirsin [34/1] 

i.+irsinis > incidirsinis [59/9] 

i.+me [43/3] 

i.+meyeceğine [11/21] 

i.+meyesin [27/9] 

i.+tim [82/16] 

insaf: İnsaf, merhametli 

davranma. 

i. [80/18] 

i.+ın [16/10] 

i.+ının [100/18] 

insafsızlık: İnsafsızlık, 

merhametsiz 

davranma. 

i.+ını > insafsızlığını [35/9] 

insan: İnsan. i. [4/8], [64/6], [64/9] 

i.+ce [89/12] 

i.+da [30/18] 

i.+lar [61/13], [65/3] 

i.+ların [88/24] 

inşallah: “Allah nasip ederse” 

anlamına gelen söz. 

i. [41/10], [51/18], [102/13] 
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İoanikiy: Erkek ismi. İ.+a [I/7] 

iptida: İlk önce, evvela. i. [76/4], [83/21], [91/14], [93/9] 

İsaak: Erkek ismi, İshak. İ. [III/7], [13/19], [42/4], [42/7], [42/19], 

[43/16], [44/3], [45/7], [46/3], [46/19], 

[47/1], [47/8], [48/1], [48/20], [50/7], 

[51/3], [54/18], [54/20], [58/3], [67/11], 

[68/4], [69/4], [69/20], [70/20], [71/11], 

[72/11], [74/5], [74/19], [75/5], [75/22], 

[78/17], [79/3], [80/8], [81/1], [90/14], 

[92/11] 

İ.+a [5/4], [45/2], [45/22], [46/10], [47/3], 

[47/19], [48/12], [49/7], [50/14], [52/13], 

[57/18], [67/23], [68/23], [69/11], [71/6], 

[71/18], [73/20], [74/14], [74/24], [76/21], 

[82/18], [91/7], [93/6] 

İ.+ı [5/15], [7/18], [14/15], [39/14], [42/3], 

[58/18], [76/12], [83/15], [85/9], [86/14] 

İ.+ım [3/17], [5/20], [18/3], [26/23], [42/4], 

[57/13] 

İ.+ımı [6/24], [8/1] 

İ.+ımız [12/7] 

İ.+ın [2/5], [13/12], [61/19], [84/17], [86/3] 

ise: İse, cevher fiilinin 

şart ekli şekli. 

i. [33/9], [50/11], [66/2], [74/11], [79/19], 

[82/16], [89/3], [89/5], [99/1], [102/1] 

i.+m [89/7], [89/9] 

isim: İsim, ad. i.+inde > isminde [17/2], [17/8], [22/4], 

[24/14], [24/15], [24/23], [26/10], [53/3], 

[53/4], [55/12], [59/12], [60/8], [63/13], 

[94/4], [94/5], [95/4], [95/5], [98/4] 

i.+ine > ismine [52/14], [90/18], [105/2] 
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i.+ini > ismini [62/9] 

iste-: İstemek, arzulamak. i.+di [88/12] 

i.+diğimizi [68/2] 

i.+diğin [5/13] 

i.+diler [30/6] 

i.+medi [45/17] 

i.+mem [57/15] 

i.+mez [87/12] 

i.+r [1/16], [2/2], [2/4], [13/17], [13/24], 

[14/1], [14/16], [41/23], [78/9], [108/12] 

i.+rim [13/8], [21/21], [42/18], [57/9], 

[57/13], [69/8] 

i.+ris [56/2] 

i.+rse [64/11] 

i.+rsen [4/23], [22/6], [22/9], [28/21], 

[91/20], [92/7], [101/11] 

i.+rsin [46/6] 

i.+seydi [78/5] 

i.+yor [20/17], [58/18], [73/24] 

i.+yüp [88/5] 

iş: İş, olay. i. [54/12], [59/21], [68/6] 

i.+e [45/11] 

i.+i [25/23], [25/24], [36/19], [45/24], 

[63/19], [71/1], [74/9], [74/15], [78/23], 

[82/11], [83/18], [85/22] 

i.+im [42/17] 

i.+in [21/1], [21/5] 

i.+ine [27/13], [64/22] 

i.+ini [7/9], [85/2] 

i.+le [72/15] 
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i.+ler [11/14], [25/24] 

i.+leri [18/12] 

i.+lerini [31/21] 

i.+te [14/12], [29/10], [61/3] 

i.+ten [6/2], [56/12], [74/21] 

işit-: İşitmek, duymak. i.+esin > işidesin [1/12], [80/22] 

i.+ilmiş > işidilmiş [54/14] 

i.+in [58/14] 

i.+ip > işidip [59/23], [93/11] 

i.+mekte [81/17], [88/19], [93/2] 

i.+mesin [54/17] 

i.+tim [5/8], [58/16], [69/8] 

i.+üp > işidüp [81/13] 

işte: İşte. i. [12/22], [25/2], [27/10], [34/23], [35/3], 

[35/5], [39/18], [39/22], [40/16], [44/7], 

[50/23], [51/16], [51/16], [51/20], [52/22], 

[59/3], [67/18], [68/24], [72/3], [78/23], 

[82/7], [85/1], [86/6], [89/19], [90/2], 

[92/21], [96/5], [100/8], [102/19], [103/20], 

[104/6], [105/21] 

itaat: Emre uyma, uysallık. i. [5/15], [77/20] 

i. eder [88/15], [105/3] 

i. edesin [71/22] 

i.+li [14/10], [37/12], [91/16], [92/9] 

itayet: İtaat, emre uyma. i. [II/4] 

itir-: Yitirmek, 

kaybetmek. 

i.+irim [15/20] 

izin: İzin. i. ver [40/22], [76/2] 

i.+in > iznin [38/7] 

iziyet: Eziyet. i. etmeyesin [81/8] 
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izzet: 1.Saygı. 2. 

Büyüklük. 

i. [II/5] 

K   

kabahat: Kabahat, suç. k.+ı [59/19] 

kabul: Kabul. k. [86/8] 

k. ederim [13/2] 

k. edesin [2/18], [79/11], [83/4], [91/22] 

k. edüp [32/5], [34/17] 

k. ettim [86/6] 

kaç: Kaç, ne kadar. k. [65/8] 

kaç-: Kaçmak. k.+mağa [7/5] 

kaçın-: Kaçınmak. k.+mayasın [77/12] 

kadar: Kadar. k. [20/6], [88/1], [88/2] 

kadem: Sadık. k. [56/19] 

kadın: 1. Hanım. 2. Kadın. k. [25/2], [63/5], [101/1], [103/5] 

k.+ım [8/17], [10/7], [11/8], [17/5], [17/17], 

[26/12], [27/7], [28/13], [33/20], [36/15], 

[43/23], [97/4], [98/23], [102/13], [103/18], 

[108/14] 

k.+ımız [24/16] 

k.+ımıza [54/2], [98/3] 

k.+ımızdan [99/24] 

k.+ımızı [62/23], [100/19] 

k.+ımızın [24/20], [50/5] 

k.+ına [26/11] 

k.+ınızın [49/18] 

kadir: Kuvvet sahibi, güçlü. k. [20/6] 

k.+dir [41/17], [65/18] 

kahır: Kahır, keder. k. [62/6] 

k.+ını > kahrını [10/9] 
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k.+ısı > kahrısı [49/23] 

kahrıman: Kahraman, cesur. k. [87/6] 

kal-: Kalmak. k.+acağı [17/15] 

k.+alım [94/14] 

k.+an [98/3] 

k.+aydı [18/12] 

k.+dı [57/13], [61/14], [96/24] 

k.+ıp [20/4] 

k.+ırsak [92/17] 

k.+ma [9/1], [47/21] 

k.+madı [3/7], [10/14], [23/22], [44/7] 

k.+mak [46/18] 

k.+makta [94/23] 

k.+masın [49/22] 

k.+mayacaktır [80/14] 

k.+saydı [26/4] 

k.+sın [52/10], [67/5] 

kalb: Kalp, yürek. k.+im [12/15] 

k.+imde [21/9] 

k.+ini [88/8] 

k.+leri [6/11] 

k.+lerini [88/24] 

kaldır-: Kaldırmak, yok 

etmek. 

k.+alım [17/13] 

k.+asınıs [101/21] 

k.+ıncayadek [40/17] 

k.+ıp [4/17] 

k.+ma [43/4] 

k.+mayacaksın [82/6] 

kalk-: Kalkmak. k. [2/19], [28/16], [34/9], [37/6], [37/8], 

[37/12], [37/14], [37/16], [42/5], [43/12], 
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[45/3], [66/23], [67/1] 

k.+ar [39/1], [43/20] 

k.+arse [23/9] 

k.+asın [1/6] 

k.+asız [20/11] 

k.+ıp [6/9], [6/14], [25/4] 

k.+tığını [21/3], [26/7], [38/17] 

kamış: Kamış. k. [3/13], [73/2] 

kan: Kan. k.+ın [77/21] 

k.+lara [39/22], [62/21] 

k.+lı [62/12], [63/11], [65/3] 

kapalı: Kapalı. k. [13/11] 

kapat-: Kapatmak. k.+sın [80/1] 

kapu: Kapı. k.+ları [77/18] 

k.+nun [44/11] 

k.+yu [44/19], [49/18] 

kar: Kar. k. [82/7] 

kara: 1. Siyah. 2. Talihsiz. k. [5/23], [31/3], [32/12] 

karanlık: Karanlık. k. [2/21], [57/7], [82/9] 

k.+ta [36/11] 

karar-: 1. Siyahlaşmak. 2. 

Karanlık olmak. 

k.+ıp [29/21] 

k.+mıştır [9/11] 

kardaş: Kardeş. k. [53/10] 

karezlan-: Öfkelenmek. k.+acaktır [63/2] 

karışık: Karışık, karma olan. k. [34/15], [44/6] 

karşı: Karşı, önünde. k. [6/11], [31/19], [60/3], [63/23] 

k.+dan [49/15], [93/18], [95/11], [97/2], 

[97/4], [97/17], [99/7], [99/9] 

k.+kı [90/2] 

k.+mda [83/7], [83/14] 
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karşıla-: 1. Karşılamak. 2. 

Reddetmek. 

k.+maksız [13/1] 

karşılaş-: Karşılaşmak. k.+maz [43/11] 

karşılık: Karşılık, cevaben. k. [9/5], [12/2], [96/16] 

kasavet: Gam, keder. k.+leri [34/4] 

kasavetlen-: Üzülmek. k.+me [25/1] 

kasavetli: Kederli. k. [25/13], [35/12], [46/15], [51/22] 

katlan-: 1. İki kat olamk. 2. 

Katlanmak, 

tahammül etmek. 

k.+asın [84/18] 

k.+ayım [30/17] 

k.+ır [81/16], [82/14] 

kavi: Kuvvetli, güçlü. k. [87/17] 

kavrul-: Kavrulmak. k.+muştur [9/13] 

kavuş-: Kavuşmak, 

buluşmak. 

k.+alım [92/16] 

k.+asın [39/15] 

k.+makta [47/2] 

k.+masını [46/24] 

k.+tular [96/11] 

kaygı: Kaygı. k.+sız [1/10] 

kayıl: Razı. k. [75/3] 

k.+ım [65/5] 

kayıp: Kayıp. k. etmemin [72/3] 

k. olacaksın [32/23] 

k. oldu [16/16] 

Kazanlık: Yer ismi. K. [I/8] 

kazep: Gazap. k. [4/1] 

k. etme [10/8] 

k.+ini > kazebini [4/17], [32/5] 

kämil: Kâmil, hoş. k. [30/20], [32/21], [41/24], [62/16] 

kär: Kâr, çıkar, kazanç. k. edersin [40/8] 

k.+lı [101/5] 
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k.+lıce [100/6] 

keder: Keder, kahır. k. [10/19], [25/21], [48/24], [100/22] 

k.+i [6/4], [98/24] 

k.+li [76/10] 

kederlen-: Kederlenmek, 

üzülmek. 

k.+me [25/3] 

kem: Kötü. k. [62/9] 

kemlik: Kötülük. k.+i > kemliği [64/8] 

kendi: Kendi. k. [2/24], [9/23], [12/12], [14/1], [17/18], 

[22/22], [25/18], [27/17], [28/19], [28/21], 

[32/11], [40/20],  [41/21], [43/6], [51/7], 

[56/16], [58/4], [61/7], [64/11], [64/13], 

[65/24], [68/11], [70/3], [75/6], [98/7], 

[99/6], [103/10] 

k.+me [31/13], [65/24] 

k.+mi [23/1], [31/14], [59/10] 

k.+ine [63/11] 

k.+ni [4/10], [11/19], [62/12], [92/17] 

k.+si [41/10], [74/17], [80/2] 

k.+sine [50/17], [86/12], [108/8] 

k.+sini [94/23] 

k.+sinin [14/21] 

kendü: Kendi. k.+si [77/4] 

k.+sine [13/19] 

kerem: Kerem, merhamet. k. [55/16] 

k.+dir [19/12] 

k.+ini [77/6] 

kerim: Сömert, merhametli. k.+dir [41/9] 

kes-: Kesmek. k.+ecek [23/18] 

k.+eceyim [52/15] 
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k.+eceyis [43/15] 

k.+erim [66/18] 

k.+eris [68/2] 

k.+esin [48/17], [80/20] 

k.+eyim [14/1] 

k.+ildi [16/16] 

k.+meğe [82/23] 

k.+meni [80/18] 

k.+meye [46/11] 

k.+sin [27/23] 

keskin: Keskin. k. [9/24], [20/1], [22/23], [23/15], [67/16], 

[80/4] 

keşke: Keşke, olsa. k. [15/15], [18/10], [18/13], [26/2], [26/3], 

[26/21], [54/8] 

keyfiyet: Mesele, vasıf. k.+i [55/24] 

kıl-: Kılmak, yapmak. k.+alım [107/19] 

k.+ar [77/20] 

k.+arım [8/22] 

k.+asın [44/2] 

k.+ıp [109/14], [109/19] 

kılıç: Kılıç. k. [22/23], [23/16], [80/4] 

k.+ı > kılıcı [20/1] 

k.+ını > kılıcını [27/11], [83/8] 

kımıldan-: Kımıldanmak, 

dürtülmek. 

k.+ıor [66/21] 

k.+ır [8/20] 

kın: Kesici aletlerin kılıfı. k.+ına [86/19] 

k.+ında [16/7] 

kır: Kır, tarla. k.+lara [98/13] 

kısır: Kısır. k. [61/9] 

kıy-: Kıymak, acımamak. k.+ar [31/14] 
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k.+ıp [29/19] 

kıymet: Kıymet, değer. k.+li [23/17] 

kız: Kız. k. [25/19], [99/20], [101/9], [102/7] 

ki: Ki. k. [1/12], [2/4], [4/12], [4/12], [5/8], [5/9], 

[6/5], [6/18], [9/10], [9/12], [9/16], [11/10], 

[11/16], [12/7], [14/1], [15/8], [15/11], 

[15/19], [16/15], [21/1], [22/5], [24/16], 

[25/19], [25/21], [28/19], [29/21], [32/3], 

[32/23], [33/9], [33/13], [35/1], [35/3], 

[35/5], [36/6], [37/6], [38/9], [38/10], 

[38/10], [38/21], [39/1], [40/8], [40/22], 

[41/18], [43/8], [44/3], [46/7], [46/17], 

[47/14], [47/16], [48/9], [48/17], [48/18], 

[49/22], [50/15], [50/19], [51/9], [52/16], 

[53/6], [54/6], [55/3], [55/20], [56/23], 

[57/11], [57/13], [57/15], [58/20], [58/23], 

[60/13], [60/21], [60/23], [61/1], [61/15], 

[62/1], [62/3], [64/4], [64/19], [64/21], 

[65/6], [67/14], [68/16], [69/6], [69/8], 

[69/9], [69/22], [69/24], [70/8], [72/9], 

[72/15], [73/13], [74/15], [75/7], [75/15], 

[75/17], [75/19], [76/2], [76/8], [76/12], 

[77/13], [77/19], [78/9], [78/20], [78/22], 

[79/21], [80/11], [80/14], [80/14], [81/18], 

[83/5], [83/7], [83/9], [83/11], [83/15], 

[83/19], [83/20], [83/21], [85/4], [88/6], 

[88/12], [89/2], [92/2], [93/3], [93/9], 

[93/18], [93/20], [94/13], [94/19], [96/1], 

[96/16], [96/24], [97/4], [97/8], [97/10], 

[99/18], [100/4], [100/8], [100/23], [101/5], 
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[101/13], [102/15], [103/1], [105/5], 

[106/18], [107/2], [107/4] 

kim: Kim. k. [5/21], [51/1], [54/22], [54/22], [59/23], 

[105/9], [107/2] 

k.+dir [95/11], [99/10] 

k.+e [31/19], [33/5], [95/17] 

k.+in [8/13], [65/18], [65/20] 

k.+ler [27/3] 

k.+lere [16/2], [33/2], [98/12] 

k.+sin [42/9] 

kimense: Kimse. k.+ler [III/2] 

kimse: Kimse. k. [63/23], [64/2], [64/20], [95/23], [108/1] 

k.+nin [14/23], [107/22] 

kitap: Kitap. k.+lara > kitablara [84/5] 

kitapçaaz: Kitapçık. k.+ı [II/1] 

k.+ın [III/1] 

kitle-: Kilitlemek. k.+yüp [49/18] 

ko-: Komak, koymak. k.+dular [47/11] 

k.+nulmuş [58/6] 

k.+nulsa [57/1] 

kocalık: İhtiyarlık, yaşlılık. k.+ımın > kocalığımın [70/4]  

koç: Koç. k. [22/9], [22/15], [67/20], [90/3], [93/22] 

k.+u [93/24] 

k.+un [91/8] 

kol: Kol. k.+larımdan [101/20] 

kork-: Korkmak. k.+acayım [44/17] 

k.+arak [107/18] 

k.+arım [11/17], [36/19], [38/23], [76/8], 

[92/17] 

k.+arlar [44/14] 
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k.+ma [26/15] 

k.+up [10/19], [36/20], [77/11] 

k.+uttular [47/13] 

korkak: Korkak. k. [44/17], [89/6] 

korku: Korku. k. [3/1], [12/5] 

k.+lu [29/9], [72/15], [80/6] 

k.+sundan [25/6] 

k.+sunu [91/24] 

korkut-: Korkutmak. k.+maksız [97/2] 

koy-: Koymak. k.+alım [17/14] 

k.+asın [2/5], [78/16], [84/16] 

k.+ayım [78/20] 

k.+durmaz [73/6] 

k.+mamı [13/23] 

k.+maya [65/11] 

k.+up [84/8] 

koyun: 

 

Koyun. k. [22/8], [22/16], [81/3] 

k.+lardan [22/6] 

kök: Kök. k.+ünde [78/15] 

köle: Köle, kul. k.+siyiz [64/14] 

kör: Kör, görmeyen. k. [18/10] 

köy: Köy. k.+inden [I/9] 

kucakla-: Kucaklamak, 

sarılmak. 

k.+şsam [82/2] 

k.+yasın [104/9] 

k.+yup [105/13], [106/13] 

kudret: Kudret. k. [41/16] 

kul: Kul, hizmetkar. k. [87/14] 

k.+ları [65/17] 

k.+larım [20/10], [22/13], [58/12] 

k.+larımızı [93/9] 
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k.+ların [109/10], [109/16] 

k.+larını [14/10] 

k.+larıyıs [53/16] 

k.+u [1/9] 

k.+un [19/8] 

k.+una [10/8], [89/2], [104/19] 

k.+unu [5/14], [6/22] 

k.+unun [79/11] 

k.+unuzdann [79/23] 

kulak: Kulak. k. [15/17], [44/21] 

k.+lar [55/5] 

k.+larım [18/10], [54/4] 

kulluk: Kulluk. k. etmektedir [18/23] 

k. etsin [5/15] 

kunşu: Komşu. k.+muzun [84/9] 

kur-: Kurmak. k.+acayım [69/17] 

k.+ar [66/1] 

k.+malar [108/5] 

k.+ulalıdan [58/22] 

kurban: Kurban. k. [II/4], [1/3], [1/17], [2/2], [5/13], [8/1], 

[13/19], [21/19], [43/15], [46/11], [50/17], 

[50/21], [52/14], [54/7], [59/1], [62/1], 

[64/22], [67/7], [69/16], [72/5], [73/17], 

[88/4], [89/24], [90/4], [91/12], [98/21] 

k. edecek [54/18] 

k. edüp [94/19] 

k. etmeğe [90/12] 

k. etmeksiz [59/5], [90/8] 

k. etsin [54/14] 

k. ettirip [93/24] 
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k.+da [22/1], [22/13], [78/12] 

k.+dan [96/2] 

k.+ı [2/16], [13/21], [22/5], [32/5], [34/2], 

[66/4], [87/13] 

k.+ım [22/18] 

k.+ımı [86/9] 

k.+ın [69/2] 

kurbanhane: Kurbanın yakıldığı 

yer. 

k. [69/16] 

k.+ye [70/22] 

kurbanlık: 1. Kurban edilecek 

hayvan. 2. Kurban 

etme durumu. 

k. [5/4], [67/20], [67/24], [70/23], [75/20] 

k.+tan [77/11] 

kurtar-: Kurtarmak. k.+amaz [64/6] 

k.+asın [105/16] 

k.+dık [92/20] 

k.+ıp [104/4] 

k.+ırlar [41/15] 

kurtul-: Kurtulmak. k.+maz [18/8] 

k.+ursun [85/15] 

kuru-: Kurumak. k.+muş [9/10] 

k.+muşudu [75/18] 

k.+yunce [93/13] 

kuruntu: 1. Yanlış düşünme. 

2. Korkuya düşme. 

k.+lar [51/6] 

k.+ları [57/6] 

k.+nun [2/21] 

kuş: Kuş. k. [35/7], [75/13] 

kuşan-: Kuşanmak, 

giyinmek. 

k.+dım [20/24] 

k.+dırırım [40/13] 

k.+yor [27/12] 

kuşat-: Kuşatmak, sarmak. k.+an > kuşadan [6/3] 
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k.+ıncayadek > kuşadıncayadek [40/19] 

kuvet: Kuvvet, güç. k. [7/16], [7/22], [10/9], [70/12] 

k.+im [28/4] 

kuvetlen-: Güçlenmek. k.+ip [98/17] 

kuzu: Kuzu. k. [2/4], [3/17], [22/9], [22/15], [22/19], 

[30/3], [35/5], [35/7], [60/5], [67/20], 

[67/24], [72/5], [73/15], [75/20] 

k.+yu [70/24] 

küçük: Küçük. k. [84/7] 

kül:  Kül. k. [29/11], [78/11], [91/14] 

k. edüp [81/9] 

kürsü: 1. Kürsü. 2. Sunak.  k.+ler [108/4] 

L   

labıt: Kesin, şüphesiz. l. [10/17] 

lakin: Ama, lakin. l. [4/6], [4/16], [5/12], [7/1], [7/7], [7/12], 

[10/21], [11/12], [20/20], [38/7], [40/22], 

[46/13], [46/23], [51/22], [55/7], [67/20], 

[68/16], [69/14], [75/3], [76/2], [79/22], 

[80/15], [81/17], [83/17], [88/4], [88/10], 

[89/4], [94/15], [101/3], [105/15] 

lalka: Ağıt. l.+yı [38/1] 

lazım: Lazım, gerek. l. [46/1] 

M   

madem: Madem, -diğine 

göre. 

m. ki [89/2] 

magbul: Kabul edilen. m. [79/13], [87/15], [108/10] 

m. edesin [79/13] 

m. eyle [86/8] 

mahal: 1. Yer, mekan. 2. 

Uygun. 

m. [24/5] 

m. görmedi  [35/1] 
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m. görmeyesin  [81/11] 

m.+e [68/21] 

mal: Mal, mülk. m.+ıdır [64/11] 

m.+ımızdır [28/20] 

maslahat: Hayır getiren şey. m.+larım [58/15] 

matlup: İstenilen şey. m. ederim [80/16] 

m.+unu > matlubunu [1/13], [19/5] 

matlübat: İstenilen şeyler. m. [6/21] 

mazlüm: Zulüm görmüş 

kimse. 

m. [35/15] 

medet: Yardım. m. [55/8] 

m. eyle [85/6] 

mehlem: 1. Merhem, ilaç. 2. 

Çare. 

m.+idir [56/24] 

mehsun: Mahzun, üzünütlü. m. [75/13] 

m.+sun [69/22] 

mehsunluk: Kederli olma 

durumu. 

m. [72/19] 

meks: Durma. m. ettirir [86/13] 

mektep: Mektep, okul. m. [43/19] 

melaik: Melekler. m. [86/21] 

m.+ten [1/14] 

melek: Melek. m. [III/4], [1/5], [3/5], [19/14], [58/16], 

[60/17], [86/12], [86/15] 

m.+in [6/16] 

m.+ler [41/18], [77/19], [109/12] 

m.+lerine [41/12] 

meleş-: Kuzu gibi bağırmak. m.+irken [30/4] 

men: İyilik etme. m. eyle [26/13] 

menfaat: Fayda, çıkar. m.+li [I/4] 
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menfayet: Menfaat, çıkar. m. [II/8] 

merak: Kaygı. m. [49/23] 

m.+a [33/15] 

m.+ı [64/8] 

m.+lı [27/14], [35/13], [35/21], [49/3] 

m.+lıdır [53/7] 

m.+ta [36/11] 

merhamet: Merhamet. m. [6/23], [79/9] 

m. edüp [74/7], [107/6] 

m. et [10/23] 

m.+in [16/8], [79/13], [79/19], [104/20] 

m.+li [105/1] 

m.+lidir [60/23] 

meyillen-: Eğilmek, yanlamak. m.+ip [61/24] 

mezar: 1. Mezar.  m.+dan [106/9] 

m.+ımı [80/2] 

mı: Mı, soru eki. m. [22/9], [49/1], [53/8], [58/1], [59/15], 

[59/17], [73/6], [74/23], [95/13], [98/13], 

[98/14], [98/15], [98/16], [107/6] 

m.+dır [72/22] 

m.+sın [8/9], [8/9], [72/18], [72/20] 

mi: Mi, soru eki. m. [27/1], [35/21], [44/13], [44/15], [49/5], 

[62/3], [68/13], [68/15], [73/4], [73/16], 

[73/18], [74/21], [99/24] 

m.+dir [54/13], [54/15] 

m.+sin [81/2], [106/21] 

m.+yim [106/1] 

m.+yis [46/7] 

miktar: Miktar. m. [57/19], [83/14], [85/16], [85/20] 

milayim: Mülayim, yumuşak. m. [81/5] 
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minasip: Uygun. m. [50/11] 

miraklı: Kaygılı, dalgın. m. [25/11] 

misal: Benzer, gibi. m.+i [35/7], [73/2], [73/15], [74/12], [75/13] 

misil: Eş, benzer. m.+i > misli [3/19], [35/7] 

m.+li [60/15] 

mismil: Temiz. m. [1/18] 

mizan: Mahşer günündä 

herkesin 

yaptıklarının 

tartılacağı ölçü. 

m.+ı [61/1] 

mu: Mu, soru eki. m. [22/9], [73/9] 

m.+dur [72/21] 

m.+sun [102/18], [102/20] 

m.+yum [3/3] 

mubarek: Değerli, kutsal. m. [83/10] 

m.+li [90/18] 

muhabbet: Sevgi. m. [82/19], [84/23] 

m.+in [87/3] 

m.+inde [87/17] 

m.+inden [73/11], [87/8] 

muhabet: Muhabbet, sevgi. m.+imizi [108/12] 

muhebbet: Muhabbet, sevgi. m.+i [95/1] 

muhkem: Dayanıklı, kuvvetli. m. [87/17] 

muhtac: İhtiyacı olan kimse. m.+tır [49/21] 

muhtaç: İhtiyacı olan kimse. m. [108/13] 

m.+tır [94/21] 

mum: Mum. m. [35/3], [82/9] 

m.+lar [108/3] 

murat: Murat, dilek. m.+ıma > muradıma [21/20] 

musahibet: Karşılıklı konuşma, m. [8/12] 



395 
 

sohbet. 

mutlu: Mutlu. m. [77/13], [86/23], [87/14], [96/15] 

mü: Mü, soru eki. m. [35/19] 

mücerret: Saf, yalnız. m. [13/21] 

müjde: Müjde, iyi haber. m. [24/19], [92/21], [93/16], [97/6], [97/16], 

[100/8], [101/15], [103/7], [103/7], [104/11] 

m.+ci [104/13] 

m.+m [100/10] 

m.+mi [103/19] 

m.+yle [100/17] 

mümkin: Mümkün. m. [7/5], [38/19], [60/21] 

mümkün: Mümkün. m. [108/6] 

mürvet: Mürüvvet, cömertlik. m.+tir [97/11] 

müstakil: Serbest, bağımsız. m. [81/10], [93/3], [100/6] 

müstakim: Doğru, gerçek. m. [99/13] 

mütaalik: Yükselen. m. [84/5] 

N   

nafile: Boşuna. n. [29/1], [34/2], [40/10], [59/9], [60/12] 

nahiye: Bölge. n.+sinden [I/9] 

nail: Muradına eren. n. [78/19] 

n. olacaksın [77/15] 

n. olasın [91/16] 

nakıs: Eksik, kusurlu. n.+ına [35/16] 

nakl: Aktarma, anlatma. n. edesin [55/24] 

n. edüp [16/2] 

n. etmeğe [90/24] 

n. etsem [56/10] 

nasahat: Nasihet, öğüt. n.+ımı [92/5] 

n.+larımı [91/23] 

n.+leri [34/6] 
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nasihet: Nasihat, öğüt. n. [II/2], [106/23] 

nasıl: Nasıl. n. [II/5], [3/12], [315], [3/21], [5/1], [10/1], 

[10/6], [10/7], [12/20], [15/6], [15/6], 

[15/8], [15/11], [15/13], [15/23], [15/23], 

[23/9], [28/7], [28/9], [29/13], [29/17], 

[29/19], [30/1], [30/12], [30/14], [30/16], 

[30/18], [33/3], [33/15], [33/17], [35/11], 

[36/11], [36/24], [37/2], [41/24], [44/11], 

[44/17], [50/21], [54/20], [58/1], [61/3], 

[62/21], [62/23], [64/21], [72/19], [73/11], 

[78/21], [78/21], [82/24], [83/1], [85/4], 

[91/8], [93/2], [96/17], [107/6], [107/9], 

[109/14] 

nazar: Bakış, bakma. n. edem [8/3] 

nazır: Bakan kimse. n. [65/14], [79/9] 

nazik: Nazik, zarif. n. [71/23], [73/2], [73/23] 

nazlı: Nazlı. n. [72/17] 

ne: Ne. n. [3/4], [3/16], [3/21], [3/22], [3/22], 

[4/16], [4/24], [5/8], [5/9], [9/6], [12/24], 

[13/1], [15/4], [15/4], [17/20], [20/21], 

[20/22], [21/1], [21/11], [22/15], [27/19], 

[29/9], [30/6], [30/8], [30/8], [33/2], [33/7], 

[36/9], [36/24], [38/15], [40/8], [42/9], 

[47/14], [51/2], [51/14], [52/16], [54/12], 

[56/12], [56/21], [60/21], [61/17], [63/17], 

[64/4], [64/11], [65/6], [71/13], [73/7], 

[77/13], [78/9], [83/5], [83/6], [83/20], 

[86/23], [87/14], [89/4], [92/2], [96/15], 

[99/20], [101/5], [102/4], [103/1], [103/11], 

[103/13], [106/21], [108/2], [108/2], 
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[108/4], [108/4] 

n.+dir [3/5], [3/8], [3/10], [8/8], [8/10], 

[8/11], [8/13], [12/3], [13/9], [21/1], [51/5], 

[51/7], [51/24], [53/13], [55/18], [56/2], 

[58/14], [60/10], [104/13] 

n.+lerin [84/6] 

n.+si [17/11]  

nefes: Nefes, soluk. n.+te [101/1] 

n.+tedir [16/22] 

nekadar: Ne kadar. n. [30/23], [33/11], [84/3] 

nere: Nere, hangi yer. n.+de [18/4] 

n.+den [5/23] 

n.+desin [81/19] 

n.+lerde [98/11] 

n.+ye [30/5], [30/6], [46/5], [78/19], [98/10] 

nısıf: Yarı, yarım. n.+ında > nısfında [58/16]  

nice: Nasıl. n. [4/12], [11/10], [31/19], [33/9], [33/13], 

[41/18], [65/8], [68/16], [75/15], [77/13], 

[97/4], [99/18], [106/18] 

niçin: Niçin, neden. n. [9/8], [17/9], [17/11], [25/7], [28/23], 

[29/1], [30/21], [31/21], [42/9], [45/9], 

[45/11], [45/17], [48/22], [50/9], [53/8], 

[56/19], [59/14], [60/12], [60/23], [61/7], 

[62/6], [62/9], [62/11], [62/12], [66/4], 

[83/18], [85/7], [99/14], [99/22], [105/23], 

[105/23], [106/2] 

nimet: Nimet, iyilik. n.+in [4/14] 

niyaz: Yalvarma. n. eder [12/19] 

n. ederim [4/18], [7/1], [12/20], [39/10], 

[51/24], [76/12], [81/11], [83/11] 
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n.-ile [8/21] 

n.+ımı [34/17] 

n.+ını [83/4] 

n.+ime [10/23] 

n.+leri [80/22] 

n.+lerimi [79/13] 

niyet: Niyet, amaç. n.+ini [4/16] 

nur: Nur, manevi 

aydınlık. 

n.+u [32/18], [34/23], [47/6], [71/7], 

[103/20] 

n.+unu [2/22], [27/4] 

nüfuz: Sözü geçme. n. [80/13] 

n.+un [19/6] 

n.+unu [1/16], [16/6] 

O   

o: O. o. [36/20], [45/11], [60/23], [62/3], [77/4], 

[84/11], [92/23], [95/24], [102/23] 

o.+na [7/4], [27/22], [67/20], [92/21], 

[92/24] 

o.+ndan [7/5], [26/3], [83/9], [106/15] 

o.+nlar [44/11], [44/17], [93/11] 

o.+lara [22/12], [36/7] 

o.+ları [21/10], [61/7], [65/20], [72/1], 

[93/14], [93/14] 

o.+nu [23/13], [35/1], [35/3], [35/5], 

[38/19], [40/16], [59/1], [61/21], [62/1], 

[64/21] 

o.+nun [11/17], [16/13], [25/21], [26/7], 

[35/21], [38/17], [42/17], [49/12], [49/14], 

[52/16], [61/1], [61/23], [63/23], [64/2], 

[64/6], [64/15], [65/8], [65/18], [68/2], 
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[75/7], [87/4], [87/20], [89/24], [100/23], 

[107/4] 

oda: Oda. o.+sına [45/20] 

odun: Odun. o. [21/15], [23/19] 

o.+ları [67/1], [67/18], [69/1] 

of: Sıkıntı, ağrı, şikayet 

bildiren ünlem. 

o. [29/17], [58/6], [71/13], [75/7], [105/15], 

[105/15] 

oğraş-: Uğraşmak. o.+acak [71/19] 

o.+acaktır [99/3] 

o.+acayım [70/14] 

o.+ıp [III/2] 

o.+ırıs [50/6] 

o.+sın [18/21] 

o.+tı [5/23] 

o.+tığın [87/6] 

oğul: Oğul. o. [91/20] 

o.+a [63/11], [91/20] 

o.+larım [96/20] 

o.+u > oğlu [III/7], [67/23], [69/11], [71/6], 

[71/18], [73/20], [74/14], [74/24], [76/21], 

[84/9], [91/7], [93/6], [97/20], [106/12] 

o.+um > oğlum [30/23], [42/4], [43/12], 

[45/3], [45/23], [46/11], [47/4], [47/20], 

[48/13], [49/8], [50/15], [50/23], [52/14], 

[56/8], [57/5], [57/18], [57/19], [58/18], 

[58/21], [66/6], [67/3], [67/24], [68/12], 

[68/24], [69/12], [70/4], [71/7], [71/19], 

[73/21], [74/1], [74/15], [75/1], [76/22], 

[77/2], [78/13], [85/12], [85/20], [89/18], 

[91/8], [91/16], [91/20], [93/7], [96/24], 
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[105/9], [105/13], [106/13] 

o.+un > oğlun [82/18], [82/22], [103/18], 

[106/1]  

o.+umu > oğlumu [15/19], [35/23] 

o.+umuzu > oğlumuzu [14/17] 

o.+umun > oğlumun [29/11] 

o.+suz [16/15], [62/23] 

ohşa-: Okşamak. o.+mışlar [83/16] 

o.+rken [83/17] 

o.+mazsın [105/24] 

o.+yarak [36/17], [80/19], [82/5] 

oku-: Okumak. o.+dukta [II/8] 

o.+rken [84/13] 

o.+yanlar [II/3] 

o.+yanlara [II/1] 

o.+yun [II/9] 

ol: O. o. [1/14], [2/1], [4/3], [13/17], [16/8], 

[23/11], [27/1], [27/3], [33/15], [34/13], 

[34/23], [35/3], [35/5], [39/8], [51/18], 

[64/4], [65/14], [65/16], [69/2], [71/1], 

[71/21], [72/5], [73/7], [73/11], [76/12], 

[83/9], [83/15], [99/24], [103/20], [104/8], 

[104/15]  

ol-: Olmak. o. [38/1], [39/10], [77/11], [102/23] 

o.+a [20/21], [20/22], [22/4], [47/22], 

[87/22], [102/4], [102/6] 

o.+acak [54/12], [72/5], [86/24], [108/10] 

o.+acaklar [23/21] 

o.+acaksın [33/1], [72/14], [77/16] 

o.+acaktır [39/7], [63/4] 
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o.+alım [94/16] 

o.+amaz [108/7], [108/9] 

o.+an [1/12], [11/4], [17/2], [17/8], [18/21], 

[23/15], [24/14], [24/15], [24/23], [26/10], 

[37/10], [41/24], [46/1], [53/3], [53/4], 

[55/12], [57/5], [59/7], [59/12], [60/8], 

[63/13], [65/14], [65/17], [79/9], [84/9], 

[86/15], [94/4], [94/5], [95/1], [95/4], 

[95/5], [98/4], [104/8], [104/15], [109/12], 

[109/12] 

o.+anın [20/16] 

o.+anlara [101/19] 

o.+anları [21/9] 

o.+asın [9/3], [29/22], [29/14], [37/22], 

[91/16], [92/10] 

o.+asınıs [98/20] 

o.+aydı [18/11], [18/13] 

o.+ayım [31/4], [31/6], [38/6] 

o.+du [4/9], [16/16], [17/19], [28/3], [28/9], 

[61/16], [64/20], [64/22], [73/7], [90/1], 

[96/1], [104/15], [106/6], [109/24] 

o.+duğuma [81/15] 

o.+duğumu [73/5], [75/20], [81/2], [81/20], 

[82/22] 

o.+duğumuzdan [79/20] 

o.+duğun [20/6], [37/6] 

o.+duğundan [4/6], [75/3] 

o.+duğunu [7/18], [29/11], [50/24], [51/2], 

[63/21], [78/11], [101/1] 

o.+dular [104/1] 
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o.+dum [27/19], [28/7] 

o.+dun [12/14], [12/16] 

o.+ma [10/23] 

o.+madı [50/9] 

o.+mak [11/8], [91/14] 

o.+maksız [59/19], [90/20], [97/22] 

o.+malı [1/18], [9/8], [95/22], [95/24] 

o.+malıdır [60/18] 

o.+masın [4/1], [6/6] 

o.+masını [13/7] 

o.+masının [98/21] 

o.+mayacaktır [80/12] 

o.+mayayım [7/20], [15/23] 

o.+maz [26/3], [31/19], [53/13], [59/15] 

o.+mazsın [47/15] 

o.+muşudu [33/11], [75/4] 

o.+sam [15/16] 

o.+sun [5/12], [14/18], [16/4], [19/6], 

[30/23], [37/17], [37/19], [50/3], [59/14], 

[65/5], [76/23], [77/1], [82/12], [82/14], 

[87/23], [88/1], [90/4], [93/20], [96/7], 

[98/19], [100/15], [104/17], [104/21], 

[109/5], [109/7] 

o.+sunlar [88/15], [88/17] 

o.+un [20/14] 

o.+unan [1/14], [68/20], [86/15] 

o.+unca [28/23] 

o.+unce [71/22] 

o.+undu [18/3] 

o.+unsun [13/19] 
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o.+unur [III/3] 

o.+unurdu [62/20] 

o.+up [7/10], [13/5], [21/23], [29/13], 

[61/11] 

o.+ur [II/5], [4/13], [18/8], [54/21], [62/19], 

[81/16], [107/5] 

o.+ursan [91/2] 

o.+urum [76/11], [105/22] 

olak: Oğlak. o. [2/4], [3/17], [22/9], [22/15], [68/1] 

ora: O yer. o.+da [66/18], [77/19], [78/3], [98/6] 

o.+dan [49/5] 

o.+ya [77/17] 

orman: Orman. o.+a [98/9] 

o.+lara [98/13] 

ortak: Ortak, eş. o.+ı > ortağı [52/6] 

otur-: Oturmak. o. [69/18] 

o.+acayım [44/10] 

o.+alım [68/8] 

o.+asınıs [66/17] 

o.+up [6/15] 

o.+ursun [31/22] 

Ö   

öd: Öd, safra. ö.+üm [71/13] 

ödeş-: Ödeşmek. ö.+meğe [5/20] 

öfke: Öfke. ö.+li [72/13] 

ö.+m [18/21] 

ö.+ni [81/6] 

öğüt: Öğüt, nasihat. ö. [28/12] 

ö.+ler [42/1] 

öküz: Öküz. ö. [3/19], [74/12] 
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öl-: Ölmek. ö.+eceğini [93/11] 

ö.+ecektir [12/8], [33/21], [58/20] 

ö.+eceydi [100/21] 

ö.+mekte [15/13] 

ö.+mesi [18/4] 

ö.+mesin [6/8] 

ö.+mesine [18/3] 

ö.+meyeyim [80/7] 

ö.+sem [26/22] 

ö.+üyurum [81/22] 

öldür-: Öldürmek. ö.+ecek [44/15] 

ö.+eceksin [35/6] 

ö.+ecektir [37/14], [98/23] 

ö.+esin [56/5], [62/11] 

ö.+ür [92/17], [94/24] 

ö.+ürsün [85/13] 

ölü: Ölü. ö. [17/11], [68/19] 

ölüm: Ölüm. ö. [7/3], [58/22] 

ö.+den [104/4], [107/16] 

ö.+üle [80/6], [83/1] 

ö.+ün [35/17] 

ö.+ünden [16/13], [41/14] 

ö.+üne [84/17] 

ömür: Ömür, hayat. ö. [16/22] 

ö.+lü [87/22] 

ö.+ü > ömrü [63/1] 

ö.+ümün > ömrümün [70/6] 

ö.+ümüz > ömrümüz [109/19] 

ö.+ünü > ömrünü [77/10] 

ön: Ön. ö.+den [95/15] 
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ö.+ünde [12/18], [29/23], [37/18], [77/23], 

[81/3] 

öp-: Öpmek. ö.+erek [82/20] 

ö.+esin [83/19] 

ö.+eyim [41/3], [71/24], [83/10], [106/14] 

ö.+meğe [89/16] 

ö.+mekten [47/17] 

ö.+müşudu [75/16] 

öpüş: Öpüş. ö.+lerin [47/10], [73/8] 

öpüş-: Öpüşmek. ö.+erek [82/1] 

örnek: Örnek. ö. [72/16] 

ört-: Örtmek. ö.+esin [76/6] 

ö.+sün [80/3] 

ö.+üp [85/16] 

öyüt: Öğüt. ö. [106/23] 

öz: Öz, iç. ö.+den [14/6] 

ö.+leri [93/13] 

P    

patişah: Padişah, kral. p.+ı [3/8], [88/23] 

p.+lar [3/8] 

paralan-: Paralanmak, 

parçalanmak. 

p.+masın [30/15] 

patrikhane: Patrikhane. p.+nin [I/11] 

peder: Baba. p. [68/6], [109/16] 

p.+e [17/22] 

p.+i [43/17], [46/4], [46/20], [67/13], [69/5], 

[69/21], [71/12], [72/12], [74/6], [74/20], 

[75/23], [78/18], [92/12]  

p.+im [43/1], [43/18], [45/9], [46/5], 

[46/21], [51/5], [52/2], [69/6], [71/1], 
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[78/23], [80/11], [92/13]  

p.+imiz [109/4] 

p.+ine [45/8], [50/8], [51/4], [68/5], [74/1]  

p.+inin [37/10], [90/15]  

pek: Pek, fazla. p. [23/17] 

perüşan: Perişan, dağınık. p. [105/7] 

peygamberlik: Peygamber olma 

durumu. 

p. eder [12/13] 

pişman: Pişman, hayıflanan. p. olacaksın [72/14] 

punlar: Bunlar. p. [39/22] 

R   

Rabbi: Rab, Allah. R.+m [70/12] 

R.+ye [6/11] 

rağbet: İstek, arzu. r. [II/5], [92/7] 

r.+lidir [38/11] 

rağbetlu: Rütbesi olmayan 

gayrimüslimlere 

verilen unvan. 

r. [I/7] 

rahat: Rahat, huzur. r. [9/3] 

r.+sız [9/1] 

rahim: Rahim, anne 

karnındaki torba. 

r. [32/15] 

rahmet: Allah’tan merhamet. r. [II/10], [61/23] 

rahya: Rayiha, güzel koku. r.+lı [48/5] 

razı: Razı. r. [81/15] 

reba: Reva, uygun. r. [16/15] 

rızık: Allah’ın tarafından 

verilen nimet. 

r.+ın > rızgın [19/20] 

rica: Rica, dilek. r. ederim [37/23], [42/11], [52/2] 

ruhsat: İzin. r. ver [10/24] 
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rüya: Rüya. r. [60/15], [60/17], [63/19] 

rüzgär: Rüzgar, el. r. [102/5] 

r.+a [81/10] 

S   

sabah: Sabah. s. [50/9] 

s.+a [20/23], [42/23] 

s.+adek [107/14] 

sabr: Sabır, dayanma. s. [12/24] 

s. edecektir [12/9] 

s. edesin [14/14] 

s. et [43/3] 

s. etmeli [64/24] 

s.+ım [105/7] 

sabur: Sabır, dayanma. s. [29/6], [82/13] 

saç-: Saçmak, dağıtmak. s.+arsın [31/10] 

s.+ıldı [17/24] 

sada: Seda, ses. s. [34/20] 

sadaka: Allah rızası için 

yapılan yardım. 

s. [59/14] 

sadakat: İyilik edene şükran 

duygularıyla 

bağlanma. 

s. [2/22] 

s.+ına [87/1] 

sadık: Sadık, emin. s. [1/9], [17/3], [22/13], [65/16], [87/14], 

[87/19] 

s.+ane [34/9], [53/14], [58/12], [96/20] 

sağ: Sağ, diri. s. [16/11], [17/15], [39/14], [44/3], [97/8], 

[99/1], [105/19], [106/9] 

sağ: Sağ taraf. s. [23/19], [70/10] 

s.+a [66/22] 

s.+ıma [23/5] 
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s.+ımıza [24/8] 

sağır: Sağır. s. [15/15], [18/10] 

sahat: Saat. s. [20/23], [41/2], [70/12], [78/7], [85/19] 

sahip: 1. Sahip. 2. Rabb. s. [10/8], [109/8] 

s.+i [79/10] 

s.+i > sahibi [76/11], [100/16] 

s.+idir > sahibidir [41/16] 

s.+imize > sahibimize [109/18] 

sak: Bilinçli. s. ol [77/11], [99/24] 

sakın-: Sakınmak. s. [19/15] 

s.+a [85/12], [92/4] 

s.+asın [63/3] 

s.+dığım [23/11] 

s.+ırlar [41/12] 

s.+ıp [10/19] 

s.+maksız [2/10] 

s.+malı [107/4] 

sakla-: Saklamak, gizlemek. s. [48/17] 

s.+dığım [71/21] 

s.+dığın [56/2] 

s.+dım [48/15] 

s.+malı [37/3] 

s.+mayup [13/15] 

s.+nayım [40/20] 

s.+r [74/23] 

s.+yasın [16/7] 

saklı: Saklı, gizli. s. [54/2], [59/7], [69/6], [88/6] 

salem: Salim, sağlam. s. [44/3] 

sallan-: Sallanmak. s.+ırken [3/14] 

salt: Yalnız, sırf. s. [33/22], [45/15], [57/23], [67/9] 
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saltanat: Allah’ın 

hükümdarlığı. 

s.+ın [109/9] 

san: ? s. [15/19] 

san-: Sanmak, zannetmek. s.+ır [25/19] 

s.+ırdım [70/5] 

s.+ırsın [62/1], [73/13] 

s.+ıyorum [90/5] 

s.+ma [19/17], [28/19] 

s.+man [63/19] 

s.+mış [70/11] 

sana: Sana. s. [1/7], [2/7], [5/15], [5/21], [5/23], [7/2], 

[10/21], [11/24], [13/11], [18/23], [32/16], 

[32/18], [34/18], [36/4], [37/23], [39/1], 

[39/4], [39/10], [41/4], [41/8], [42/12], 

[44/4], [52/3], [52/10], [61/5], [61/17], 

[63/1], [69/12], [71/19], [74/15], [76/2], 

[76/9], [77/13], [77/17], [80/23], [81/7], 

[81/11], [81/22], [82/11], [83/20], [83/21], 

[85/14], [86/23], [87/12], [87/14], [88/10], 

[88/17], [91/18], [91/22], [92/2], [96/15], 

[96/17], [100/15], [104/17], [104/21], 

[105/22], [106/21], [106/23], [107/2], 

[108/16], [109/5], [109/7], [109/14], 

[109/19] 

sancı: Sancı, ağrı. s.+sını [74/17] 

sandık: Sandık. s. [84/7] 

sanki: Sanki. s. [12/13], [25/11], [35/17], [41/22] 

saplan-: Saplanmak. s.+dı [15/9] 

sarar-: Sararmak. s.+ıor [17/12] 

s.+ıp [35/13], [99/22] 
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sar-: Sarmak. s.+ayım [72/2] 

saray: Saray. s.+lar [72/21] 

s.+ya [37/6] 

s.+yı [49/10] 

sarıl-: Sarılmak. s.+acaktır [39/5] 

s.+ır [39/3] 

Sarra: Kadın ismi. S. [III/6], [28/1], [4/10], [8/5], [9/4], 

[10/11], [12/1], [12/17], [15/1], [20/4], 

[23/7], [24/11], [26/10], [26/19], [28/1], 

[29/7], [31/9], [32/10], [34/7], [34/21], 

[36/22], [37/22], [38/3], [39/16], [40/4], 

[40/14], [41/20], [43/23], [44/5], [47/3], 

[47/18], [48/11], [61/9], [63/5], [100/19], 

[101/1], [101/17], [102/21], [103/9], 

[104/10], [106/11] 

S.+mın [27/18] 

S.+nın [III/10], [4/4], [49/17], [98/3], 

[103/16]   

S.+ya [8/16], [10/7], [11/7], [27/6], [31/8], 

[33/19], [36/14], [37/21], [38/13], [40/3], 

[41/7], [43/22], [97/2], [102/12], [103/4], 

[105/18], [106/18]   

S.+yı [12/3], [97/4], [98/23], [108/23]   

sav-: Geçmek. s.+ar [12/5] 

s.+arse [65/9] 

s.+dılar [103/23] 

savaş-: Çalışmak, uğraşmak. s.+alım [77/3] 

s.+ır [25/5], [42/3], [43/7] 

s.+ırıs [50/3], [68/7] 

s.+ırsın [66/3] 
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s.+sın [3/12] 

savuş-: Savuşmak, gitmek. s.+asın [39/13] 

s.+ayım [6/5] 

s.+tu [23/5], [40/12], [92/15], [106/3] 

sayıkla-: Sayıklamak, uykuda 

bilinçsiz konuşmak. 

s.+mam [8/17] 

s.+r [8/9] 

sebep: Sebep, neden. s. [45/19], [51/24] 

s.+i [20/22] 

s.+siz [17/9], [62/11] 

secide: Secde. s. etsinler [61/21] 

s. ettiler [100/4] 

seç-: Seçmek. s.+er [64/22] 

seçide: Secde. s. [1/14] 

s. edecektir [77/23] 

s. kılalım  [107/19] 

s. kılarım [8/21] 

s. kılıp [109/14], [109/19] 

sefa: Sevinç. s. [45/6] 

s.+lar [72/23] 

s.+ları [51/18] 

s.+ya [78/21] 

seklet: Sıkıntı. s.+imde [70/10] 

selam: Selam. s. [84/20] 

selamet: Selamet. s. [34/10], [99/2], [103/5], [104/18], 

[105/19] 

s.+te [93/21] 

s.+tir [97/9] 

selametlik: Esenlik. s. [56/13] 

selvi: Servi ağacı. s. [102/17] 

sema: Gök. s.+da [109/12] 
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s.+ler [105/3] 

s.+nın [109/8] 

semt: Bölge. s.+e [30/6] 

sen: Sen. s. [5/6], [7/12], [9/1], [9/2], [9/6], [10/17], 

[13/3], [14/5], [14/12], [15/19], [20/2], 

[20/23], [29/17], [32/18], [32/20], [32/23], 

[33/13], [34/5], [35/3], [35/5], [35/23], 

[36/6], [38/14], [38/15], [38/17], [38/19], 

[38/21], [39/4], [39/6], [39/8], [39/12], 

[40/16], [42/9], [45/13], [45/15], [46/21], 

[53/18], [53/24], [55/7], [55/24], [56/23], 

[57/19], [62/1], [62/21], [63/19], [66/2], 

[66/14], [69/18], [70/8], [71/7], [72/13], 

[72/17], [74/12], [75/20], [77/6], [77/17], 

[78/11], [78/13], [79/11], [80/23], [80/24], 

[82/2], [82/8], [82/13], [83/13], [84/17], 

[84/23], [85/2], [85/4], [86/8], [87/4], 

[87/16], [96/24], [101/13], [102/10], 

[104/17], [104/19], [104/21], [105/13], 

[106/23], [108/14], [109/16], [109/18], 

[109/18], [109/21] 

s.+de [11/4], [81/23] 

s.+den [1/12], [2/2], [55/16], [60/21], 

[80/15], [82/7], [83/5], [83/7], [88/14] 

s.+i [11/14], [25/4], [24/9], [24/13], [30/6], 

[30/20], [32/12], [33/9], [36/3], [42/15], 

[42/17], [46/23], [50/19], [52/8], [59/23], 

[60/19], [63/7], [70/4], [70/6], [70/10], 

[72/3], [74/11], [78/9], [82/2], [82/15], 

[83/13], [87/20], [88/12], [89/18], [89/20], 
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[106/13], [106/15], [109/14] 

s.+in [1/16], [2/1], [9/8], [19/6], [19/9], 

[21/3], [30/10], [33/21], [37/14], [43/12], 

[47/10], [48/3], [48/16], [51/22], [52/6], 

[55/18], [67/7], [72/9], [73/4], [73/7], 

[73/23], [77/21], [78/1], [78/3], [78/7], 

[81/24], [82/1], [86/24], [87/2], [88/2], 

[90/4], [90/24], [91/10], [93/11]  

s.+indir [19/16] 

s.+sin [72/5], [88/24], [109/22] 

s.+siz [33/3] 

sepet: Sepet. s. [84/7] 

ser: Baş. s.+ine [2/5] 

ser-: Sermek. s.+eyim [57/23] 

serin: Serin. s. [102/5] 

s.+lik [70/8] 

sersem: Sersem. s. [28/7] 

sersemlen-: Sersemlemek. s.+irim [13/5] 

sersemlik: Sersemlik. s.+im > sersemliğim [3/2] 

sert: Sert. s. [3/15], [10/23] 

sertleştir-: Sertleştirmek. s.+irsen [11/22] 

ses: Ses. s. [34/20], [55/5], [81/22] 

s.+ini [30/18], [31/1], [102/20] 

s.+lerini [27/23] 

sev-: Sevmek. s.+diğine [64/17] 

s.+er [64/20], [65/16] 

s.+erek [35/23] 

s.+ersen [5/1], [12/4], [43/1] 

s.+ersin [68/15] 

sevgili: Sevgili. s. [2/1], [14/18] 
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sevgüli: Sevgili. s. [28/13], [30/5], [30/21], [30/23], [32/12], 

[37/4], [43/18], [47/4], [80/11], [84/9], 

[84/12], [103/18], [104/6], [105/9], [106/13] 

s.+m [42/15] 

s.+mi [70/6] 

s.+min [23/17] 

sevin-: Sevinmek. s.+eceksin [93/2] 

s.+elim [96/21], [106/7] 

s.+erek [51/20], [90/10], [97/6], [102/17]  

s.+esin [90/1] 

s.+ip [36/1] 

s.+ir [36/4], [36/7] 

s.+irdim [32/21] 

s.+meye [104/12] 

s.+mezsin [105/23] 

sevindir-: Sevindirmek. s.+di [100/17], [107/7] 

s.+elim [93/14] 

sevinç: Sevinç, neşe. s. [33/7], [66/19], [99/9] 

s.+e > sevince [103/24], [106/5] 

s.+lik [44/4] 

s.+ten [105/11] 

seyir: Seyir, temaşa. s.+ine [69/3] 

seyirt-: Gitmek. s+ip [24/19] 

s.+irken > seyirdirken [97/16] 

seyirdir-: Hızlı gitmek, 

koşmak. 

s.+ip [96/24]  

seyret-: Bakmak, izlemek. s.+erek > seyrederek [99/7] 

sez: Ses. s.+siz [24/9] 

sez-: Sezmek, anlamak. s.+diğin [48/24] 

s.+er [6/5], [12/6] 
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s.+erim [102/3] 

s.+ilior [49/5] 

s.+mesiyle [10/12] 

s.+miş [35/11], [75/11], [75/21] 

s.+mişti [43/10] 

sezder-: Sezdirmek, 

hissettirmek. 

s.+eceksin [36/19] 

sezdir-: Hissettirmek. s.+eceksin [38/23] 

sholion: Okul. s.+da [84/13] 

sıçıra-: Sıçramak. s.+rken [3/20] 

sıçra-: Sıçramak. s.+dığımı [81/3] 

s.+rken [68/18] 

s.+yup [30/3] 

sıçrat-: Sıçratmak. s.+ıp > sıçradıp [74/12] 

sığın-: Sığınmak. s.+acak [47/4] 

sık-: Sıkmak. s.+ma [83/12] 

sıklet: Sıkıntı. s.+in [55/18] 

sır: Gizli olan şey. s. [56/2] 

s. etmenin [10/13] 

s.+a > sırra [71/21] 

s.+ı > sırrı [51/1] 

s.+larına [65/18] 

s.+larını [64/2] 

sıra: Durum. s.+sı [10/13] 

s.+sıdır [52/18] 

sıtk: Sıdk, doğruluk. s. [108/12] 

s.+ın [86/21] 

s.+ını [86/21], [88/3] 

sızı: 1. İnce ağrı. 2. 

Keder. 

s.+nı [74/17] 
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sızla-: Sızlamak. s.+arsın [28/24] 

Simpan: Erkek ismi. S. [20/10], [53/4], [53/6], [53/18], [55/2], 

[55/3], [56/7], [56/8], [57/4], [66/14], 

[94/3], [95/5], [95/7], [96/24], [101/3] 

S.+a [55/9], [99/13] 

S.+ı [99/7] 

sil-: Silmek. s.+er [69/7] 

sin: Süre, çağ. s.+imde [64/17] 

sipariş: Emir, buyruk. s. [3/11] 

sival: Soru. s. [25/15] 

s. edeceyim [55/14] 

s. eder [8/6], [55/13] 

siz: Siz. s. [II/3], [21/11], [22/1], [22/17], [56/14], 

[59/6], [59/7], [66/16], [89/12] 

s.+e [21/13], [34/15], [34/19], [49/20], 

[56/10], [57/10] 

s.+lere [21/10] 

Sofer: Erkek ismi. S. [III/9], [20/10], [22/3], [53/2], [54/11], 

[54/12], [55/1], [60/7], [63/13], [63/15], 

[66/2], [94/5], [94/7], [95/3], [97/20] 

S.+e [95/20] 

sogra: Sonra. s. [40/22] 

sohpet: Sohbet, konuşma. s. [8/14] 

s.+e [55/15], [55/17] 

s.+i [54/16], [54/22] 

s.+imiz [32/2] 

sok-:   Sokmak. s.+arım [31/13] 

sokak: Sokak. s.+a > sokağa [98/5] 

sokrantı: Homurdama sözü. s.+lar [51/8] 

sol: Sol taraf. s. [19/24] 
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s.+a [66/22] 

s.+uma [23/6] 

s.+umuza [24/8] 

solgunluk: Solgun olma 

durumu. 

s. [99/22] 

son: Son. s. [76/10], [80/15] 

sor-: Sormak. s. [55/3] 

s.+alım [53/12] 

s.+acayım [55/16] 

s.+arken [53/24] 

s.+arse [84/21] 

s.+asın [53/21] 

s.+ayım [98/12], [101/24] 

s.+duğunu [69/12] 

s.+duk [25/7] 

s.+mamamız [53/10] 

s.+mayalım [53/8] 

s.+mayın [59/9] 

s.+up [53/16] 

sora: Sonra. s. [33/3], [34/8], [40/6], [41/4], [63/21], 

[67/12], [71/9], [75/23], [78/15], [79/4], 

[80/9], [81/7], [83/9], [85/9], [86/2], 

[91/14], [97/19], [106/15], [108/23] 

sovuk: Soğuk. s. [57/23], [59/21] 

söyle-: Söylemek. s. [5/8], [8/11], [9/16], [51/5], [51/14], 

[52/2] 

s.+diğin [72/21] 

s.+diklerimi [2/12], [91/4] 

s.+diklerin [8/7], [60/10] 

s.+medi [25/8]  
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s.+meksiz [12/15] 

s.+mesine [11/24], [85/11] 

s.+meye [96/13] 

s.+mezsin [17/9]   

s.+r [9/5], [69/9], [106/21] 

s.+rse [38/15] 

s.+rsen [12/6], [12/24] 

s.+rsin [42/9], [54/12], [63/18], [71/13] 

s.+yesin [69/8] 

söylen-: Kendi kendine 

konuşmak. 

s.+emez [10/20] 

s.+ir [1/5], [2/24], [8/18], [9/23], [12/12], 

[22/22], [25/18], [26/11], [26/20], [27/17], 

[28/2], [32/11], [34/22], [41/21], [43/6], 

[56/17], [58/5], [68/11], [70/3], [75/6], 

[103/10] 

s.+irken [99/6] 

s.+meye [101/9] 

s.+sin [10/24]  

söyleş-: Karşılıklı konuşmak. s.+erek [96/9] 

s.+ip [27/13], [105/23] 

s.+irdin [36/6] 

s.+irsin [8/13] 

s.+me [37/22] 

s.+meye [106/19]  

söyli-: Söylemek. s.+yor [103/1] 

söyün-: Sönmek. s.+üp [82/9] 

s.+ür [65/8] 

söyündür-: Söndürmek. s.+eceksin [35/4] 

söz: Söz, kelam. s. [11/21], [13/3], [13/9], [25/7] 

s.+e [1/19], [11/8] 



419 
 

s.+ler [7/10], [31/17], [33/20], [37/24], 

[41/23] 

s.+lerden [79/4], [86/2], [108/23] 

s.+lere [44/6], [63/15], [86/11], [88/21] 

s.+leri [26/17], [39/10], [57/15], [62/14], 

[85/9] 

s.+lerin [33/23], [48/22], [98/2] 

s.+ü [56/4], [60/17] 

s.+ün [51/11] 

s.+ünü [10/24] 

suç:  Suç. s.+larımı [7/12] 

s.+larına [31/16] 

s.+lu [7/10], [8/21] 

s.+suz [62/11]  

s.+u [4/24], [59/19] 

s.+um [5/19] 

sufat: Yüz, surat. s+ına [35/15] 

sultan: Padişah, kral. s.+ı [55/7] 

sun-: Sunmak. s.+alım [67/8] 

s.+arım [8/24], [50/21] 

s.+arken [8/2] 

s.+ayım [50/18] 

s.+maktır [21/19] 

s.+up [108/4] 

sus:  Sessiz. s. ol [102/23] 

s. olasın [37/22] 

s. olayım [38/5] 

s. olmaz [31/19] 

s. olmazsın [47/14] 

susuzluk: Susuzluk. s.+unu > susuzluğunu [48/17] 
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suval: Sual, soru. s. eder [74/20], [99/19] 

sürü: Sürü. s.+süne [22/8] 

süt: Süt. s. [34/15] 

s.+ümü > südümü [32/17] 

Ş   

şafk: Işık. ş.+ı [82/9] 

şahadetlik: Şahadet. ş. [56/15] 

şamata: Şamata. ş.+sız [24/9] 

şan: Şan, yücelik. Allah-u azim-i ş.+a [108/16]  

şaş-: Şaşırmak. ş.+arım [29/9] 

ş.+ıp [67/21] 

şaşkın: Şaşkın. ş. [27/18] 

şaz: Şad, sevinçli. ş. [33/11] 

şefa: Aracılık. ş.+sızdır [33/23] 

şehitlik: Şehit olma durumu. ş. [77/21] 

şekil: Dış görünüş. ş.+in > şeklin [51/9] 

şen: Şen. ş. eyle [26/12] 

şenlet-: Şenletmek. ş.+irdi [107/9] 

şenlendir-: Şenlendirmek. ş.+din [100/19] 

şeraat: Şeriat, kanun. ş. [61/1], [97/10] 

ş.+ından [64/7] 

şey: Şey. ş. [21/23], [22/6], [26/3], [63/21], [69/9], 

[88/7], [108/9] 

ş.+e [41/16] 

ş.+ler [5/6] 

ş.+lerden [48/7] 

şıfa: Şifa, derman.  ş.+lıdır [57/2] 

şifa: Şifa, derman. ş. [56/10] 

ş.+lık [104/23] 

şimdi: Şimdi, şu an. ş. [I/6], [4/16], [6/9], [10/1], [10/7], [13/7], 
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[15/10], [15/11], [15/19], [16/16], [16/18], 

[24/2], [24/11], [25/23], [28/9], [32/23], 

[33/15], [36/9], [39/4], [45/17], [49/20], 

[57/9], [58/1], [58/14], [61/7], [61/15], 

[62/1], [62/9], [62/21], [66/2], [69/2], 

[69/14], [69/18], [69/24], [71/21], [71/23], 

[72/3], [72/7], [73/11], [73/13], [75/7], 

[76/10], [77/13], [78/5], [78/13], [80/15], 

[82/17], [82/19], [82/23], [85/2], [85/5], 

[85/15], [87/10], [89/14], [90/10], [91/12], 

[93/1], [94/19], [98/17], [100/19], [101/9], 

[104/2], [104/15], [104/19], [105/5], 

[106/5], [106/13], [107/6], [107/10], 

[108/14], [109/6] 

şimşek: Şimşek. ş. [32/23] 

şol: Şol, şu. ş. [16/7], [71/23], [73/9], [95/11], [95/17], 

[99/9], [102/15], [102/17] 

şöyle: Şöyle. ş. [102/15] 

şu: Şu. ş. [35/15], [35/17], [48/13], [55/18], [56/2], 

[57/21], [58/6], [67/1], [72/24], [73/2], 

[95/15] 

şükr: Şükür. ş. [84/18], [93/20], [96/7], [109/7] 

ş. edelim [96/5], [106/10], [108/17], 

[108/18] 

ş. ederek [14/3], [86/4], [90/15] 

ş. ederim [90/18], [105/1] 

ş. edesin [71/20], [85/23] 

ş. et [34/5] 

ş. etmeğe [88/20], [90/22] 

ş. etmekte [88/16] 
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ş. etmesine [107/24] 

ş. etmeye [89/20], [100/14], [107/13], 

[108/2] 

şükür: Şükür. ş. [14/12], [105/15], [107/14] 

ş. etsem [18/14] 

ş.+ler [96/22], [106/16] 

şükürlen-: Şükür etmek. ş.+erek [66/18], [90/12] 

T   

ta: Ta, yer veya zaman 

için kullanılan takı.  

t. [97/8], [97/17] 

taale: Allah’ın isminden 

sonra gelen “Şanı 

yüce olan” 

anlamında söz. 

t. [96/3] 

taam: Yemek. t. edesin [46/7] 

tabi: Bağlı olan. t.+yis [7/4] 

tabiyet: Tabiat, huy. t.+i [4/8] 

taç: Taç. t. [87/4] 

tafiyet: Açıklama. t. etmelidir [76/3] 

tahsirat: Taksirat, suçlar. t. [19/1] 

taht: Taht. t-ı azimişanından [64/4] 

takat: Kuvvet, derman. t.+ım [16/16], [28/6] 

taksirat: Taksirat, suçlar. t. [89/10] 

t. ettim [89/4] 

talih: Talih, kısmet. t.+siz [39/18] 

Tamar: Kadın ismi. T. [III/11], [17/7], [24/15], [24/16], [24/22], 

[26/9], [27/5], [49/18], [50/1], [102/3], 

[102/11], [103/3] 

T.+a [102/22] 

tana-: Tanımak. t.+yamaz [64/3] 



423 
 

t.+yan [89/1] 

t.+yasın [55/6]  

tane: Tane, sayı birimi. t. [2/1], [104/8] 

t.+m [27/1], [32/12], [37/4] 

t.+si [33/14] 

Tangrı: Tanrı, Allah. T. [2/4], [65/15], [96/3] 

T.+dan [34/13] 

T.+m [6/16], [16/4], [56/19], [79/8], [86/6], 

[104/17] 

T.mız [82/11] 

T.+nındır [73/21] 

T.+ya [8/19], [18/14] 

tanı-: Tanımak. t.+maklığın [14/11] 

t.+r [88/8] 

t.+rım [7/13] 

t.+rıs [7/6] 

t.+rsın [63/22] 

tap: Kitap basma. t. ettirenlere [II/9] 

tapu: İbadet, tapma. t.+ları [77/20] 

taraf: Taraf, yan. t.+a [25/11], [61/3] 

t.+ına [28/16] 

tarif: Tarif, tanıtma. t. [97/14] 

t. edeceyim [2/7] 

t. edelim [93/18] 

t. edüp [63/17] 

tart-: Tartmak. t.+ılır [61/2] 

tarz: Tarz, şekil. t. [13/15], [59/16], [79/6] 

t.+a [52/16] 

taş: Taş. t. [11/22], [44/1] 

t.+ı [82/13] 
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t.+lar [6/7] 

taşı-: Taşımak. t.+dım [32/14] 

t.+rım [7/19], [67/19] 

tatlı: 1. Tatlı. 2. Hoşa 

giden. 

t. [21/21], [35/23], [36/3], [42/23], [45/3], 

[48/13], [66/23], [73/7], [73/11], [82/1], 

[82/1], [83/19], [83/19], [85/20], [87/21], 

[93/4], [97/2], [104/8], [106/14], [106/14] 

t.+ce [71/23] 

t.+dır [48/18] 

taydaş: Akran, yaşıt. t.+ım [84/11] 

tayin: Atama, göreve 

koyma. 

t. edüp [86/13] 

t. olunan [86/15] 

taze: Taze, yeni. t.+den [25/24] 

tazimle-: Saygı göstermek. t.+r [109/15] 

teacüp: Taaccüp, şaşma, 

hayret. 

t. [61/13], [87/2] 

tebdil: Değiştirme. t. [4/8], [80/12], [103/24], [106/5] 

t. etme [5/17] 

tedarik: Hazır etme, hazırlık. t.+ini [46/1] 

teftiş: Araştırma. t. ederek [53/20] 

tek: Bir, yalnız. t. [26/5] 

teklif: Teklif, öneri. t. [6/21], [60/22], [74/3], [75/24] 

t.+i [65/22] 

tekmil: Tamamlama. t. [2/12] 

t. edesin [83/6] 

t. ettim [85/1] 

tekrar: Tekrar, yeniden. t. [I/6], [42/14], [81/11], [81/11] 

tektir: Tekdir, azarlama. t. et [4/24] 

telef: Yok etme. t. etmeyeceyene [11/19] 

temam: 1. Tam. 2. Tamam. t. [32/14], [32/16], [109/24] 
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tembih: Tembih, emir. t.+ini [94/15] 

temiz: Temiz. t. [1/18] 

ten: Vücut, beden. t. [7/19], [14/6], [18/15], [66/10], [73/3]  

t.+cazı [30/3] 

t.+e [40/10] 

t.+i [68/18] 

t.+im [11/2], [18/22], [64/23] 

t.+imde [28/3] 

t.+imi [81/9] 

t.+imin [19/1] 

t.+imiz [31/23] 

t.+imizindir [89/11] 

t.+in [19/18] 

t.+indir [11/2] 

tenha: Tenha, kalabalık 

olmayan yer. 

t.+ya [53/18] 

teniyet: Tıynet, yaratılış. t. [70/18] 

tepdil: Tebdil, değişme. t. [16/6] 

tepe: Bir şeyin üst kısmı. t.+sine [2/8] 

teptil: Tebdil, değiştirme. t. eyle [10/9] 

terk: Bırakma. t. ettin [30/21] 

t.+iye etmek [4/22] 

tertib: Usul, tarz. t. [58/20], [88/4] 

tertip: Usul, tarz. t. [53/22] 

tesellah: Teselli. t.+a [94/21] 

teselli: Teselli. t. [29/5] 

tesellü: Teselli. t. [10/21], [25/16], [56/23], [82/12] 

t. edeyim [27/22] 

t. eyleyesin [83/22] 

teslim: Verme. t. edeyim [41/4] 
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t. olurum [105/22] 

tetbir: Tedbir. t.+idir [14/11] 

tez: Çabuk, hemen. t. [2/6], [2/11], [21/11], [22/17], [24/4], 

[24/6], [32/23], [66/8], [92/13], [93/16], 

[95/9], [97/22], [98/18], [100/2] 

t. ol [39/10], [71/1] 

t. olun [20/14] 

t. olup [21/23] 

t.+çe [22/8] 

teziye: Çabuk. t. [30/21], [33/15], [67/1], [78/22] 

tırnak: Tırnak. t.+adek > tırnağadek [47/16] 

titre-: Titremek. t.+me [12/5] 

t.+mek [3/1] 

t.+mesin [30/12] 

t.+mesini [68/12] 

t.+meyü [2/19] 

t.+yüp [26/15]  

titire-: Titremek. t.+yen [73/2] 

t.+yerek [75/11], [107/18] 

t.+yüp [3/13] 

toaf: Tuhaf. t. [46/13], [48/7] 

topla-: Toplamak. t.+yacayım [48/7] 

t.+yup [21/23], [109/1] 

toplan-: Toplanmak. t.+ıp [108/16] 

t.+sınlar [104/3] 

toprag: Toprak. t. [80/2] 

toprak: Toprak. t.+tır [57/24] 

topu: Hepsi, tamamı. t.+nu [5/10], [14/3], [18/18], [66/10], [84/9], 

[108/4] 

torun: Torun. t.+lar [61/5] 
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töhmet: Suçlama. t. [76/11] 

t.+lü [8/21] 

töybe: Tövbe. t. edesin [31/16] 

Turiya: Yer ismi. T. [I/9] 

tut-: Tutmak. t.+acaktır [105/10] 

t.+asenis [21/14] 

t.+asın [92/1] 

t.+maya [90/10] 

t.+maz [94/15] 

t.+tuğum [23/19] 

t.+uldu [10/20] 

t.+un [17/13] 

t.+up [2/19], [75/15], [81/5], [101/20], 

[108/2] 

tutuş: Tutma. t.+ların [73/10] 

türlü: Türlü, çeşit. t. [31/11], [33/7], [42/1], [94/21] 

U   

u: Ve. u. [26/13], [34/4], [70/16] 

ufak: Küçük. u. defeklerim [84/4] 

ulaş-: Ulaşmak. u.+alım [92/14] 

u.+ın [17/3] 

u.+ıp [2/8], [68/21], [99/1] 

u.+ırım [46/23] 

u.+ırıs [68/9] 

u.+tı [72/4] 

u.+tırasın [55/8], [102/10] 

u.+turalım [92/22] 

ulu: Ulu, büyük. u. [98/15], [108/4] 

um-: Ummak, ümit etmek. u.+arıdık [4/12] 

umur: İşler. u.+un > umrumun [34/23], [47/6] 
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umut: Umut, ümit. u. [62/20] 

u.+u > umudu [4/7] 

u.+um > umudum [47/4] 

u.+umu > umudumu [32/19] 

u.+unu > umudunu [107/3] 

umutsuzlan-: Umudunu kesmek. u.+mış [61/11] 

unut-: Unutmak. u.+tun [73/9] 

uruç: Oruç. u. [107/20] 

usan-: Usanmak, bıkmak. u.+maksız [50/5] 

uslup: Tarz, biçim. u.+luğunu [39/21] 

usul: Yöntem. u. [40/12], [53/20] 

u.+unu [97/15] 

usulce: Yavaşça. u. [24/4]  

uşak: Çocuk. u. [31/1] 

uyan-: Uyanmak. u. [1/6], [1/9], [1/9], [1/11], [1/12], [26/12], 

[26/12], [37/4], [42/15], [42/15], [43/12] 

u.+acayım [73/14] 

u.+asın [42/4] 

u.+dın [20/23] 

u.+ınce [39/3] 

u.+ıp [1/6], [8/6], [23/7], [24/20], [26/7], 

[40/16] 

u.+ır [43/19] 

u.+ması [25/21] 

u.+maya [43/7] 

u.+yor [24/18] 

uyandır-: Uyandırmak. u.+an [42/15] 

u.+asın [20/3] 

u.+ayım [38/7], [66/21] 

u.+ıp [2/6], [2/11], [24/4], [82/5] 
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u.+ırım [40/10] 

u.+ırsan [39/4] 

u.+ma [37/24], [42/21], [43/1] 

u.+malı [32/9] 

u.+masına [42/3] 

uyanık: Uyanık, uyanmış. u. [3/3], [8/9] 

uyku: Uyku. u. [60/19] 

u.+dayım [42/22] 

u.+m [42/11] 

u.+na [36/3] 

uyu-: Uyumak. u.+dun [66/23] 

u.+maktadır [35/8] 

u.+manın [1/10] 

u.+r [3/3], [6/1], [35/12] 

u.+rsak [73/13] 

u.+sun [55/23] 

u.+yasın [9/1], [57/22] 

u.+yayım [58/8] 

uzat-: Uzatmak. u.+acaksın > uzadacaksın [82/24] 

u.+asın > uzadasın [77/9] 

Ü   

üç: Üç sayısı. ü. [2/15], [32/16], [68/6] 

üğren-: Öğrenmek. ü.+esin [50/21] 

üleş-: Üleşmek, paylaşmak. ü.+elim [52/7] 

ürk-: Ürkmek, korkup 

sıçramak. 

ü.+erek [80/6] 

üst: Üst, yüzey. ü. [13/5] 

ü.+üne [17/23], [17/23], [18/1], [81/14], 

[93/7] 

üzere: Üzere, gibi, için. ü. [22/7], [38/5], [61/1], [90/15], [94/1], 
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[107/24] 

üzeri: Bir şeyin üst kısmı. ü.+inde [6/14], [47/22], [76/22] 

ü.+indeyken [98/2] 

ü.+ine [99/21], [101/23] 

V   

vacib: Gerek, lazım. v.+tir [93/9], [94/9] 

vad: Vaat, söz verme.  v. etmiş [61/5], [61/17] 

vah: Acı bildiren ünlem, 

yazık. 

v. [17/19], [17/21], [33/17] 

vakaa: Hadise, olay. v. [95/23] 

vakıt: Vakit, zaman. v.+ında > vaktında [43/19] 

v.+tan [49/20] 

vakit: Zaman. v. [9/2], [19/22], [23/5], [23/22], [40/12], 

[42/23], [43/8], [55/22], [83/15], [92/15] 

v.+i > vakti [1/10], [4/4], [29/3] 

v.+idir > vaktidir [69/2] 

v.+im > vaktim [9/14], [16/22], [21/10], 

[101/9] 

v.+imi > vaktimi [33/5] 

v.+imde > vaktimde [4/20] 

v.+tir [27/23] 

valide: Anne. v. [48/3], [48/22], [105/19], [106/1] 

v.+m [45/9], [45/17], [46/23], [47/10], 

[81/13], [81/19], [82/3], [93/1] 

v.+me [83/21], [92/15] 

v.+min [83/23] 

v.+n [45/23], [46/15], [74/21], [75/1] 

v.+ne [93/16] 

v.+ni [93/18] 

v.+si [6/1], [64/13] 
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v.+sine [47/9], [48/2], [48/21] 

v.+siyle [47/2], [89/8] 

var: Var. v. [4/24], [20/23], [21/1], [42/11], [42/17], 

[45/24], [48/24], [49/23], [56/22], [75/8], 

[79/8], [102/1] 

v.+dır [3/2], [21/5], [22/18], [22/20], 

[45/19], [47/14], [102/14] 

v.+ı [34/23], [47/6] 

v.+ıdı [17/11] 

v.+ısa [5/19], [52/4] 

var-: Varmak. v. [9/2], [39/8], [47/22], [55/3], [57/19], 

[89/18], [103/21], [104/6] 

v.+a [9/1] 

v.+acaksın [30/6] 

v.+ acayım [48/10] 

v.+acayın [34/13] 

v.+acayız [46/11] 

v.+alım [22/8], [45/5], [49/9], [49/10], 

[53/12], [67/3], [67/7], [92/15], [93/8], 

[94/11], [97/23], [107/18] 

v.+amam [59/6] 

v.+asın [2/7], [20/7], [37/6], [47/5], [89/21], 

[97/1] 

v.+ asınıs [49/19] 

v.+ayım [6/10], [22/23], [24/2], [24/4], 

[27/22], [28/10], [40/20], [58/7], [78/22], 

[89/15], [100/10], [105/6] 

v.+dığımın [84/22] 

v.+dıkta [32/3], [77/17] 

v.+ınca [34/19], [49/4] 
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v.+ıp [9/14], [25/15], [32/9], [43/14], 

[77/15], [79/4], [82/3], [84/1], [94/9], 

[97/24], [107/12] 

v.+ır [51/18], [58/4] 

v.+ma [63/10] 

v.+mak [46/5] 

v.+makta [96/10] 

v.+maya [95/9] 

v.+sın [55/22] 

v.+sınlar [104/5] 

vasife: Vazife, görev. v.+siz [94/7] 

vasiyet: Vasiyet. v.+im [83/21] 

v.+imi [85/1] 

vay: Şaşkınlık, acı 

ünlemi. 

v. [15/4], [15/6], [15/6], [15/8], [29/9], 

[41/22], [41/22] 

vaz: “Vazgeçmek” fiilinin 

ilk kısmı. 

v. geçmiştir [96/3] 

ve: Ve. v. [II/4], [II/5], [1/9], [1/18], [2/4], [2/17], 

[3/1], [3/17], [3/19], [3/21], [3/22], [4/6], 

[4/10], [4/17], [5/3], [5/19], [6/19], [7/3], 

[7/19], [9/18], [11/2], [11/21], [14/6], 

[14/6], [15/4], [15/15], [16/10], [18/19], 

[18/24], [19/6], [19/9], [19/20], [21/9], 

[26/23], [28/21], [30/3], [30/8], [33/2], 

[34/15], [35/15], [36/11], [36/24], [37/8], 

[41/4], [41/16], [42/5], [47/4], [51/9], 

[51/11], [56/4], [56/10], [56/17], [56/19], 

[57/5], [57/7], [58/12], [59/19], [60/15], 

[61/5], [61/23], [62/12], [62/14], [62/16], 

[62/18], [63/19], [65/3], [65/7], [65/16], 
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[65/20], [65/24], [66/19], [71/9], [72/7], 

[72/15], [72/21], [73/2], [73/4], [75/17], 

[76/4], [77/23], [78/19], [78/21], [79/7], 

[79/24], [80/2], [80/6], [82/21], [83/5], 

[83/9], [84/5], [84/11], [84/19], [84/19], 

[84/21], [86/8], [86/23], [87/5], [87/14], 

[87/17], [87/18], [87/20], [87/22], [87/24], 

[87/24], [88/13], [88/22], [89/8], [89/16], 

[90/12], [92/7], [92/9], [96/12], [97/20], 

[97/23], [98/6], [98/11], [100/16], [101/1], 

[101/24], [103/22], [103/22], [103/24], 

[104/2], [104/23], [104/23], [105/3], 

[107/12], [107/16], [107/18], [107/22], 

[108/2], [108/4], [108/15], [108/24], 

[108/24], [109/6], [109/6], [109/8], 

[109/10], [109/12], [109/18], [109/21]. 

velvele: Gürültü. v. edeceksin [11/16]  

ver-: Vermek. v. [5/2], [5/4], [7/16], [7/21], [10/9], 

[10/24], [12/3], [13/12], [38/14], [40/22], 

[46/5], [52/4], [52/10], [71/23], [72/7], 

[76/2], [76/18], [105/5] 

v.+di [25/22], [87/2], [96/17] 

v.+diği [19/16] 

v.+diğim [84/15] 

v.+diler [48/15] 

v.+dim [32/16], [32/18] 

v.+din [5/6], [104/18], [104/18] 

v.+elim [44/4], [107/15] 

v.+en [19/9], [19/11], [28/21] 

v.+esin [24/19], [25/16], [55/19], [71/13], 



434 
 

[82/17], [82/20], [84/22], [84/24], [100/2] 

v.+esinis [84/10] 

v.+eyim [100/11] 

v.+ildi [I/6] 

v.+ildiğini [55/5] 

v.+ior [49/3] 

v.+ip [29/5], [99/11], [106/23] 

v.+ir [8/16], [13/16], [64/10], [82/12], 

[86/17] 

v.+irsen [11/21] 

v.+medi [25/9] 

v.+meye [28/12] 

v.+meyesin [81/10], [81/14] 

v.+sem [81/22] 

v.+sen [59/14] 

v.+sin [34/15] 

v.+sinler [61/24] 

vetalaş-: Vedalaşmak. v.+ırken [75/9] 

vukuf: Anlama, bilme. v. olmak [11/8] 

v. olmasını [13/7] 

v. olunce [71/21] 

vurul-: Vurulmak. v.+up [15/21] 

vücut: Vücut, beden. v. [2/5], [15/6] 

v.+um [15/13] 

v.+um > vücudum [3/13] 

v.+uma [71/15] 

v.+un [73/23] 

Y   

ya: 1. Hitap, hayret için 

kullanılan ünlem. 2. 

y. [1/6], [1/9], [3/5], [5/2], [5/14], [5/17], 

[5/21], [6/20], [7/7], [10/9], [10/13], [16/4], 
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Ya... ya... bağlacı. 3. 

Veya. 

[18/19], [19/15], [26/23], [28/13], [29/17], 

[30/5], [36/24], [40/4], [42/4], [42/15], 

[43/18], [45/9], [47/10], [55/7], [57/9], 

[57/11], [70/12], [71/1], [71/13], [73/7], 

[73/15], [78/19], [78/23], [79/15], [81/19], 

[82/3], [82/15], [82/23], [83/3], [84/23], 

[85/4], [85/6], [85/6], [86/6], [86/19], 

[93/1], [95/7], [96/14], [96/24], [98/17], 

[98/19], [99/15], [100/15], [101/3], 

[104/17], [105/1], [108/14] 

yad: Anma, hatırlama. y. etti [27/3] 

yahot: Veya. y. [16/13], [59/16], [99/15] 

yak-: Yakmak. y.+ar [9/24] 

y.+arım [31/15], [66/18], [91/15] 

y.+asın [2/10], [61/15] 

y.+ayım [3/22], [59/2] 

y.+ıp [81/9] 

y.+ışmaz [53/11] 

y.+mak [73/17] 

y.+malar [108/3] 

y.+masıdır [15/7] 

y.+maya [81/12] 

y.+tı [28/5] 

yakacak: Yakacak, yakılan 

madde. 

y. [23/3], [23/20] 

y.+ları [67/14] 

yakış-: Yakışmak, uygun 

olmak. 

y.+maz [79/19], [94/7] 

yakışıklı: Güzel, hoş. y. [62/18] 

yaklaş-: Yaklaşmak. y.+ınce [103/16] 

y.+tı [103/20], [104/6] 
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yalan: Yalan. y. [54/9] 

yalınız: Yalnız, tek başına. y. [49/22], [67/9], [78/9], [94/23] 

y.+dır [99/14] 

yalvar-: Yalvarmak. y.+ırım [13/11], [51/14], [81/7], [85/14] 

y.+malıyım [52/21] 

y.+maya [101/19] 

yan: Yan. y. +ı [16/8] 

y. +ıma [28/16], [45/9], [45/13], [45/18], 

[50/20], [53/22], [83/9], [91/19], [103/11] 

y.+ımdadır [54/6] 

y.+ımızda [49/14] 

y.+ına [25/15], [27/22], [49/19], [103/16] 

y.+ında [39/12], [48/13], [49/21], [49/22], 

[98/3], [101/18] 

y.+ından [83/23] 

yan-: Yanmak. y.+an [35/3] 

y.+arken [8/4] 

y.+ayım [27/21] 

y.+dığını [73/23] 

y.+ıp [29/11], [76/24], [78/11], [91/14] 

y.+malıyım [29/16] 

yanaştır-: Yanaştırmak, 

dayamak. 

y.+ıp [80/17] 

y.+ırken [86/3] 

y.+makta [86/11] 

yani: Yani. y. [1/5], [16/8], [19/14], [81/9], [84/5] 

yanlış: Yanlış. y. [60/13] 

yap-: Yapmak. y.+acayım [85/22] 

y.+ar [46/2] 

y.+ayım [23/2], [27/19] 

y.+ıp [82/13] 
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y.+masına [7/9] 

y.+maya [21/11] 

y.+sam [56/12] 

y.+tı [101/5] 

y.+tığım [70/22] 

y.+tığın [51/7] 

yapış-: Yapışmak, 

yanaşmak. 

y.+ın [16/20] 

yaprak: Yaprak. y. [90/20] 

y.+ları [30/12], [87/24] 

yara: Yara. y.+ya [57/1] 

yaraden: Yaratan, Allah. y.+im [18/20], [85/6] 

y.+imiz [2/18], [14/8] 

y.+imize [109/18] 

yaralan-: Yaralanmak. y.+dı [15/10] 

y.+ırım [15/22] 

y.+nmış [75/19] 

yaran-: Memnun edip hoş 

görünmek. 

y.+ayım [79/18] 

y.+maya [66/12] 

yarat-: Yaratmak. y.+an > yaradan [8/23] 

yardım: Yardım. y. edesin [70/14] 

yardımlaş-: Yardım etmek. y.+asın [102/8] 

y.+ın [17/4] 

y.+ır [77/4] 

yarıl-: Yarılmak. y.+dı [71/14] 

yarın: Yarın. y. [48/9], [57/11], [107/16] 

yaş: Göz yaşı. y.+ı [89/22] 

y.+ıma [4/18], [80/21] 

y.+ını [38/21] 

y.+ların [47/13] 
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yaşa-: Yaşamak. y.+rsem [30/24] 

y.+yacayım [33/4] 

y.+yım [79/16] 

y.+yup [4/14] 

yaşkäre: Açık, belli. y. [75/19] 

yaştaş: Akran, yaşıt. y.+ım [84/11] 

yat: Yabancı. y.+lar [62/14] 

yat-: Yatmak.  y.+an [44/9] 

y.+asın [57/20] 

y.+ınce [81/6] 

y.+ıp [35/7], [35/21], [57/21] 

y.+ır [36/6] 

y.+masını [57/14] 

y.+maya [58/4] 

y.+saydı [26/2] 

y.+tığını [29/23] 

yatak: Yatak. y. [9/18], [24/1] 

y.+a > yatağa [58/6] 

y.+ımda > yatağımda [82/3] 

y.+ına > yatağına [17/13] 

y.+ında > yatağında [27/10] 

y.+ından > yatağından [6/14] 

y.+tır [58/2] 

yatır-: Yatırmak. y.+dıkta [76/6] 

y.+dıp [36/3], [85/10] 

y.+sın [59/18] 

y.+tmış [35/24] 

yatış: Yatma biçimi. y.+ına [35/18] 

yavaş: Yavaş. y. [68/11], [80/19], [80/19] 

yazıl-: Yazılmak. y.+anlar [106/3] 
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yazılı: Yazılı olan. y. [91/14] 

ye-: Yemek. y. [48/18] 

yeni: Yeni. y. [39/8] 

yer: Yer. y. [105/3], [105/21] 

y.+de [65/14], [98/7], [109/12] 

y.+dir [46/13] 

y.+e [31/3], [60/12], [69/1], [85/16], [89/22] 

y.+ine [2/4], [24/3], [24/5], [68/24], [90/4], 

[91/10], [93/22] 

y.+leri [79/7] 

y.+lerin [88/22] 

y.+ime [84/16] 

yet-: Yetmek. y.+er [31/9] 

yetiş-: yetişmek. y.+ecek [21/15] 

y.+ir [31/11], [65/20], [66/24] 

y.+mez [107/23] 

y.+tiler [68/21] 

yetiştir-: Yetiştirmek. y.+din [4/17] 

y.+eceyim [101/16] 

yıkıl-: Yıkılmak. y.+masın [15/14] 

yıldız: Yıldız. y. [61/19] 

y.+ları [87/24] 

yohsa: Yoksa. y. [43/10], [44/16], [49/4], [73/13], [73/17] 

yohse: Yoksa. y. [95/13], [98/13], [98/15] 

yok: Yok. y. [14/23], [17/15], [19/18], [28/17], 

[29/15], [67/20] 

y.+se [8/9] 

y.+tan [78/7] 

y.+tur [6/1], [6/18], [7/15], [9/15], [11/13], 

[19/2], [21/10], [28/3], [28/5], [32/1], 
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[33/20], [47/20], [56/11], [56/12], [66/7], 

[68/3], [86/24], [88/7], [100/18], [101/10], 

[101/13], [105/8], [109/10] 

y.+udu [4/5], [4/7], [7/5] 

yokla-: Yoklamak. y.+yasın [16/8] 

yokluk: Fakirlik. y. [5/3] 

yol: Yol. y. [68/6], [68/16], [99/20], [101/22] 

y.+a [46/1], [63/10], [67/5], [98/9] 

y.+da [76/22], [97/16], [98/19] 

y.+dan [101/24] 

y.+lara [98/5], [101/22] 

y.+ma [23/4], [27/23] 

y.+u [2/19], [51/20], [68/16] 

y.+umu [79/22] 

y.+umuz [21/17] 

y.+umuza [24/7], [45/4] 

y.+una [20/7], [47/5] 

y.+unda [37/18] 

y.+unu [27/2] 

y.+umuza [49/9] 

y.+unuzu [26/23] 

yolculuk: Yolculuk, seyahat. y. [37/8] 

y.+ta [82/18] 

yoldaş: Yoldaş, yol arkadaşı. y. [37/17] 

yolla-: Yollamak. y.+dı [93/23] 

yollan-: Yollanmak. y.+mıştır [91/11] 

yor-: Yormak. y.+arsın [29/2] 

yorgun: Yorgun, yorulmuş. y.+dur [70/1] 

yorgunluk: Yorgunluk. y.+u > yorgunluğu [58/8] 

yortu: Bayram. y. [72/22] 
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y.+dan [88/10] 

y.+dur [43/14] 

y.+sunu [107/17] 

yortuluk: Bayram elbisesi. y. [37/8], [39/8] 

y.+unu > yortuluğunu [39/19] 

yorul-: Yorulmak. y.+uldum [57/19] 

yöl-: Ölmek. y.+üm [16/18] 

y.+üyur [17/5] 

yöldür-: Öldürmek. y.+esin [60/12] 

y.+sün [59/20] 

yörü-: Yürümek. y.+rüs [51/17] 

yörüt-: Yürütmek. y.+enler > yörüdenler [53/1] 

yufka: Sıkı olmayan. y. [83/21] 

yurul-: Yorulmak. y.+muşum [58/6] 

yük: Yük. y.+ünden [52/9] 

yüklet-: Yüklemek. y.+esiz > yükledesiz [21/18] 

yüksek: Yüksek. y. [50/17] 

yürek: Yürek, kalp. y. [3/15], [3/21], [7/19], [15/4], [20/2], 

[33/2], [36/24], [38/1] 

y.+i yüreği [63/7], [75/19] 

y.+im > yüreğim [11/3], [16/17], [71/15], 

[103/11] 

y.+im > yüreyim [18/13] 

y.+imde > yüreğimde [102/3], [103/5] 

y.+ime > yüreğime [7/16], [15/8], [104/23] 

y.+imi > yüreğimi [31/13], [39/14], [91/2] 

y.+imin > yüreğimin [30/12] 

y.+in > yüreğin [9/12] 

y.+inde > yüreğinde [56/21], [74/23], 

[91/24] 
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y.+inden > yüreğinden [62/8] 

y.+indeki > yüreğindeki [10/15] 

y.+indir > yüreğindir [11/2] 

y.+ine > yüreğine [9/12] 

y.+ini > yüreğini [25/1], [26/12], [81/5], 

[82/13], [87/19] 

y.+li [10/23], [23/1], [29/13] 

yürnek: Örnek. y. [88/14] 

yürü-: Yürümek. y.+mekte [68/6] 

y.+rüm [51/21 

y.+yecek [101/13] 

y.+yen [95/15] 

y.+yesin [98/18] 

yüz: 1. Yüz sayısı. 2. Yüz, 

çehre. 3. Yüzey. 

y. [15/10], [15/21] 

y.+e [57/12] 

y.+len [36/24] 

y.+ü [35/13], [105/3] 

y.+ümden [75/15] 

y.+ünden [58/19] 

y.+üne [30/1], [36/1], [99/23] 

y.+ünü [41/2], [51/22] 

y.+ünün [35/15] 

Z   

zalim: Haksızlık yapan. z. [5/2], [62/12], [65/3], [79/22], [80/6] 

zaman: Zaman. z. [30/9], [103/11] 

zan: Sanma. z. etmesin [54/18] 

zapt: Kuvvetle tutma, 

sahip olma. 

z. eden [88/22] 

zar: Ağlama. z. edüp [70/16] 

z.+ını [26/13] 
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z.+ı [34/4] 

zavallı: Zavallı. z. [6/3], [12/13], [29/3], [35/11] 

z.+ya [25/16], [81/13] 

zay: Zayi, kayıp. z. oldu [28/3], [28/9] 

zayıf: Zayıf, güçsüz. z. [4/6], [18/21] 

z.+tır [18/15] 

zefk: Zevk, eğlence. z. [45/5] 

zehir: Zehir. z.+dir [10/5] 

z.+ler [103/22] 

z.+li [10/18], [13/9], [15/4], [16/2], [75/17], 

[81/17] 

zehirlen-: Zehirlenmek. z.+irim [13/4] 

zem: Kötüleme. z. edecek [59/23] 

zeman: Zaman. z.+da [62/9] 

zengin: Zengin. z. [5/8] 

zından: Zindan, hapishane. z.+da [44/9] 

zıt: Zıt, ters. z. [14/22], [28/15], [107/4] 

ziade: Çok, fazla. z. [I/3] 

zira: Zira, çünkü. z. [1/10], [2/17], [4/4], [7/16], [7/19], [9/2], 

[9/10], [9/16], [10/4], [10/15], [11/14], 

[14/8], [14/16], [15/10], [16/20], [18/23], 

[19/9], [20/14], [23/9], [25/23], [31/17], 

[38/19], [41/16], [42/23], [45/19], [45/24], 

[46/17], [48/18], [49/20], [49/23], [54/2], 

[55/20], [56/12], [57/11], [57/15], [57/23], 

[59/9], [62/16], [63/7], [63/17], [64/13], 

[64/17], [65/1], [65/14], [66/21], [69/8], 

[69/14], [69/24], [70/8], [70/14], [71/3], 

[72/15], [75/9], [75/11], [76/8], [77/13], 

[78/13], [81/15], [84/11], [85/12], [86/21], 
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[86/24], [87/8], [87/12], [87/16], [88/6], 

[88/9], [89/24], [92/19], [93/11], [93/22], 

[94/19], [95/1], [97/24], [98/21], [1001/1], 

[100/21], [101/11], [102/15], [103/7], 

[104/17], [104/21], [105/7], [105/11], 

[107/5], [108/2], [108/8], [108/12], [109/21] 

ziyade: Çok, fazla. z. [13/5], [46/13], [49/20], [64/19] 

zor: Zor. z.+lu [18/13] 

zorlan-: Iztırap çekmek. z.+ır [81/18] 

zuhur: Meydana çıkma. z. etti [10/1] 

züret: Zürriyet, nesil, soy. z.+i [61/19], [87/22] 
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SONUÇ 

Dünya edebiyatında ve özellikle Girit Rönesansı’nda önemli bir yeri olan 

Avraam’ın Kurbanı piyesi, Türkçeye tercüme edilerek ilk önce Grek harfleriyle sonra 

da eski Kiril harfleriyle Hazret-i Avraamın Kurban Hekayesi olarak yayınlanmıştır. 

Eserin Kiril harfli metnini inceleme konusu olarak seçtiğimiz bu yüksek lisans tez 

çalışmasında şu sonuçlara varılmıştır: 

1. Konusu Tevrat’tan kaynaklanan eserin üç farklı Türkçe tercümesi mevcuttur. 

Üçü kafiyesiz oyun, ikisi kafiyeli oyun ve sekizi kafiyeli şiir olmak üzere Türkçe 

Kurban hikayesinin on üç baskısı tespit edilmiştir. Ermeni, Grek ve eski Kiril 

alfabeleriyle basılan bu eserler Türk edebiyatının bir parçası olarak bilim adamları 

tarafından araştırılmaya ve açığa kavuşturulmaya değerdir. 

2. 1836 yılında İstanbul’da basılan Grek harfli (Karamanlıca) Türkçe Hazreti 

Avraamın Ziyade Çok Cana Menfaatli Kurban Hekayesi dini oyunun mütercimi 

Konya bölgesinden Silleli papaz Sofronios’tur. Oyunu Yunancadan Türkçeye 

kafiyeli şekilde çeviren mütercim beyitlerin sayısını 1154’ten 1186’ya kadar 

artırmıştır. Grek harfli metin 1845 yılında Bulgaristan’ın Kazanlık bölgesinden Hacı 

İoanikiy tarafından eski Kiril harflerine aktarılarak İstanbul’da basılmıştır. 

4. Çeşitli alfabelerle basılan ve Basarabya’daki Gagauzlara kadar ulaşan 

Kurban hikayesi, Kiril harfli Türkçe metin esas alınarak 1858 yılında Tırnovolu 

papaz Andrey Robovskiy tarafından Bulgarcaya tercüme edilmiştir. 

5. İncelenen metin, dönemin konuşma diline yakın olan sade ve açık bir Türkçe 

ile yazılmış, Arapça ve Farsça gramer yapılarını birkaç örnek dışında içermemektir. 

Bununla birlikte 1100 sözcük biriminden fazla kelime içeren metinde kelimelerin 

birçoğu Arapça ve Farsça kökenlidir. 

6. Yazılışında eski Kiril harfleri kullanılan metinde söylenişe dayanan bir imla 

görülmektedir. Yazıda hem ünlüleri, hem de ünsüzleri gösteren bu imla Slavca 

kurallarına göre kullanılmıştır. Dolayısıyla Slav dillerinde olmayan Türkçenin bazı 

sesleri için (/ö/, /ü/, /ğ/ gibi) ayrı harf öngörülmemiştir. Bu sesler diğer sesleri işaret 
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eden sembollerle gösterilmiştir. Aynı zamanda Slavca metinlerde olduğu gibi bir 

harfin hem ses, hem heceyi ifade ettiği kaydedilmiştir (и, і, я, ю, щ – i, ı, y, yi, yı, , 

a, ä, ya, iya, yu, yü, ü, şt). 

7. Kitabın iç kapağında yayınlayın kişiye dair bilgileri içeren cümlenin 

Türkçenin söz dizimine aykırı olması ve metinde görülen bazı yazım yanlışlıkları, 

metni Grek harflerinden Kiril harflerine geçiren şahsın Türkçeyi iyi bilmediğini 

kanıtlamaktadır. Balkanlar’da ve özellikle Bulgaristan’da milliyetçilik hereketlerinin 

yoğunlaştığı dönemde basılan Kiril harfli Türkçe bu eser, genişletilen Kiril yazısının 

alanına dahildir. 

8. Gramer açısından hem Anadolu Türkçesi, hem de Balkan Türkçesinin ses 

bilgisi ve şekil bilgisi özelliklerini içeren bu metin 18.-19. yüzyıllarda konuşulan bir 

dille yazılmıştır. Ses bilgisi açısından metnin bazı özelliklerinin  Gagauzcada 

görülmesi, bu konuda yapılacak olan karşılaştırmalı ve tarihi dil bilimi araştırmaları 

sonucunda Gagauzcanın tarihine ve gelişimine ışık tutabilecektir. 

9. Tespit edilen 54 aynı kelimenin farklı yazılışı ve birçok birbirine aykırı olan 

ses olayları, bazı durumlarda Arap harflerinden Grek harflerine, Grek harflerinden de 

Kiril harflerine aktarıldığından, bazı durumlarda da konuşma dilinin ve Türkçenin 

farklı ağız özelliklerinin yazıda yansıtıldığından kaynaklanmıştır. 

10. Türkiyatta 20. yüzyıldan önce yayınlanmış Kiril harfli Türkçe metinler çok 

az incelenmiştir. Araştırma sırasında ulaşabildiğimiz bazı makaleler yabancı bilim 

adamları tarafından yazılmıştır. 19. yüzyılda Balkanlar’da onlarca Kiril harfli Türkçe 

metin yayınlanmıştır. Ya tamamen Türkçe, ya da kısmen Türkçe parçaları içeren bu 

eserlerin katalogu yapılıp, Kirik harfli Türkçe metinler tarihi Türkçe, dil bilimi ve 

edebiyat sorunları açısından incelenmelidir.   
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